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PREFACE 


The present edition is intended primarily for High 
School use. For that reason a Vocabulary has been 
appended and the Notes have been made fuller than 
they otherwise would have been. The editor has 
endeavored, however, to introduce nothing into the 
Notes or the Introduction excepting what will help to 
a better understanding or appreciation of the poem. 

The three illustrations here reproduced have been 
selected from the work of Arthur von Ramberg. The 
original of the frontispiece stands in the Grand Ducal 
Library in Weimar. 

The editor has made use of the work of preceding 
editors— of Thomas, Hatfield, Hewett and Palmer in 
particular, and has made acknowledgment of instances 
of special help. 

To Professor E. S. Joynes of South Carolina College 
the editor owes a very great debt of gratitude for his 
eriticism of the Notes and the Vocabulary and for 
many helpful suggestions. He is also grateful to 
Mr. A. K. Stewart of Dartmouth College for valuable 
criticism. 

W. A.A. 


HANNOVER, GERMANY 
July, 1903. 
iii 


INTRODUCTION 


JOHANN WOLFGANG GOETHE* 
August 28th, 1749-March 22nd, 1832 


Goethe had the good fortune to be born of well-to-do 
parents in the interesting old imperial city of Frankfort-on- 
the-Main in the days when emperors were still crowned there. 
His grandfather Textor was a man of prominence, having 
been mayor of the city for more than twenty years. His 
father was a university-trained man who had retired from the 
profession of the law. 

By nature Goethe was sturdy, handsome, interesting, pre- 
cocious, impulsive, impressionable, imaginative, poetical. The 
father carefully superintended the education of his two children, 
Wolfgang and a younger sister Cornelia, making it broad and 
versatile. Thus, in languages Goethe studied Latin, French, 
Italian, English; to a less degree, Greek and Hebrew. In the 
way of accomplishments he was taught to fence, ride, dance, 
draw, and to play the flute and the piano. In a word, his 
remarkable versatility may be seen early in life. 

His father was stern and methodical, while his mother was 
winsome, carrying sunshine wherever she went. She was 
famous as a story-teller, too, and it is interesting to note that 
she usually left it to her son to “end” her stories, thus 
fostering his lively imagination. 

At sixteen Goethe went to the University of Leipzig where 
he spent three years, studying little, but growing in knowledge 
of life and of the world. A serious illness then kept him at 


*Onlya few facts concerning the life of Goethe are given here, Fora fuller 
account, consult the Zucycloßedia Britannica or Sime’s Life of Goethe in the 
Great Writers series. 
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home for a year and a half, after which he went to Strassburg 
to continue his studies. He remained there a year and a 
half. It was in Strassburg that he underwent an intellectual 
awakening upon acquaintance with Herder, a prominent 
writer of the day. Herder was a man of wide reading and 
broad interests, with a w onderfully alert, suggestive mind and 
a sensitive, poetic soul. Here, too, the emotional side of 
Goethe’s nature was deeply stirred when he met and fell in 
love with Friederike Brion, the daughter of a country parson. 
In general the Strassburg period was a very creative one and 
from it date many of Goethe’s finest lyrics. 

Shortly after his return to Frankfort Goethe settled down 
to the law, more to please his father than by reason of any 
natural inclination for that profession, and a few years were 
spent in desultory law practice. 

In 1775, at the age of twenty-six, he went to Weimar er 
a few weeks at the invitation of the Duke of Weimar, but 
instead of a short visit the remaining fifty-six years ‘of his 
life were spent there. The admiration of the Duke for his 
poet friend was very great and, in spite of counsel to the con- 
trary, he soon entrusted him with the most responsible positions 
of the duchy. For ten years Goethe gave himself up largely to 
official life. It was probably then for the first time that he 
really appreciated his great need of learning that hardest of 
lessons — self-control. The duties and responsibilities of 
office and particularly an intimate friendship with a cultured 
woman of Weimar, Frau von Stein, aided him very ma- 
terially in his efforts in this direction. The struggle, which 
began at twenty-six and continued for more than fifty years, 
resulted in the attainment of a degree of poise and a tranquillity 
of mind almost Greek. 

Tiring at length of his official career, he found intense 
satisfaction on the poetic and artistic side of his nature in two 
years spent in Italy (1786-88). This was certainly one of the 
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happiest periods of his life. Upon his return to Weimar he 
was relieved of many official caresand was thus able to devote 
most of his time to study and writing. He had always been a 
loving observer of nature; in Italy this love of nature had 
broadened and deepened, so much so that upon his return to 
Weimar nature study became a regular occupation. It might 
be added here that some of his scientific speculations ex- 
hibited remarkable anticipation of later results, notably in the 
theory of evolution. 

In Weimar there came to be a most congenial intellectual 
atmosphere, for hither three of Germany’s greatest literary 
men — Wieland, Herder and Schiller— had also come, and 
little Weimar became the literary and intellectual center of 
Germany. Schiller in particular came to be not only a great 
inspiration to Goethe, but also his warm personal friend. 
When Schiller died in 1805, twenty-seven years before 
Goethe, the latter felt a sense of irreparable loss. 

Quietly, yet untiringly, Goethe labored on and wrought even 
into extreme old age. What he accomplished was extraor- 
dinary. For one thing he strove to understand and to come 
as much as possible into harmony with the laws of the 
universe, with the result that in him nature was a deep stream, 
flowing smoothly and evenly, with little let or hindrance. Of 
his writings it is impossible here to do more than refer to a 
few. As a young man in the early twenties he became promi- 
nent before the literary public by the publication of his first 
play, Götz von Berlichingen, and by writing unsurpassed lyrics. 
His Zdhigenie auf Tauris andhis 7assowith their classic beauty, 
his Zermann und Dorothea with its singular loveliness, and 
ballads of rare power and grace, adorn his middle life An 
autobiography, Dichtung und Wahrheit, is one of the impor- 
tant productions of his later years. Faust, a masterpiece, was 
a product of his whole life. In it he incorporated the ex- 
periences and thought of over sixty years. Begun when he 


viil INTRODUCTION 


was about twenty, it was not finished until a few months 
before his death, at the age of eighty-two. 

Goethe is Germany’s greatest poet and one of the few great 
world poets. His versatility was extraordinary, and his 
supreme greatness rests on the fact that he was great in so 
many ways: the field of lyric poetry, however, was that phase 
of his activity in which he was greatest. In lyric power the 
world has not yet produced his equal. By nature a poet, the 
exquisite balance of his faculties made him also a sage and a 
man of the world— a rare, almost unique combination. His 
personality was commanding; even to-day it dominates much 
of modern life. His influence upon thought and men has 
been and still is powerful. He is, as Matthew Arnold ni 
him, “our greatest modern man.” 


HERMANN UND DOROTHEA 


The scene of Zermann und Dorothea is laid in a little 
German manufacturing town just east of the Rhine: the time 
is August, 1796. The background of the story of the poem is 
formed by the French Revolution. In 1792 Prussia and 
Austria united to protect the German states west of the Rhine, 
They were reinforced by the French royalists and some of the 
smaller states in a common effort to check the course of the 
French Revolution, which was threatenıng the peace of 
Europe. In the early engagements in 1792 the French had 
driven back the German troops; then in 1793 they in turn 
had been repulsed by the Germans. When in 1794 the 
French once more drove the German armies back over the 
Rhine it was done with great devastation to the region, which 
occasioned the flight into Germany of many of the German 
families living west of the Rhine. 

Into this setting Goethe has woven a charming story, itself 
in part a bit of history. The Peace of Westphalia, which 
closed the Thirty Years’ War in 1648, provided that each 
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ruler might choose his religion and that his subjects must 
conform or leave the state within three years. In 1727 a 
fanatical Roman Catholic became Archbishop of Salzburg in 
Austria, who not only persecuted his Lutheran subjects, but 
ordered their expulsion. In 1731-32 some thirty thousand of 
these Protestant subjects fled northward, for the most part to 
Prussia, inasmuch as Frederick William III. had offered them 
homes there. The refugees, leaving their homes for religious 
scruples in the cold of winter, elicited Protestant sympathy. 
A pamphlet was published at the time giving an account of 
the kind treatment accorded some of them by the citizens of 
Gera in Thuringia,. From it the following story has been 
translated: 

“In Alt-Mühl, a town in the neighborhood of Öttingen, 
a very excellent, well-to-do citizen had a son whom he often 
had urged, but had not been able to induce, to marry. When 
now the Salzburg refugees pass through this small town, there 
is among them a girl who takes the young man’s fancy and 
he makes up his mind, if possible, to marry her. Accordingly 
he inquires of the other Salzburgers in regard to her conduct 
and family, receiving the answer that she comes of good 
honest stock and at all times has been well-behaved, but that 
by reason of her religious views she has separated from her 
parents and left her home. Thereupon the young man goes 
and informs his father that, as the latter had so often urged 
him to marry, he has now selected a maiden, and will his . 
father allow him to marry her? Now when the father wishes 
to know who she is. he tells him that she comes from Salz- 
burg, that she pleases him, and that he will never marry 
unless his father: will consent to his marrying this girl. The 
father, startled by this news, tries to dissuade him; he also 
sends for some of his friends, among them a parson, in order 
if possible to give a different turn to his son’s thoughts; but 
all is in vain. Finally, therefore, the pastor suggests that 
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possibly God is carrying out a particular plan of His own, 
which may be for the best welfare both of the son and of the 
refugee, whereat the parents yield and permit the son to do as 
he pleases. He goes at once to the Salzburg girl and asks 
her how she likes the country there. Her reply is: “Very 
much, Sir.’ Continuing, he asks whether she is willing to 
become a servant in his father’s family; she replies: Yes, 
indeed, if he will take her she is minded to serve him faith- 
fully and industriously, and then she recounts to him all her 
accomplishments, how she can feed the cattle, milk the cows, 
work in the fields, make hay and do similar work. There- 
upon the son takes her with him and presents her to his 
father. He asks the young woman whether she likes his son 
and will marry him? She, however, knowing nothing of the 
matter and thinking that the family wishes to annoy her 
replies that they ought not to tease her, that their son had 
sought a servant for his father and, if he wished her, she in- 
tended to serve him faithfully and to earn her bread satis- 
factorily. But when the father insists and the son too shows 
his earnest desire in the matter, she declares: Well, then, if 
they are in earnest she will be altogether satisfied and will 
cherish him as the apple of her eye. When thereupon the 
son presents her with an engagement gift, she puts her hand 
into her bosom and says that she too must surely give him a 
wedding gift; whereupon she hands him a small purse, 
. containing two hundred ducats.” 

This account Goethe used as a framework for his Hermann 
und Dorothea. Four of the six leading characters, the girl, 
the son, the father and the pastor figure in it, though they 
are far from being individualized and developed as they are in 
the poem; the mother and the apothecary are creations of 
Goethe. To impart a greater present interest to the poem, 
the refugees are not fleeing from religious persecution, but 
from devastating French armies. 
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Voss, a minor German poet, contemporary with Goethe, 
under the influence of Goldsmith’s Vicar of Wakefield, had 
portrayed the charms of every-day country life in an idyllic 
poem entitled Zxzse. To this homely theme Goethe was 
greatly attracted. In a letter to Schiller* Goethe writes: 
“I still remember very well the genuine enthusiasm with which 
I greeted the Pastor of Grunau (i.e. the father of Luise) as he 
first appeared in the Mercury, how I often read him aloud, 
so that even now I know a large part of the poem by heart; 
and it was very well for me that I did so, for this pleasure of 
mine became productive; it allured me into writing something 
in this class; it called Zermann und Dorothea into being and 
no one knows what else may follow.” 

In the Campaign in France in 1792 Goethe had ac- 
companied the Duke of Weimar, who was in command of a 
Prussian regiment, and he was thus able to draw upon 
personal observations and experiences for minor touches. 

Goethe’s four sources, then, for the swöjeci-matter of the 
poem were the story of the Salzburg persecution, the wars 
following in the train of the French Revolution, Voss’ Zuzse 
and the Campaign in France. The sources proved, however, 
to be mere suggestions, as the comprehensive, beautiful de- 
velopment of the poem shows. 

As to the for» of the poem, it is more than probable that 
the hexameter verse was suggested to Goethe by reading Voss. 
Tbe dignity of that measure, made so familiar to him by 
Homer in the original, and particularly by the excellent trans- 
lations into German by Voss, doubtless seemed to Goethe 
most appropriate to his epic. Still it is altogether likeiy that 
the first suggestion came to him from reading the Zuzse, 
which Voss had also written in hexameter verse and to the 
theme of which we have already seen Goethe was attracted. 
It might be noted in passing that hexameter verse is not 


* Feb. 28, 1798. 
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native to German soil and that its treatment always gave 
Goethe trouble and yielded results not wholly satisfactory. 

Goethe was forty-seven years old and living in Weimar 
when he composed this poem, which may best be described 
as an idyllic epic. It was written with marvelous rapidity, 
about two-thirds of it in nine days. It was begun in the 
autumn of 1796 and completed the following June. 

The poem always afforded its author a peculiar pleasure. 
As it called up no unpleasant memories, he was able, he tells 
us, to read it all his life with delight. Few readers would 
pass other judgment. In it Goethe has given us not a grand 
but a most charming poem. It has simplicity, dignity, and 
tranquillity, qualities that seldom fail to work their charm; the 
character drawing is clear and life-like, the love story attractive. 


METRICAL FORM 

Dactylic hexameter, the well-known metre of the J/liad, the 
Odyssey, and the Zneid is but rarely used in modern verse. 
Classical metre rested upon the ZengZA of the syllable, whereas 
modern metre depends chiefly upon «ccent. This fact ex- 
plains why the employment of hexameter verse in modern 
literatures is so difficult. 

The most familiar example of it in English verse is 
Longfellow’s Zvangeline. A few of the opening lines together 
with those of Zermann und Dorothea, marked off into feet 
and with csural pause, follow. Further explanation is left 
to the teacher. 

This is the | forest pri | meval. || The | murmuring | pines änd the | hemlocks, 
Bearded with | moss, änd in | garments | green, || indis | tinct in the | twilight, 
Stand like | Druids of | eld, || with | voices | sad and pro | phetic, 

Stand like | harpers | hoar, || with | beards that | rest on their | bosoms, 

Sab ich den | Märkt ümd die | Straßen I dach | mie fo ] einfäm ge | ehem! 

Sit doch dte | Stadt ivie ge | Fehr! I Wie | ausge | itöcben Nicht | Fünfäig, 
Deucht mir, | blieben zu | vie II von | aen | unfern Be | wohnern. —— 
Was die | Neugier nicht | Hut! I Co | vennt und | Läuft min eh | jeder, 

Um den | traurigen | ug I der | armen Ver | trießnen zu | jehen. 


Hermann und Dorothen, 


Stalliope. 


Shifjal und Anteil. 


„Hab’ ic) den Markt und die Straßen dod) nie jo einjam 
gejehen!! 
Yft doc) die Stadt wie gefehrt! wie ausgeftorben! Nicht 
funfzig, 
Deudht mir, blieben zurüd von allen unjern Bewohnern. 
Was die Neugier nicht thut! So rennt und läuft nım ein 
jeder, 
5; Um den traurigen Zug der armen Vertriebnen zu fehen. 
— Bis zum Dammmeg, welchen fie ziehn, ift’s immer ein 
Stündden, 
Und da läuft man hinab im heiken Staube des Mittags. 
Möct’ ic) mic) doc) nicht rühren vom Pla, um zu jehen das 
Elend 
Guter fliehender Menfchen, die nun mit geretteter Habe, 
10 Peider das üiberrheinifche Yand, das fchöne, verlaffend, 
Zu ung herüberfommen umd durd) den glüclicyen Winfel 
Diefes fruchtbaren Thals und feiner Krümmungen wandern. 
Trefflich haft du gehandelt, o Frau, daß du milde den Sohn 
fort 
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Schieteft, mit altem Linnen und etwas Cjjen und Trinken, 

15 Um e8 den Armen zu jpenden ; denn Geben iit Sache des 

Reichen. 

Was der Zunge doc fährt und wie er bändigt die Hengite! 
Sehr gut nimmt das Kütjchhen fid) aus, das neue; bequemlich 
Süßen viere darin und auf dem Bode der Kutjcher. 

— Diesmal fuhr er allein ; wie rollt e8 leicht um die Ede! 

20 So fprad), unter dem Thore des Haujes jigend am Marfte, 
Wohlbehagli, zur Frau der Wirt zum goldenen Yöwen, 


Und e8 verfette darauf die Euge, verftändige Hausfrau : 
„Bater, nicht gerne verfchenf id) die abgetragene Yeimvand ; 
Denn fie ift zu mandem Gebraud, und für Geld nicht zu 

haben, 
25 Wem man ihrer bedarf. Doc) heute gab id) jo gerne 
Manches beijere Stüd an Ülberzügen und Hemden ; 
Denn ich hörte von Kindern und Alten, die nadend dahergehn. 
Wirft du mir aber verzeifn? denn auch dein Schrank tit 
geplündert. 
Und befonders den Schlafrod mit indianijchen Blumen, 
30 Bon dem feinften Kattum, mit feinem Flanelle gefüttert, 
Gab ich hin ; er ift dünn und alt und ganz aus der Mode.“ 


Aber e8 lächelte drauf der treffliche Hauswirt, und fagte:: 
„Ungern vermiff’ ich ihn doch, den alten fattunenen Sclafrod 
Eht oftindifchen Stoffs ; jo etwas friegt man nicht wieder. 

35 Wohl! ich trug ihm nicht mehr. Man will jetst freilic), der 
Mann joll 
Ammer gehn im Sürtout ımd in der Pefejche fic) zeigen, 
Smmer geftiefelt fein ; verbannt ijt Pantoffel und Mike,“ 
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„Siehe!“ verfegte die Frau, „dort fommen fchon einige 
iwieder, 
Die den Zug mit gefehn ; er muß doc wohl fchon vorbei fein. 
4° Seht, wie allen die Schuhe fo ftaubig find! wie die Gefichter 
Slühen! und jegliher führt das Schnupftuch und wifcht fich 
den Schweiß ab. 
Meöcht’ ich doc auc, in der Hite nad) Le Schaufpiel fo 
weit nicht 
Laufen umd leiden! Fürwahr, ich habe genug am Erzählten.“ 


Und e8 fagte darauf der gute Vater mit Nachdrud : 
45 „Sold) ein Wetter tft jelten zu folcher Ernte gefommen, 
Und wir bringen die Frucht herein, wie das Heu jchon her- 
ein ijt, 
ZTroden ; der Himmel ift hell, es ift fein Wölfchen zu fehen, 
Und von Morgen wehet der Wind mit lieblicher Kühlung. 
Das tft bejtändiges Wetter! und überreif tt das Kor 
Ichon ; 


5o Morgen fangen wir an, zu fchneiden die reichliche Ernte.“ 


Als er jo Sprach, vermehrten fich immer die Scharen der 
Männer 
Und der Weiber, die über den Marft fich nad) Haufe begaben ; 
Und fo fam auch zuriic mit feinen Töchtern gefahren 
Kafch an die andere Seite des Wlarfts der begüterte Nachbar 
55 An fein erneuertes Haus, der erfte Kaufmann des Ortes, 
m geöffneten Wagen (er war in Yandau verfertigt). 
 Lebhaft wurden die .Gajjen ; denn wohl war bevölfert dag 
Städtchen, 
Mancher Fabrifen beflig man fi) da und manches Gewerbes. 
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Und fo fa das trauliche Paar, fi unter dem Thorweg 
60 Über das wandernde Volk mit mancher Bemerkung ergößend. 
Endlich) aber begann die würdige Hausfrau und fagte : 
„Seht! dort kommt der Prediger her; «8 fommt aud) der 
Nachbar 
Apotheker mit ihm ; die follen ung alles erzählen, 
Was fie draußen gefehn und was zu jhauen nicht froh macht.“ 


65 Freundlich famen heran die beiden und grüßten das Ehpaar, 
Setten fic) auf die Bänte, die hölzernen, unter dem Thorweg. 
Staub von den Füfen fhüttelnd, und Yuft mit dem Tuche ih 
fächelnd. 

Da begann denn zuerjt nach wechjelfeitigen Grüßen 

Der Apothefer zu fprechen und fagte beinahe verdrießlich : 

70 „So find die Menfchen fürwahr! und einer ift doc) wie der 

andre, 

Daf er zu gaffen fich freut, wen den Nächjten ein Unglüd 
befüllet ! 

Känft doch jeder, die Flamme zu fehn, die verderblich em- 
porjchlägt, 

Seder den armen Verbrecher, der peinlich zum Tode geführt 
wird, 

Seder paziert nun hinaus, zu jchauen der guten Bertriebnen 

75 Elend, und niemand bedenkt, daß ihn das ähnliche Schicjal 
Auch, vielleicht zunächit, betreffen fan, oder doc) fünftig. 
Unverzeihlich find’ ich den Yeichtfinn ; doc) liegt er im 

Menjchen.“ 


Und e8 fagte darauf der edle, verjtändige Pfarrherr, 
Er, die Zierde der Stadt, ein Jüngling näher dem Manne. 
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80 Diejer fannte das Leben und kannte der Hörer Bedirfnis, 
War vom hohen Werte der heiligen Schriften durchdrungen, 
Die uns der Menfchen Geihie enthüllen, und ihre Gefinnung; 
Und fo fannt’ er auch) wohl die beiten weltlichen Schriften. 
Diefer fprad: „ch tadle nicht gerne, wasimmer dem Menfchen 

85 Für unjchädliche Triebe die gute Weutter Natur gab; 

Denn was Verftand ımd Vernunft nicht immer vermögen, 
vermag oft 

Sold) ein glüclicher Hang, der umwiderftchlich ung leitet. 

Locte die Neugier nicht den Meenjchen mit heftigen Weizen, 

Sagt, erführ’ er wohl je, wie fchon fich die weltlichen Dinge 

go Gegen einander verhalten? Denn erjt verlangt er das Neue, 

Suchet das Nützliche dam mit unermüdeten Fleiße; 

Endlich begehrt er das Gute, das ihn erhebet und wert macht. 

rn der Yugend ift ihm ein froher Gefährte der Yeichtfinn, 

Der die Gefahr ihm verbirgt, und heilfam gejchwinde die 
Spuren 

95 ZTilget des fchmerzlichen Übels, fobald es nur irgend vorbeizog. 
Freilich ift er zu preifen, der Wann, dem in reiferen Jahren 
Sid) der gejetste Verjtand aus folhem Frohfinn entwicelt, 
Der im Glücf wie im Unglüc fi) eifrig und thätig beftrebet; 
Denn das Gute bringt er hervor und erfeget den Schaden.“ 


100 Freumdfich begann fogleich die ungeduldige Hausfrau: 
„Saget ung, was ihr gejehn; denn das begehrt’ ich zu wiljen.“ 


„Schwerlich“, verfette darauf der Apothefer mit Nachdrud, 
„erd’ ich fo bald mich freun nad) dem, was ich alles erfahren, 
Und wer erzählet e8 wohl, da® mannigfaltigfte Elend ! 

so; Schon von ferne fahn wir den Staub, noc) eh wir die Wiefern 
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Abwärts famen; der Zug war jchon von Hügel zu Hügel 
Unabjehlich dahin, man fonnte wenig erfennen. 
AS wir nım aber den Weg, der quer durchs Thal geht, 
erreichten, 
War Gedräng’ und Getümmel noch groß der Wandrer und 
Wagen. 
ıro Peider jahen wir noch genug der Armen vorbeiziehn, 
Konnten einzeln erfahren, wie bitter die [chmerzliche Flucht fei, 
Und wie froh das Gefühl des eilig geretteten Yebens. 
Zraurig war e8 zu jehn, die mannigfaltige Habe, 
Die ein Haus nur verbirgt, das wohlverjehne, und die ein 
15 Guter Wirt umher an die rechten Stellen gefett hat, 
ynmer bereit zum Gebrauche, denn alles ijt nötig und nüglich; 
Nun zu jehen das alles, auf mancherlei Wagen und Karren 
Durch) einander geladen, mit Übereilung geflüchtet. 
Über dem Schranfe lieget das Sieb und die wollene Dede; 
ızo zn dem DBadtrog das Bett, und das Leintuc über dem 
Spiegel. 
Ah! und es nimmt die Gefahr, wie wir beim Brande vor 
zwanzig 
Jahren auch wohl gejehn, dem Menjchen alle Befinnung, 
Daß er das Unbedeutende fapt und das Teure zurücläßt. 
Alfo führten aud) hier mit unbefonnener Sorgfalt 
ı25 Schlechte Dinge fie fort, die Ochjen und Pferde befchwerend, 
Alte Bretter und Fäller, den Gänfeftall und den Käfig. 
Auch jo feuchten die Weiber und Kinder, mit Bündeln fich 
fchleppend, 
Unter Körben und Butten voll Sachen feines Gebrauches; 
Denn e8 verläßt der Menfch fo ungern das Letzte der Habe. 
130 Und jo zog auf dem jtaubigen Weg der drängende Zug fort, 
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Drdnungslos und verwirrt. Mit fchwächeren Tieren der eine 
Wünjchte langfam zu fahren, ein anderer emfig zu eilen. 
Da entjtand ein Gefchrei der gequetichten Weiber und Kinder, 
Und ein Blöfen des Viehes, dazwijchen der Hunde Gebelfer, 
135 Und ein Wehlaut der Alten und Sranfen, die hoch auf dem 
jchweren 
Übergepadten Wagen auf Betten jagen und fhwantten. 
Aber, aus dem Gleife gedrängt, nad) dem Kande des Hochwegs 
Yrrte das fnarrende Nad; es jtürzt’ in den Graben das 
Yuhrwerf, 
Ungefchlagen, und weithin entjtürzten im Schmwunge die 
Menfcen 
240 Mit entjetlichem Schrein in das Feld hin, aber doc glüclich. 
Später jtürzten die Kaften und fielen näher dem Wagen. 
Wahrlich, wer im Fallen fie fah, der erwartete num fie 
Unter der Lajt der Kijten und Schränfe zerjchmettert zu 
fchauen. 
Und fo lag zerbrochen der Wagen, und hilflos die Menschen; 
145 Denn die übrigen gingen und zogen eilig vorüber, 
Nur jic) jelber bevenfend und hingerijjen vom Strome. 
Und wir eilten hinzu und fanden die Kranfen und Alten, 
Die zu Haus und im Bett fchon faum ihr dauerndes Leiden 
Zrügen, hier auf dem Boden, bejchädigt, ächzen und janımern, 
s5o Bon der Sonne verbrannt und erjtickt vom wogenden Staube.* 


Und e8 fagte darauf gerührt der menschliche Hauswirt: 
„Deöge doc) Hermann fie treffen und fie erquiden und Heiden, 
Ungern wird’ ich fie jehn; mich jchmerzt der Anblic des 

Yammers. 
Schon von dem erjten Bericht jo großer Yeiden gerühret, 
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155 Schieten wir eilend ein Scherflein von unferm Überfluß, daß 
nur 
Einige würden gejtärkt, und fehienen ung jelber beruhigt. 
Aber luft uns nicht mehr die traurigen Bilder erneuern ; 
Denn es bejchleichet die Furcht gar bald die Herzen der 
Menfchen, 
Und die Sorge, die mehr als felbjt mir das Übel verhaßt ift. 
160 Tretet herein in den hinteren Raum, das fühlere Säldhen, 
Nie jcheint Sonne dahin, nie dringet wärmere Yuft dort 
Durch) die ftärferen Mauern; und Meütterchen bringt und ein 
Gläschen 
Drenmdachtziger her, damit wir die Grillen vertreiben. 
Hier ift nicht freundlich zu trinfen; die Fliegen umfummen 
die Släfer.“ 
165 Und fie gingen dahin und freuten fich alle der Kühlung. 


Sorgfam brachte die Mutter des Klaren herrlichen Weines, 
Sn gefchliffener Flafche auf blanfem zinnernem Runde, 
Mit den grünlichen Römern, den echten Bechern des Aheins 
wein. 
Und fo figend umgaben die drei den glänzend gebohnten, 

170 Runden, braunen Tifch, er ftand auf mächtigen Füßen. 
Heiter Hangen fogleich die Gläfer des Wirtes und Pfarrers; 
Doc unbeweglich hielt der dritte denfend das feine, 

Und es fordert’ ihn auf der Wirt mit freundlichen Worten: 


„Brifch, Herr Nachbar, getrunfen! denn nod) bewahrte vor 
Unglüd Er; 

175 Gott ung gnädig und wird auc) fünftig uns alfo bewahren. 
Denn wer erfennet es nicht, daß feit dem fchredlichen Brande, 
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Da er fo hart uns gejtraft, er uns nun beftändig erfreut hat, 
Und bejtändig bejchittt, fo wie der Meenfch fic) des Auges 
Köftlihen Apfel bewahrt, der vor allen Gliedern ihm lieb ift. 
180 Sollt’ er fernerhin nicht ung jchüten und Hilfe bereiten ? 
Denn man fieht e3 erjt recht, wie viel er vermag, in Gefahren; 
Sollt’ er die blühende Stadt, die er erjt durch fleißige Bürger 
Neu aus der Ajche gebaut und dann fie reichlich gefegnet, 
Yebo wieder zerjtören und alle Bemühung vernichten 2“ 


185  SHeiter fagte darauf der treffliche Pfarrer, und milde: 
„Daltet am Glauben feit und fejt an diefer Gefinnung; 
Denn fie macht im Glücde verftändig und ficher, im Unglüd 
Keiht fie den jchönjten Zroft und belebt die herrlichite 

Hoffnung.“ 


Da verfette der Wirt mit männlichen, ungen Gedanfen: 

190 „Wie begrüßt’ ich jo oft mit Staunen die Fluten des Ithein- 

jtroms, 
Wenn ich reifend nach meinem Gejchäft ihm wieder mich 
nahte ! 
$mmer fchien er mir groß und erhob mir Sinn und Gemüte; 
Aber ich konnte nicht denfen, daß bald fein fiebliches Ufer 
Sollte werden ein Wall, um abzuwehren den Franken, 

195 Und fein verbreitetes Bett ein allverhindernder Graben. 
Seht, fo fchütst die Natur, jo jchüiten die waderen Deutjchen, 
Und fo fchütt uns der Herr; wer wollte thöricht verzagen ? 
Miüde fchon find die Streiter, und alles deutet auf Frieden. 
Möge doch auch, wenn das Felt, das lang’erwiünfchte, gefeiert 

200 Wird in unjerer Kirche, die Glode dann tönt zu der Orgel, 
Und die Trompete jchmettert, das hohe Te Deum begleitend, — 
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Möge mein Hermann doc) auc) an diefem Tage, Herr Pfarrer, 
Met der Braut entfchloffen vor euch am Altare fic) jtellen, 
Und das glücliche Feft, in alfen den Yanden begangen, 

205 Auch mir fünftig erjcheinen der häuslichen Freuden eim . 

Sahrstag ! 

Aber ungern feh’ ich den Füngling, der inmer jo thätig 
Mir in dem Haufe fic) vegt, nach außen langjam und fchüchtern, 
Wenig findet er Luft, fi) unter Leuten zu zeigen; 
a, er vermeidet fogar der jungen Mädchen Gefeltfchaft, 

210 Und den fröhlichen Tanz, den alle Jugend begehret.“ 


Alfo fprad) er und horchte. Man hörte der jtampfenden 
Pferde 
Fernes Getöfe fic) nahn, man hörte den vollenden Wagen, 
Der mit gewaltiger Eile num donmert’ unter den Thorweg. 


Terpfidore. 


Hermann. 


Al nun der wohlgebildete Sohn ins Zimmer hereintrat, 

Schaute der Prediger ihm mit fcharfen Blicken entgegen, 

Und betrachtete jeine Gejtalt und fein ganzes Benehmen 

Mit dem Auge des Forfchers, der leicht die Mienen enträtfelt; 

5 Lächelte dann und Sprach zu ihın mit traulichen Worten: 

„Kommt ihr doch als ein veränderter Menfch! ch habe 
noch niemals 

Euch) jo munter gefehn und eure Blicke fo tebhaft. 

Tröhlich Fommt ihr und heiter; man fieht, ihr hHabet die 
Gaben 

Unter die Arınen verteilt und ihren Segen empfangen.” 


10  Nuhig erwiderte drauf der Sohn mit ernftlichen Worten: 
„Db ich Löblich gehandelt, ich weiß es nicht; aber mein 
Herz hat 
Mich geheigen zu thun, jo wie ich genau nım erzähle, 
Mutter, ihr Framtet fo lange, die alten Stücke zu fuchen 
Und zu wählen; nur jpät war erjt dag Bündel zufammen, 
5 Auch der Wein und das Bier ward langjam, forglic) gepadet. 
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AS ich mımm endlich vor8 Thor und auf die Straße hinausfam, 
Strömte zurück die Menge der Bürger mit Weibern und 
Kindern 2 
Mir entgegen; denn fern war fchon der Zug der Vertriebnen. 
Scöneller hielt ich mic) dran, und fuhr behende dem Dorf zu, 
Wo jie, wie ich gehört, heut’ übernachten und raften. 
ALS ich num meines Weges die neue Straße hinanfuhr, 
Fiel mir ein Wagen ins Auge, von tüchtigen Bäumen gefüget, 
Von zwei Ochjen gezogen, den größten umd tärfften des 
Auslands, 
Nebenher aber ging mit ftarfen Schritten ein Mädchen, 
25 Yenfte mit langem Stabe die beiden gewaltigen Tiere, 
Trieb fie an und hielt fie zurüd, fie leitete flüglich. 
Als mic) das Mädchen erblickte, fo trat fie den Pferden 
gelafjen 
Näher umd fagte zu mir: „Nicht immer war es mit ung fo 
Sammervoll, als ihr uns heut’ auf diefen Wegen erblickt. 
Noch nicht bin ich gewohnt, vom Fremden die Gabe zu 
heifchen, 
Die er oft ungern gibt, un lo8 zu werden den Armen; 
Aber mich dränget die Not zur reden. Hier auf dem Strohe 
Liegt die erft entbundene Frau des reichen Befiters, 
Die ich) mit Stieren und Wagen nod faum, die fhwangre, 
gerettet. 
35 Spät nur fommen wir nad), und faum das Leben erhielt fie, 
Nun liegt, neugeboren, das Kind ihr nacdend im Arme, 
Und mit wenigem nur vermögen die Unfern zu helfen, 
Wenn wir im näcjten Dorf, wo wir heute zu raften ges 
denfen, 
Auch fie finden, wiewohl ich fürchte, fie find fchon vorüber. 
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so Wär’ euch irgend von Leinwand nur was Entbehrlicheg, 
wenn ihr 
Hier aus der Nachbarschaft feid, fo fpendet’3 gütig den Armen, 


Mo fprac) fie, und matt erhob fich vom Strohe die bleiche 
Wöchnerin, jchaute nad) mir; ich aber jagte dagegen: 
“Guten Menfchen, finwahr, fpricht oft ein Hunmlifcher Geift zu, 
#5 Daß fie fühlen die Kot, die dem armen Bruder bevorjteht; 
Deun fo gab mir die Mutter im Vorgefühle von eurem 
Sammer ein Bündel, fogleich e3 der nadten Notdurft zu 
reichen.’ 
Und ic) löfte die Knoten der Schnur und gab ihr den Schlafrod 
Unfers Vaters dahin und gab ihr Hemden und Yeintuc). 
5o Und fie dankte mit Freuden, und rief: “Der Glüdliche glaubt 
nicht, 
Dak noh Wunder gefchehn; denn nur im Elend erfennt man 
Gottes Hand und Finger, der gute Menfchen zum Guten 
Leite. Was er durch euch an uns thut, th’ er euch felber.’ 
And ic) fah die Wöchnerin froh die verfchiedene Leinwand, 
5e Aber befonders den weichen Flanell des Schlafrods befühlen. 
“Gilen wir, jagte zu ihr die Jungfrau, “dem Dorf zu, in 
welchent 
Unfre Gemeine fchon raftet und diefe Nacht durch ic) aufhält; 
Dort beforg’ ich jogleich das Kinderzeug, alles und jedes.’ 
Und jie grüßte mich nod), und Tprach den herzlichiten Danf aug, 
bo Trieb die Dehfen; da ging der Wagen. cd) aber verweilte, 
Hielt die Pferde nod) an; denn Ziviefpalt war mir tm Herzen, 
Db ich mit eilenden Rofjen das Dorf erreichte, die Speifen 
Unter das übrige Volf zu jpenden, oder jogleich hier 
Alles dem Mädchen gäbe, damit fie e$ weislich verteilte, 
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65 Und ich entjchied mich gleich in meinem Herzen und fuhr ihr 
Sachte nach, und erreichte fie bald und jagte behende: 
“Gutes Mädchen, mir hat die Mutter nicht Yeimvand alleine 
Auf den Wagen gegeben, damit ich den Nackten befleide, 
Sondern fie fügte dazu noch Speif’ und mancd)es Getränfe, 

zo Und e8 ijt mir genug davon im Kaften des Wagens. 

Nun bin ich aber geneigt, auch diefe Gaben in deine 

Hand zu legen, und fo erfiill’ ich am bejten den Auftrag; 
Du verteilft fie mit Sinn, ich müßte dem Zufall gehorchen.? 
Drauf verjette das Mädchen: “Mit aller Treue verwend’ ich 

75 Eure Gaben; der Dürftigite foll fich derfelben erfreuen.’ 

Alfo Sprad) fie. Fc öffnete fchnell die Kajten des Wagens, 

Brachte die Schinfen hervor, die fchweren, brachte die Brote, 

Blafchen Weines und Biers, und reicht’ ihr alles und jedes. 

Gerne hätt! ic) noc) mehr ihr gegeben, doch leer war der 
Raiten. 

80 Alles packte fie drauf zu der Wöchnerin Füßen ımd 30g fo 
Beiter; ich eilte zuriick mit meinen Pferden der Stadt zu." 


Als nun Hermann geendet, da nahm der gefprächige Nachbar 
Gleich das Wort, und rief: „DO glücklich, wer in den Tagen 
Diefer Flucht und Verwirrung in feinem Haus nır allein febt, 

85 Wem nicht Frau umd Kinder zur Seite bange fich fchmiegen! 
Glücklich fühl’ ich mich jeßt; ich möcht’ um vieles nicht heute 
Bater heigen und nicht für Frau und Kinder beforgt fein. 
Ofters dacht’ ich mir auch Schon die Flucht und habe die beften 
Sachen zufanmengepadt, das alte Geld und die Wetten 

yo Meiner feligen Mutter, wovon noch nichts verfauft ift. 
Breilicy bfiebe noch vieles zurüc, das fo leicht nicht sera 

wird, 
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Gelbjt die Kräuter und Wurzeln, mit vielem Fleiße ge- 
fammelt, 
Mipt ich ungern, wern auch der Wert der Ware nicht groß ift. 
Bleibt der Provifor zurüc, jo geh’ ich getröftet von Haufe. 
95 Hab’ ich die Barjchaft gerettet und meinen Körper, jo hab’ ich 
Alles gerettet; der einzelne Mann entfliehet am leichtjten.“ 


„Nachbar“, verjette darauf der junge Hermann mit Nad)- 
drud: 
„Keinesweges den ich wie ihr, und tadle die Nede, 
it wohl der ein wiürdiger Manı, der im Glück und im 
Unglüd 
ı0o Sich nur allein bedenft und Leiden und Freuden zu teilen 
Nicht verjtehet und nicht dazu von Herzen bewegt wird ? 
Lieber möcht’ ich alS je mich heute zur Heirat entjchließen; 
Denn mand) gutes Mädchen bedarf des fchügenden Mannes, 
Und der Mann des erheiternden Weibs, wenn ihm Unglüc 
bevorjteht.“ 


ı05 Lücelnd fagte darauf der Bater: „So hör’ ich dic) gerne! 
Sold) ein vernünftiges Wort haft du mir felten gefprochen.“ 


Aber e8 fiel fogleich die gute Mutter behend ein: 
„Sohn, fürwahr, du haft recht; wir Eltern gaben das Bei: 
fpiel. 

Denn wir haben uns nicht an fröhlichen Tagen erwählet, 

no Und uns fnüpfte vielmehr die traurigite Stunde zufammen. 
Montag morgens — id) weiß e8 genau; denn tages vorher war 
Sener fchredliche Brand, der unfer Städtchen verzehrte — 
Zwanzig Jahre find’s nun; e3 war ein Sonntag wie heute, 
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Heiß md troden die Zeit, und wenig Waffer im Orte, 
115 Alle Leute waren, fpazierend in fejtlihen Kleidern, 
Auf den Dörfern verteilt und in den Schenfen und Mühlen. 
Und am Ende der Stadt begann das Feuer. Der Brand lief 
Eilig die Straßen hindurd), erzeugend fich jelber den Zugwind. 
Und es brannten die Scheumen der reichgefammelten Erute, 
120 Und e8 brannten die Straßen bis zu dem Markt, und das 
Haus war 
Meines Vaters hierneben verzehrt, und diefes zugleich mit. 
Wenig flüchteten wir. ch ja die traurige Nacht durd) 
Bor der Stadt auf dein Anger, die Kajten und Betten be- 
wahrend; 
Doch zulett befiel mich der Schlaf, und als nım des Morgens 
125 Mich die Kühlung erweckte, die vor der Sonne herabfällt, 
Sad) ic) den Raud) und die Glut und die hohlen Mauern und 
Gjjen. 
Da war beflemmt mein Herz; allein die Sonne ging wieder 
Herrlicher auf als je und flößte mir Mut in die Seele. 
Da erhob ich mid) eilend. 8 trieb mic), die Stätte zu fehen, 
30 Wo die Wohnung geftanden, und ob fich die Hühner gerettet, 
Die ich befonders geliebt; denn Eindifch war mein Gemüt noch. 
Als ich num über die Trümmer des Haufes und Hofes da- 
herjtieg, 
Die noch rauchten, und fo die Wohnung wüft und zerjtört jah, 
Kamfjt du zur andern Seite herauf und durchjuchteit die 
Stätte. 
135 Dir war ein Pferd in dem Stallfe ber die glimmten- 
den Balfen 
Lagen darüber und Schutt, und nichts zu jehn war vom 
Tiere. 
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Alfo jtanden wir gegen einander, bedenklich und traurig: 
Denn die Wand war gefallen, die unfere Höfe gefchieden, 
Und du faßtejt darauf mich bet der Hand an und fagtejt: 
140 ‘“Yieschen, wie fommit du hieher? Geh weg! du verbrenneft 
die Sohlen; 
Denn der Schutt ift heiß, er jengt mir die ftärferen Stiefeln. 
Und du hobeit mich auf und trugft mich herüber durd) 
deinen 
Hof weg. Da jtand noch das Thor des Haufes mit feinem 
Gewölbe, 
Mie e8 jett jteht; e8 war allein von allem geblieben. 
145 Und du jeßtejt mich nieder umd Füßteft mich, und id) ver- 
wehrt es. 
Aber du jagteit darauf mit freundlich bedeutenden Worten: 


“Siehe, da8 Haus liegt nieder. Bleib’ hier, und hilf mir e8 


bauen, 
Und ich helfe dagegen auch deinem Vater an feinem.’ 
Doc) ic) verjtand dich nicht, bis du zum Vater die Mutter 
ıso Schieftejt und jchnell das Gelübd’ der fröhlichen Ehe voll- 
bracht war. 
Noch erinnr’ ich mich heute des halbverbrannten Gebälfes 
Freudig, und fehe die Sonne noch immer fo herrlich her- 
aufgehn; 
Denn mir gab der Tag den Gemahl, e8 haben die erjten ' 
Zeiten der wilden Zerftörung den Sohn mir der Jugend 
! gegeben. 
155 Darm Lob’ ic) dich, Hermann, daß du mit reinem Vertrauen 
Auch ein Mädchen dir denkjt in diefen traurigen Zeiten, 
Und e8 wagtejt zu frein im Krieg und über den Triims 
mern.“ 
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Da verfette fogleich der Vater lebhaft und fagte: 
“Die Gefinnung ift löblich, und wahr tft aud) die Gefchichte, 

160 Miütterchen, die du erzählt; denn fo ijt alles begegnet. 

Aber bejjer ift bejfer. Nicht einen jeden betrifft e8, 

Anzufangen von vorn fein ganzes Yeben und Wejen; 

Nicht fol jeder fich quälen, wie wir und andere thaten, 

DO, wie glücdlich ift der, dem Vater und Mutter das Haus 
jchon 

165 Wohlbeftellt übergeben, und der mit Gedeihen e8 ausziert! 
Aller Anfang ift chwer, am fchwerften der Anfang der Wirt- 

I&haft. 
Mancherlei Dinge bedarf der Menfc, und alles wird täglich 
Teurer; da eh’ er fich vor, des Geldes mehr zu erwerben. 
Und fo hoff’ ih) von dir, mein Hermann, daß du mir 
näcdhjitens 

170 Syn das Haus die Braut mit jchöner Mitgift hereinführit; 
Denn ein waderer Mann verdient ein begütertes Mädchen, 
Und e8 behaget fo wohl, wern mit dem gewünfcheten Weibchen 
Auch in Körben und Kaften die nüßliche Gabe hereinfommt. 
Nicht umfonft bereitet durch manche Yahre die Mutter 

175 Diele Leinwand der Tochter von feinem und jtarfem Gewebe; 
Nicht umfonft verehren die Paten ihr Silbergeräte, 

Und der Vater fondert im Pulte das feltene Goldftüd; 
Denn fie foll dereinft mit ihren Gütern und Gaben 
Senen Yüngling erfreun, der fie vor allen erwählt hat. 

180 a, ich weiß, wie behaglich ein Weibchen im Haufe fich findet, 
Das ihr eignes Gerät in Küch’ und Zimmern erfennet, 
Und das Bette fich felbft und den Tifch fich jelber gedeckt hat, 
ur wohl ausgeftattet möcht’ ich im Haufe die Braut jehn; 
Denn die Arme wird doch nur zulegt vom Manne verachtet, _ 
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185 Und er hält fie al8 Magd, die ald Magd mit dem Bindel 
hereinfam. 
Ungerecht bleiben die Männer, die Zeiten der Xiebe een 
Ya, mein Hermann, du wirdejt mein Alter Höchlic) erfreuen, 
Wenn du mir bald ins Haus ein Schwiegertöchterchen brächtejt 
Aus der Nachbarschaft her, aus jenem Haufe, dem grünen. 
190 Reich ift der Dann fürwahr, fein Handel und feine Fabrifen 
Machen ihn täglich reicher; denn wo gewinnt nicht der Klauf- 
mann? 
Nur drei Töchter find da; fie teilen allein das Bermögen. 
Schon ijt die ältjte beftimmt, ich weiß e8; aber die zweite, 
Wie die dritte find noch, und vielleicht nicht lange, zu haben. 
195 Wär’ ic) an deiner Statt, ich hätte bis jetzt nicht gezaudert, 
Eins mir der Mädchen geholt, fo wie ic) das Mütterchen 
forttrug.” 


Da verjette der Sohn befcheiden dem dringenden Vater: 
„Dirflich, mein Wille war auch wie eurer, eine der Töchter 
Unfers Nachbars zu wählen. Wir find zufammen erzogen, 

200 Spielten neben dem Brunnen am Markt in früheren Zeiten, 
Und ich habe fie oft vor der Knaben Wildheit bejchüiget. 
Doch das ift lange fchon her; es bleiben die wachjenden 
Mädchen 
Endlich billig zu Haus, und fliehn die wilderen Spiele. 
 Wohlgezogen find fie gewiß! ch ging auch) zuzeiten 
205 Noc) aus alter Befanntichaft, fo wie ihr e8 wünfchtet, hin- 
über; 
Aber ich Oiie mic) nie in ihrem Umgang erfreuen. 
Denn fie tadelten ftet3 an mir, das mußt’ ic) ertragen: 
Gar zu lang war mein Rod, zu grob das Tuch, und die Farbe 
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Gar zır gemein, und die Haare nicht vecht geftugt und 
gefräufelt. 
zıo Endlich hatt’ ich im Sinne, mid) aud) zu pußen, wie jene 
Handelsbübchen, die ftet8 am Sunntag drüben fid) zeigen, 
Und um die, halbjeiden, im Sommer das Yäppchen herum- 
hängt. 

Aber noch früh genug merkt’ ich, fie hatten mich immer zum 
beiten; 

Und das war mir empfindlid), mein Stolz war beleidigt; doc) 
mehr nod) 

cıs Kränfte mic’s tief, daß fo fie den guten Willen verfannten, 
Den id) gegen fie hegte, befonders Miinchen, die jüngite. 
Denn fo war ich zuleist an Oftern hinübergegangen, 

Hatte den neuen Noch, der jetst nur oben im Schrank hängt, 
Angezogen und war frifiert wie die übrigen Burfche. 

220 Als ich eintrat, Ficherten fie; doc) z0g ich’8 auf mic) nicht. 
Minden faß am Klavier; e3 war der Vater zugegen, 

Hörte die Töchterchen fingen und war entzüct und in Laune, 
Mand)es verftand ich nicht, was in den Liedern gejagt war; 
Aber ich hörte viel von Pamina, viel von Tamino, 

225 Und ich wollte doch auch nicht ftumm fein! Sobald fie geendet, 
Fragt’ ich dem Texte nad), und nad) den beiden Perjonen, 
Alte fchrwiegen darauf und lächelten; aber der Vater 
Sagte: “Nicht wahr, mein Freund, Er fennt nur Adam und 

Eva?’ 
Piemand hielt fich aladann, und laut auf lachten die Mädchen, 

230 Laut auf lachten die Knaben, e8 hielt den Baud) fich der Alte, 
Fallen ließ ich den Hut vor VBerlegenheit, und das Geficher 
Danerte fort und fort, fo viel fie auc) fangen und fpielten. 
nd ic) eilte befhämt und verdrieglicd, wieder rad) Haufe, 
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Hängte den Rod in den Schranf, und zog die Haare herunter 
235 Mit den Fingern, und fehwur, nicht mehr zu betreten die 
Schwelle. 
Und ich hatte wohl recht; denn eitel find fie und Lieblos, 
Und ich höre, noch heiß’ ich bei ihnen immer Tamino.“ 


Da verfette die Mutter: „Du follteft, Hermann, fo lange 
Mit den Kindern nicht zürnen; denn Kinder find fie ja 
fäntlic). 
240 Minden fürwahr ift gut, und war dir immer gewogen, 
Neulich) fragte fie noch nach dir. Die follteft du wählen!“ 


Da verfette bedenklich der Sohn: „ch weiß nicht, es 
prägte 
ener Berdruß fich fo tief bei mir ein, ich möchte fürwahr 
nicht 
Sie am Klaviere mehr fehn und ihre Liedchen vernehmen.“ 


245 Doc) der Bater fuhr auf und fprad) die zornigen Worte: 
„Wenig Freud’ erleb’ ich an dir! ch jagt’ es doch immer, 
ALS dur zu Pferden nur und Luft nur bezeigteft zum Acker: 
Was ein Knecht fchon verrichtet des wohlbegüterten Mannes, 
Thuft du; indejfen muß der Vater des Sohnes entbehren, 

250 Der ihm zur Ehre doch auc vor andern Bürgern id) zeigte. 
Und fo täufchte mich friih mit leerer Hoffnung die Mutter, 
Wenn in der Schule das Lefen und Schreiben und Lernen dir 

‚niemals 
Wie den andern gelang und du immer der unterjte faßeit. 
Freilich! das fommt daher, wenn Ehrgefühl nicht im Bufen 
255 Eines Zünglinges lebt, und wenn er nicht höher hinauf will, 
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Hätte mein Vater geforgt für mich, jo wie ich für dich that, 
Mich zur Schule gefendet und mir die Lehrer gehalten, 
a, ic) wäre was anders als Wirt zum goldenen Yöwen.“ 


Aber der Sohn ftand auf und nahte fich fchweigend der 
Zhüre, 

260 Langfaın und ohne Geräufch; allein der Vater, entrüftet, 
Kief ihm nah: „So gehe nur hin! id) fenne den Trogkopf! 
Geh’ und führe fortan die Wirtfchaft, daß ich nicht fchelte; 
Aber denfe nur nicht, du wolleft ein bäurisches Mädchen 
Se mir bringen ins Haus als Schwiegertodhter, die Trulle! 

265 Lange hab’ ich gelebt und weiß mit Menfchen zu handeln, 
Weiß zu bewirten die Herren und Frauen, daß fie zufrieden 
Bon mir weggehn; ich weiß den Fremden gefällig zu 

Schmeicheln. 
Aber fo foll mir denn auch ein Schwiegertöchterchen endlich 
MWiederbegegnen und fo mir die viele Mühe verfügen; 

270 Spielen foll fie mir auch das Klavier; es follen die fchönften, 
Bejten Leute der Stadt fi) mit Vergnügen verfanmeln, 

Wie e8 Sonntags gejchieht im Haufe des Nachbare," Da 
drückte 
Leife der Sohn auf die Klinke, und. fo verlieh er die Stube. 


Shalin. 


Die Bürger. 


Alfo entwich der befcheidene Sohn der heftigen Rede; 
Aber der Vater fuhr in der Art fort, wie er begonnen: 
„Das im Menfchen nicht ift, fommt auch nicht aus ihm, und 
fchwerlid) 
Wird mic des Herzlichjten Wunfches Erfüllung jemals er- 
freuen, 
5 Daß der Sohn dem Vater nicht gleich fei, fondern ein befrer. 
Denn was wäre das Haus, was wäre die Stadt, wen nicht 
immer 
Feder gedächte mit Luft zu erhalten umd zu erneuen, 
Und zu verbefjern auch, wie die Zeit uns lehrt und das Aus- 
land? 
Soll doc, nicht als ein Pilz der Menfch dem Boden ent- 
wachjen 
to Und verfaulen gefchwind an dem Plate, der ihn erzeugt hat, 
Keine Spur nachlaffend von feiner lebendigen Wirfung ! 
Sieht man am Haufe doch gleic) jo deutlich, wes Sinnes der 
Herr fei, 
Wie man, das Städtchen betretend, die Obrigfeiten beurteilt, 
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Denn wo die Türme verfallen und Mauern, wo in den 
Gräben 

15 Unrat fich häufet, und Unrat auf allen Gafjen herumliegt, 

Wo der Stein aus der Fuge fid) rückt und nicht wieder gejett 
wird, 

Wo der Balfen verfault und das Haus vergeblich die neue 

Unterftügung erwartet: der Ort ift übel regieret. 

Denn wo nicht immer von oben die Ordnung und Neinlich 
feit wirfet, 

20 Da gewöhnet fich leicht der Bürger zu [hmutigem Saumfal, 
Die der Bettler fich auch an lumpige Kleider gewöhnet. 
Darum hab’ ich gewünfcht, e8 folle fi) Hermann auf Reifen 
Bald begeben, und fehn zum wenigften Straßburg und 

Frankfurt 
Und das freundliche Mannheim, das gleich und heiter ges 
baut ift. 

25 Denn wer die Städte gefehn, die großen und reinlichen, ruht 

nicht, 
Künftig die Vaterftadt felbft, jo Hein fte auc) fet, zur verzieren. 
Kobt nicht der Fremde bei uns die ausgebefjerten Thore, 
Und den geweißten Turm und die wohlerneuerte Kirche ? 
KRühmt nicht jeder das Pflafter ? die wajjerreichen, verdedten, 

30 Wohlverteilten Kanäle, die Nuten und Sicherheit bringen, 
Daß dem Feuer fogleich beim erften Ausbruch gewehrt jet? 
Sit das nicht alles gefchehn feit jenem fchreclichen Brande ? 
Bauherr war ich fechsmal im Nat, und habe mir Beifall, 
Habe mir herzlichen Danf von guten Bürgern verdienet, 

35 Was ich angab, emfig betrieben, und fo auch) die Anftalt - 
Redlicher Männer vollführt, die fie unvollendet verließen. 
So fam endlich die Yuft in jedes Mitglied des Rates. 
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Alle beftreben fich jetzt, und fchon ift der neue Chauffeebau 
Feit bejchlojjen, der ung mit der großen Straße verbindet, 
go Aber ich fürchte nur fehr, fo wird die Jugend nicht handeln ! 

Denn die einen, fie denfen auf Yujt und vergänglichen Put 
nur ; 

Andere hocen zu Haus und brüten hinter dem Ofen, 

Und das fürcht’ ich, ein folder wird Hermann immer mir 
bleiben.“ 


Und e8 verfeßte fogleich die gute, verjtändige Mutter: 
45 „.ymmer bift du doch, Vater, jo ungerecht gegen den Sohn! 
und 
So wird am wenigften dir dein Wunfch des Guten erfüllet. 
Denn wir fünnen die Kinder nach unferem Sinne nicht 
formen: 
So wie Gott fie uns gab, jo muß man fie haben und lieben, 
Sie erziehen aufs befte und jeglichen lafjen gewähren. 
so Denn der eine hat die, die andern andere Gaben ; 
Feder braucht fie, und jeder ift doch nur auf eigene Weife 
Gut umd glücklich. Ich Laffe mir meinen Hermann nicht 
fchelten; 
Denn, ich weiß es, er ift der Güter, die er dereinft erbt, 
Wert und ein treffliher Wirt, ein Mufter Bürgern und 
Bauern, 
55 Und im Rate gewiß, ich feh’ e8 voraus, nicht der [ette. 
Aber täglich mit Schelten und Tadeln hemmt du dem 
Armen 
Allen Mut in der Bruft, fo wie du e8 heute gethan haft.“ 
Und fie verließ die Stube fogleich und eilte dem Cohn 
‚ nad), 
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Daß fie ihn irgendwo fänd und ihn mit gütigen Worten 
6o Wieder erfreute ; denn er, der treffliche Sohn, er ver- 
dient’ e8. 

Lächelnd fagte darauf, fobald fie hinweg war, der Vater: 
„Sind dod) ein wunderlic) Bolf die Weiber fo wie die Kinder! 
edeg lebet fo .geru nach) jeinem eignen Belieben, 

Und man jollte hernad) nur immer loben und jtreicheln. 
65 Einmal für allemal gilt das wahre Sprüchlein der Alten: 
Wer nicht vorwärts geht, der fommıt zurücie 1’ So bleibt e8.” 


Und e8 verjetste darauf der Apothefer bedächtig: 
„Gerne geb’ ich es-zu, Herr Nachbar, und fehe mic) immer 
Selbjt nad) dem Bejjeren um, wofern e8 nicht teuer, doch 
neu tft; 
zo Aber hilft es fürwahr, wenn man nicht die Fülle des 
Gelds hat, 
TIhätig und rührig zu fein und innen und außen zu beffern ? 
Nur zu Sehr ift der Bürger befchränft; das Gute vermag er 
Nicht zu erlangen, wenn er e8 fennt. Zu fchwac ijt fein 
Beutel, 
Das Bedürfnis zu groß; jo wird er immer gehindert. 

75 Manches hätt’ ich gethan; allein wer jcheut nicht die Koften 
Solcher Verändrung, befonders in diefen gefährlichen Zeiten! 
Lange lachte mir Schon mein Haus im modijchen Kleidchen, 
Lange glänzten durchaus mit großen Scheiben die Feniter; 
Aber wer thut dem Kaufmann es nad), der bei feinem Ber: 

mögen 

80 Auch die Wege noch fennt, auf welchen das Beite zu haben ? 
Seht mr das Haus an da drüben, das neue! Wie prächtig in 

arinen 
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- Feldern die Stucdatur der weißen Schnörfel fid) ausnimmt ! 
Groß find die Tafeln der Fenjter; wie glänzen und fpiegeln 
die Scheiben, 
Daß verdunfelt ftehn die übrigen Häufer des Marktes ! 
85 Und dod) waren die unjern gleich nad) dem YBrande die 
ichönjten, 
Die Apotheke zum Engel, jo wie der goldene Löwe. 
So war mein Garten aud) in der ganzen Gegend berühmt, 
und 
jeder Keijende jtand und jah durc die roten Stafeten 
ac) den Bettlern von Stein und nach) den farbigen Zwergen. 
go Wem ic) den Kaffee dann gar in dem herrlichen Grottenwert 
reichte, 
Das num freilich verftaubt und Halb verfallen mir dafteht, 
Der erfreute fi) hoch des farbig Schimmernden Yichtes 
Schöngeordneter Mufcheln; umd mit geblendetem Auge 
Schaute der Kenner jelbft den Dleiglanz und die Korallen. 

95 Ebenfo ward in dem Saale die Malerei auch bewundert, 

Wo die geputten Herren und Damen im Garten fpazieren 

Und mit fpitigen Fingern die Blumen reichen und halten. 

%a, wer fähe das jett nur noch an! ch gehe verdrießlich 

Kaum mehr hinaus; denn alles foll anders fein und ge- 
Ihmadvolt, 

100 Wie fie'3 heifen, und weiß die Yatten und hölzernen Bänfe, 
Alles ift einfach und glatt; nicht Schnitswerf oder Vergoldung 
Will man niehr, und e8 foftet das fremde Holz nun am 

meijten. 
Num, ich wär’ e8 zufrieden, mir auc) was Neues zu fchaffen; 
Auch zu gehn mit der Zeit und oft zu verändern den Hausrat; 
105 Aber e8 fürchtet fich jeder, auch nur zu rücen das Kleinfte, 
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Denn wer vermöchte wohl jest, die Arbeitsleute zu zahlen? 
Neulich fam mir’s in Sinn, den Engel Micd)ael wieder, 
Der mir die Offizin bezeichnet, vergolden zu laffen, 
Und den greulichen Drachen, der ihm zu Füßen fich windet; 
zo Aber ich Tieß ihn verbräunt, wie er ift; mich fchredite die 
Vordrung.“ 


Euterpe. 


Mutter und Sohn. 


Alfo fprachen die Männer fi) unterhaltend. Die Deutter 
Ging indejjen, den Sohn erjt vor dem Haufe zu fuchen 
Auf der fteinernen Bank, wo fein gewöhnlicher Sit war. 
AL fie dafelbit ihn nicht fand, jo ging fie, im Stalle zu 
Ihauen, 
5 Db er die herrlichen Pferde, die Hengfte, jelber beforgte, 
Die er als Fohlen gekauft und die er niemand vertraute, 
Und e8 fagte der Knecht: „Er ift in den Garten gegangen.” 
Da durchichritt fie behende die langen doppelten Höfe, 
Lie die Ställe zurück und die wohlgezimmerten Scheunen, 
so Trat in den Garten, der weit bi an die Mauern des 
Städtchens 
Keichte, fchritt ihn hindurch und freute fich jegliches Wachs» 
tums, 
Stelfte die Stützen zurecht, auf denen befaden die Afte 
Ruhten des Apfelbaums wie des Birnbauıns laftende Zweige, 
Nahın gleich einige Raupen vom fräftig ftrogenden Kohl weg; 
ı5 Denn ein gefchäftiges Weib thut feine Schritte vergebens, 
Alfo war jie and Ende des langen Gartens gefonımen, 
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Dis zur Laube mit Geisblatt bededt; nicht fand fie den 
Sohn da, _ 

Ebenfowenig als fie bis jetst ihn im Garten erblickte. 

Aber nur angelehnt war das Pförtchen, das aus der Laube i 

20 Aud bejonderer Gunjt durd) die Mauer de8 Städtchens 

gebrochen 
Hatte der Ahıherr einft, der würdige Burgemeifter, 
Und fo ging jie bequem den trodnen Graben hinüber, 
Wo an der Straße fogleic) der wohlunzäunete Weinberg 
Aufitieg fteileren Pfads, die Fläche zur Sonne gefehret. 

25 Auch den fchritt fie hinauf und freute der Fitlle der Trauben 
Sid) im Steigen, die faum fic) unter den Blättern verbargen. 
Schattig war und bedecit der hohe mittlere Laubgang, 

Den man auf Stufen erftieg von unbehauenen Platten. 
Und es hingen herein Gutedel und Mustatelfer, 
30 Nötlich blaue daneben von ganz befonderer Größe, 
Alle mit Fleiße gepflanzt, der Gäfte Nachtifch zu zieren. 
Aber den übrigen Berg bededten einzelne Stöde, 
Kleinere Trauben tragend, von denen der föftliche Wein 
fommt, 
Alto Schritt fie hinauf, fich fchon des Herbftes erfreuend 

35 Und des feftlichen Tags, an dem die Gegend im Jubel 

Zrauben liefet und tritt, und den Moft in die Fäffer ver- 
fammelt, 

Tenerwerfe des Abends von allen Orten und Enden 

Leuchten und fnallen, und fo der Ernten fchönfte geehrt wird. 

Doc unruhiger ging fie, nachdem fie dem Sohne gerufen 

40 Zwei, auch dreimal, und nur das Echo vielfach zuricfam, 
Das von den Türmen der Stadt, ein fehr gefchwwäßiges, her- 

Hang. 
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Fhn zu fuchen war ihr jo fremd; er entfernte fich niemals 
Weit, er jagt’ e8 ihr denn, um zu verhüten die Sorge 
Seiner Liebenden Mutter und ihre Furcht vor dem Unfall. 

45 Aber fie hoffte noch jtets, ihn doch auf dem Wege zu finden; 
Denn die Thüren, die untre, fo wie die obre, des Weinberg 
Standen gleichfall® offen. Und fo nun-trat fie ins Feld 

ein, 
Das mit weiter Fläche den Nücken des Higels bedeckte. 
Ymmer noch wandelte fie auf eigenem Boden und freute 

so Sich) der eigenen Saat und des herrlich nifenden Kornes, 
Das mit goldener Kraft fich im ganzen Felde bewegte. 
Zwifchen den Adern fchritt fie hindurd) auf dem KRaine den 

Sußpfad, 
Hatte den Birnbaum im Auge, den großen, der auf dem 

Hügel 
Stand, die Grenze der Felder, die ihrem Haufe gehörten. 

55 Wer ihn gepflanzt, man fonnt’ e8 nicht wiffen. Gr war in 

der Gegend 
Meit und breit gejehn, und berühmt die Früchte des Baumes. 
Unter ihm pflegten die Schnitter des Mahls fich zu freuen 
am Mittag, 
Und die Hirten des Vich8 in feinem Schatten zu warten; 
Bänke fanden fi) da von rohen Steinen und Rafen. 

60 Ind fie irrete nicht; dort jaß ihr Hermann und ruhte, 

Saf mit dem Arme gejtütt und fchien in die Gegend zu 
Schauen 

Fenjeits nach dem Gebirg’, er fehrte der Mutter den Rüden. 

Sadte jchlich fie hinan und rührt’ ihm leife die Schulter. 

Und er wandte fich fchnell; da fah fie ihm Thränen im 
Auge. 
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65 „Mutter“, jagt’ er betroffen, „ihr überrafcht mih!* Und 
eilig 
Trodnet’ er ab die Thräne, der Jüngling edlen Gefühles, 
„Wie? du weineft, mein Sohn?“ verjette die Mutter be- 
troffen; 
„Daran fenn’ ich dich nicht! ich Habe das niemals erfahren ! 
Sag’, was beflemmt dir das Herz? was treibt dich, einfam 
zu fiten 
zo Unter dem Birnbaum hier? was bringt dir Thränen ins 
Auge ?* 


Und e8 nahm jich zufammen der treffliche Jüngling und 
fagte: 
„Wahrlicd), dem ift fein Herz im ehernen Bufen, der jeßo 
Jicht die Not der Menfchen, der umgetriebnen, empfindet; 
Dem tft fein Sinn in dein Haupte, der nicht um fein eigenes 
Wohl fich 
75 Und um des Baterlands Wohl in diefen Tagen befümmert. 
Was ich heute gefehn und gehört, das rührte das Herz mir; 
Und num ging ich heraus und jah die herrliche, weite 
Zandfchaft, die fi) vor uns in fruchtbaren Hügeln umher- 
Ihlingt; 
Sah) die goldene Frucht den Garben entgegen fich neigen 
80 Und ein reichliches Obft uns volle Kammern verjprechen. 
Aber, ach! wie nah ift der Feind! Die Fluten des Aheines 
Shüten uns zwar; doch ach! was find num Fluten und 
Berge 
Yenem jchredlichen Volfe, das wie ein Gewitter daherzieht! 
Denn fie rufen zufammen aus allen Enden die Jugend 
85 Wie das Alter, und dringen gewaltig vor, und die Menge 
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Scheut den Tod nicht; es dringt gleich nach der Menge die 
‚Menge. 
AH! und ein Deutiher wagt, in feinem Haufe zu bleiben ? 
Hofft vielleicht, zu entgehen dem alles bedrohenden Unfall? 
Liebe Mutter, ich jag’ euch, am heutigen Tage verdrieft mic, 
so Daß man mid) neulich entjchuldigt, al8 man die Streitenden 
auslas 
Aus den Bürgern. Firwahr! ich bin der einzige Sohn nur, 
Und die Wirtjchaft ift groß, und wichtig unfer Gewerbe; 
Aber wär’ ich nicht beijer, zu widerftehen da vorne 
An der Grenze, al$ hier zu erwarten Elend und Knechtfchaft ? 
95 Ja, mir hat e8 der Geift gefagt, und im innerften Bufen 
Kegt fi) Mut und Begier, dem Vaterlande zu leben 
Und zu jterben, und andern ein würdiges Beifpiel zu geben. 
Wahrlich, wäre die Kraft der deutfchen Jugend beifammen 
Un der Grenze, verbindet, nicht nachzugeben den Fremden, 
100 D, fie jollten ung nicht den herrlichen Boden betreten 
Und vor unjeren Augen die Früchte des Yandes verzehren, 
Nicht den Männern gebieten und rauben Weiber und Mädchen! 
Sehet, Mutter, mir ift im tiefen Herzen befchloflen, 
Bald zu thun und gleich, was recht mir deucht und verjtändig; 
105 Denn wer lange bedenft, der wählt nicht immer das Bejte. 
Sehet, ic) werde nicht wieder nach Haufe fehren! Von hier aus 
Geh? ich gerad’ in die Stadt und übergebe den Kriegern 
Tiefen Arm und dies Herz, dem VBaterlande zu dienen, 
Sage der Vater alsdann, ob nicht der Ehre Gefühl mir 
ııo Auch den Bufen belebt, und ob ich nicht höher hinauf will!“ 


Da verfette bedeutend die gute, verftändige Mutter, 
Stille Thränen vergiegend, fie famen ihr leichtlich ing Auge: 
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„Sohn, was hat fic in dir verändert und deinem Gemüte, 
Daß du zu deiner Mutter nicht redeft wie gejtern und immer. 
ı15 Offen und frei, und fagft, was deinen Wünjchen gemäß ijt? 
Hörte jett ein dritter dich reden, er würde fürwahr did) 
Höchlich loben und deinen Entjchluß als den edeljten preifen, 
Durch) dein Wort verführt und deine bedeutenden Reden. 
Doch) ich tadle dic nur; denn fieh, ic) fenne dic) befjer. 
ı20 Du verbirgeft dein Herz, und haft ganz andre Gedanfen. 
Denn ich weiß e$, dich ruft nicht die Trommel, nicht die 
Trompete, 
Nicht begehrit du, zu fcheinen in der Montur vor den Mädchen; 
Denn es ift deine Beftimmung, jo wader und brav du auch 
jonjt bijt, 
Wohl zu verwahren das Haus ımd jtille das Feld zu beforgen. 
ı25 Darum fage mir frei: was dringt di) zu diejer Ents 
Schließung ?* 


Ernjthaft fagte der Sohn: „hr irvet, Mutter, Ein Tag tft 
Nicht dem anderen gleich. Der Yinngling reifet zum Manne; 
Beijer im jtillen reift er zur That oft, als tim Geräufche 
Wilden jchwanfenden Yebens, das manchen Yüngling ver- 
derbt hat. 

ı30 Und fo jtill ich auch bin und war, jo hat in der Bruft mir 
Doch fich gebildet ein Herz, das Unrecht haffet und Unbilt, 
Und ich verjtehe recht gut, die weltlichen Dinge zu fondern; 
Auch hat die Arbeit den Arın und die Fire mächtig gejtärfet. 
Altes, fühl’ ich, ift wahr; ich darf es Fühnlich behaupten. 

135 Und doc) tadelt ihr mich mit Recht, o Mutter, und habt mich 
Auf Halbwahren Worten ertappt und halber Berftellung. 
Denn, gejteh’ ich es nur, nicht ruft die nahe Gefahr mic 
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Aus dem Haufe des Vaters, und nicht der hohe Gedanke, 
Meinem Vaterland hilfreich zu fein und fchredilich den Feinden. 
- 140 Worte waren e$ nur, die ic) fprad); fie follten vor euch nur 
Meine Gefühle verjteden, die mir das Herz zerreißen. 
Und fo laßt mid), o Mutter! Denn da ich vergebliche Wünfche 
Hege im Bufen, jo mag auc mein Yeben vergeblid) dahin- 
gehn. 
_ Denn ic) weiß e8 recht wohl: der Einzelne fchadet fich felber, 
:45 Der fi) hingiebt, wenn fich nicht alle zum Ganzen beftreben.“ 


„Hahre nur fort“, fo fagte darauf die verftändige Mutter, 
„Alles mir zu erzählen, das Größte wie das Geringite; 
Denn die Männer find heftig und denfen nur immer das 
Lette, 
"  Umd die Hindernis treibt die Heftigen leicht von dem Wege; 
\ 150 Aber ein Weib it gefchieft, auf Mittel zu denfen, und wandelt 
Auch den Umweg, geichiekt zu ihrem Zwed zu gelangen. 
Sage mir alles daher, warıım du fo heftig bewegt bijt, 
Die ich dich niemals gejehn, und das Blut dir wallt in den 
Adern, 
Wider Willen die Thräne dem Auge fie dringt zu entjtürzen.“ 


155 Da überließ fih dem Schmerze der gute Yüngling und 
meinte, 
Weinte laut an der Brujt der Mutter und Sprach fo erweichet: 
„Wahrlih! des Vaters Wort hat heute mich fränfend ge: 
\ troffen, 
Das ich niemals verdient, nicht heut’ und feinen der Tage; 
Denn die Eltern zu ehren war früh mein Liebtes, und nie 
mand 
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160 Schien mir flüger zu fein und weifer, al die mid) erzeugten, 
Und mit Ernjt mir in dunfeler Zeit der Sindheit geboten. 
Bieles hab ich fürwahr von meinen Gefpielen geduldet, 
Wenn fie mit Tüefe mir oft den guten Willen vergalten; 
Oftmals hab’ ich an ihnen nicht Wurf noch Streiche gerocdhen: 

165 Aber fpotteten fie mir den Vater aus, wenn er Sonntags 
Aus der Kirche fam mit würdig bedächtigem Schritte; - 
Lachten fie über das Band der Mütze, die Blumen des Schlaf 

ro.ds, 
Den er fo ftattlich trug und der erft heute verjchenft ward, 
Fürchterfich ballte fich gleich die Fauft mir; mit grimmigem 
MWiüten 

170 Fiel ich fie an und fehlug und traf mit blindem Beginnen, 
Ohne zu fehen wohin. Sie heulten mit bintigen Najen, 

Und entriffen fid) faum den wütenden Tritten und Schlägen. 
Und fo wırch® ich heran, um viel vom Vater zu dulden, 
Der ftatt anderer mic) gar oft mit Worten herumnahm, 

175 Wenn bei Rat ihm VBerdruß in der legten Sigung erregt 

ward; 
Und ich büßte den Streit und die Nänfe feiner Kollegen. 
Oftmals habt ihr mich felbft bedauert; denn vieles ertrug ich, 
Stets in Gedanken der Eltern von Herzen zu ehrende Wohl 
that, 
Die nur finnen, fir uns zu mehren die Hab’ und die Güter, 
180 Und fich felber manches entziehn, um zu jparen den Kindern, 
Aber, ach! nicht das Sparen allein, um fpät zu genießen, 
Macht das Glück, e8 macht nicht das Glüd der Haufe beim 
Haufen, 
Pricht der Acker am Acer, fo jhön fich die Güter auch) fihließen; 
Denn der Vater wird alt, und mit ihn altern die Söhne 
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185 Dhne die Freude des Tags und mit der Sorge fir morgen. 
Sagt mir und fhauet hinab, wie herrlic) liegen die jchönen, 
Reichen Gebreite nicht da, und unten Weinberg und Garten, 
Dort die Scheunen und Ställe, die jhöne Neihe der Güter ! 
Aber jeh’ ic dann dort das Hinterhaus; wo an dem Giebel 

190 Sich das Fenfter uns zeigt von meinem Stübchen im Dadhe, 
Den? ich die Zeiten zurüd, wie manche Nacht ic) den Mond 

jhon 
Dort erwartet und fchon jo manchen Morgen die Sonne, 
Wenn der gefunde Schlaf mir nur wenige Stunden genügte: 
AH! da fommt mir fo einfam vor, wie die Kammer, der 
Hof und 
195 Garten, das herrliche Feld, das über die Hügel fich hinftredt; 
Alles liegt fo öde vor mir: ich entbehre der Gattin.“ 


> Da antwortete drauf die gute Mutter verftändig: 
4 „Sohn, mehr wünfcheft du nicht, die Braut in die Kammer 
zu führen, 
> Daß dir werde die Nacht zur fchönen Hälfte des Lebens, 
y „200 Und die Arbeit des Tags dir freier und eigener werde, 
Als der Vater es winjcht und die Mutter. Wir haben dir 
N immer 
®  BZugeredet, ja dich getrieben, ein Mädchen zu wählen. 
# Aber mir ift es befannt, und jeto fagt e8 das Herz mir: 
N Wenn die Stunde nicht fommt, die rechte, wenn nicht das rechte 
‚ 205 Mädchen zur Stunde fich zeigt, jo bleibt das Wählen im 
N Weiten, 
N Und e8 wirfet die Furcht, die falfche zu greifen, am meiften. 
Soll ic dir jagen, mein Sohn, fo haft du, ich glaube, ges 
wählet; 
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Denn dein Herz it getroffen und mehr al8 gewöhnlich) 
empfindlid). 
Sag’ e8 gerad’ nur heraus, denn mir jchon jagt e8 die Geele: 
zı0 yenes Mädchen ijt’S, dag vertriebene, die du gewählt haft.“ 


„Ziebe Mutter, ihr fagt'$!“ verjette lebhaft der Sohn 
drauf. 
„3a, fie ijt’s! und führ’ ich fie nicht al8 Braut mir nad) 
Haufe 
Heute noch, ziehet fie fort, verjchwindet vielleicht mir auf 
immer 
Syn der Verwirrung des Kriegs und im traurigen Hin- und 
Herziehn. 
215 Mutter, ewig umfonjt gedeiht mir die reiche Befitung 
Dann vor Augen; üumfonjt find fünftige Sahre mir 
fruchtbar. 
‘Ya, das gewohnte Haus und der Garten ift mir zuwider; 
Ah! und die Liebe der Mutter, fie felbft nicht tröftet den 
Armen. 
Denn es löjet die Liebe, das fühl’ ich, jegliche Bande, 
220 Wenn fie die ihrigen Mmüpft; und nicht das Mädchen allein 
läßt 
Vater und Mutter zurüc, wenn fie dem erwähleten Mann 
folgt; 
Auch der Yüngling, er weiß nichts mehr von Mutter und 
Vater, 
Wenn er das Mädchen fieht, das einziggeliebte, davon- 
ziehn. 
Darum laffet mich gehn, wohin die Verzweiflung mich an- 
treibt; 
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225 Denn mein Vater, er hat die entjcheidenden Worte ge- 
iprochen, 
Und fein Haus ift- nicht mehr das meine, wenn er das 
Mädchen 
Ausichliekt, das ich allein nad) Haus zu führen begehre.“ 


Da verjetste behend die gute, verftändige Mutter: 
„Stehen wie Feljen doc) zwei Männer gegen einander ! 

230 Unbewegt und jtolz will feiner dem andern fich nähern, 
Keiner zum guten Worte, dem erjten, die Zunge bewegen. 
Darum jag’ id) dir, Sohn: noch lebt die Hoffnung in 

meinem 
Herzen, daß er fie dir, wenn fie gut und brav ift, verlobe, 
Dbgleic arm, jo entjchieden er aucd) die Arme verjagt hat. 

235 Denn er redet gar manches in feiner heftigen Art aus, 

Das er doc nicht vollbringt; jo gibt er auch zu das Ber- 
jagte. k 

Aber ein gutes Wort verlangt er und kann e8 verlangen; 

Denn er ift Vater! Auch wijjen wir wohl, fein Zorn ift nad) 
Tiiche, 

Wo er heftiger |pricht und anderer Gründe bezweifelt, 

240 Nie bedeutend ; e8 reget der Wein dann jegliche Kraft auf 
Seines heftigen Wollens, und läßt ihn die Worte der andern 
Nicht vernehmen; er hört und fühlt alleine fic) jelber. 

Aber e8 kommt der Abend heran, und die vielen Gejpräche 
Sind nun zwischen ihm und feinen Freunden gewechjelt. 
245 Milder ift er fürwahr, ich weiß, wern das Näufchchen vor 
bei ift, 
Und er das Unrecht fühlt, das er andern lebhaft erzeigte. 
Komm! wir wagen es gleich; das Frifchgewagte gerät nur, 
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Und wir bedürfen der Freunde, die jeto bei ihm noch ver: 
jammelt 
Sigen; bejonders wird ung der würdige Geiftliche helfen.“ 


250 Alfo fprach fie behende, umd 309, vom Steine fich hebend, 
Auch vom Site den Sohn, den willig folgenden. Beide 
Kamen jhweigend herunter, den wichtigen Borfag bedentend 


Polyhymnia. 


Der Weltbürger. 


Aber e8 faßen die drei noch immer fpredyend zufammen, 
Mit dem geistlichen Herrn der Apotheker beim Wirte, 
Und e8 war das Gefpräd) noc) immer ebendasfelbe, 
Das viel hin und her nad) allen Seiten geführt ward. 
5 Aber der treffliche Pfarrer verjette wirdig gefinnt drauf: 
„Widerfprechen will ich eich nicht. Sych wei es, der Menfch 
joll 
Smmer ftreben zum Befjern; und, wie wir fehen, er ftrebt 
auch) 
Smimer dem Höheren nach, zum wenigsten fucht er dag Neue. 
Aber geht nicht zu weit! Denn neben diefen Gefühlen 
ı0 Gab die Natur uns auch die Luft zu verharren im Alten, 
Und fich deifen zu freun, was jeder lange gewohnt ift. 
Aller Zuftand ijt gut, der natürlich ift und vernünftig. 
Vieles wünscht jich der Menfch, und doch bedarf er nur wenig; 
Denn die Tage find furz, und bejchränft der Sterblichen 
Schidjal. 
15 Niemals tadl’ ich den Mann, der immer, thätig und raftlog 
Uingetrieben, das Meer und alle Straßen der Erde 
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Kühn und emfig befährt umd fid) des Gewinnes erfreiutet, 
Welcher fich reichlich um ihn und um die Seinen herumbäuft; 
Aber jener ift auc mir wert, der ruhige Bürger, 
20 Der jein väterlich Erbe mit ftillen Schritten unngehet, 
Und die Erde bejorgt, jo wie e3 die Stunden gebieten. 
Nicht verändert fich ihın in jedem Jahre der Boden, 
Nicht ftreckt eilig der Baum, der neugepflanzte, die Arme 
Gegen den Himmel aus, mit reichlichen Blüten gezieret. 
25 Nein, der Mann bedarf der Geduld ; er bedarf aud) des 
reinen, 
Ymmer gleichen, ruhigen Sinns und des graden Verftandes. 
Denn nur wenige Samen vertraut er der nährenden Erde, 
Wenige Tiere nur verjtcht er mehrend zu ziehen; 
Denn das Nütliche bleibt allein fein ganzer Gedanfe, 
Glücflich, wen die Jtatur ein jo gejtimmtes Gemüt gabT 
Er ernähret uns alle. Und Heil dem Bürger des Fleinen 
Städtchens, welcher ländlich Gewerb mit Bürgergewerb paart! 
Auf ihm liegt nicht der Drud, der ängftlich den Landmann 
bejchränfet; 
hn verwirrt nicht die Sorae der vielbegehrenden Städter, 
Die dem Neicheren ftets und dem Höheren, wenig vermögend, 
Nachzujtreben gewohnt find, Drianel die Weiber und 
Mädchen. 
Segnet immer darum des Sohnes ruhig Bemühen, 
Und die Gattin, die einft er, die gleichgefinnte, jid) wählet.* 


[o] 


3 


3 


in 


Alfo fprad) er. CS trat die Mutter zugleid; mit dem 
Sohn ein, 
go Fiihrend ihn bei der Hand und vor den Gatten ihn fteffend. 
„Bater“, jprad) fie, „wie oft gedachten wir, untereinander 
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Schwatend, des fröhlichen Tags, der fommen würde, wenn 
künftig 
Hermann, feine Braut fich erwählend, ung endlich erfreute ! 
Hin und wieder dachten wir da; bald diejes, bald jenes 
45 Mädchen bejtinmmten wir ihm mit elterlihem Gefchwäte. 
Nun ijt er fommen, der Tag; num hat die Braut ihm der 
Himmel 
Hergeführt und gezeigt, e8 hat fein Herz nun entjchieden. 
Sagten wir damals nicht unmer: er jolle felber fich wählen ? 
Wünfchteft du nicht no) vorhin, er möchte heiter und lebhaft 
5o Kür ein Mädchen empfinden? Nun it die Stunde ges 
fommen ! 
Ya, er hat gefühlt und gewählt, und ift männlich, entjchieden. 
Henes Mädchen tft 8, die Fremde, die ihın begegnet. 
Gib fie ihm; oder er bleibt, fo fchwur er, im ledigen Stande.“ 


Und e8 fagte der Sohn: „Die gebt mir, Vater! Mein 


Herz hat 
55 Rein und ficher gewählt; euch ift fie die wiirdigfte Tochter.“ 


Aber der Bater jhwieg. Da ftand der Geiftliche fchrell 
auf, | 
Nahm das Wort und fprah: „Der Augenblid nur entfcheidet 
Über das Leben des Menfchen und über fein ganzes Gefchiee; 
Denn nad) langer Beratung ift doc ein jeder Entjchluß 
nur 
6 Werf des Moments, es ergreift doch nur der VBerftänd’ge das 
Rechte. 
Snmer gefährlicher ift’8, beim Wählen diefes und jenes 
Nebenher zu bedenfen und jo das Gefühl zu verwirren. 
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Kein ijt Hermann; ich Fenm’ ihn von Jugend auf; umd er 
jtredte 

Schon als Knabe die Hände nicht aus nach diefem und jenem. 

65 Was er begehrte, das war ihm gemäß; fo hielt er e& fejt 


auch. 

Seid nicht chen und verwundert, daß nun auf einmal er- 
jcheinet, 

Was ihr jo lange gewünjcht. Es hat die Erjcheinung für- 
wahr nicht 


egt die Gejtalt des Wunfches, fo wie ihr ihn etwa geheget. 
Denn die Wünjche verhüllen uns felbjt das Gewünfchte; die 
Gaben 

zo Kommen von oben herab in ihren eignen Gejtalten. 

Num verfennet es nicht, das Mädchen, das eurem geliebten, 

Guten, verftändigen Sohn zuerjt die Seele bewegt hat. 

Slüclich tft der, dem fogleich die erjte Geliebte die Hand 
reicht, 

Dem der Tieblichfte Wunfch nicht heimlich im Herzen ver 
Schmachtet ! 

75 ‘ya, ich jeh’ es ihn an, es ift fein Schieffal entfchieden. 
Wahre Neigung vollendet fogleich zum Manne den Yüngling. 
Nicht beweglich ift er; ich fürchte, verfagt ihr ihm diefes, 
Gehen die Jahre dahin, die [hönften, in traurigem Leben.“ 


Da verjette fogleich der Apothefer bedächtig, 
80 Dem jchon lange das Wort von der Yippe zu jpringen bereit 
war: 
„Laßt ung auch diesmal doch nur die Mitteljtrafe betreten! 
“ Eile mit Weile!’ das war jelbjt Katfer Auguftus’ Devife. 
Gerne fchie ich mich an, den lieben Nachbarn zu dienen, 
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Meinen geringen Verftand zu ihrem Nuten zu brauchen; 
85 Und befonders bedarf die Jugend, daß man fie Leite. 
Lapt mid) alfo hinaus; ich will es prüfen, das Mädchen, 
Will die Gemeinde befragen, in der fie lebt und befannt ift. 
Niemand betrügt mic jo leicht ; ich weiß die Worte zu 
Ihägen.“ 


Da verfette fogleich der Sohn mit geflügelten Worten: 
90 „Shut es, Nachbar, und geht und erkundigt euch. Aber ich 
wünsche, 
Daß der Herr Pfarrer fih auch in eier Gefellichaft 
befinde ; 
Zwei fo treffliche Männer find unverwerfliche Zeugen. 
D, mein Vater! jie it nicht hergelaufen, das Mädchen, 
Keine, die durc dag Yand auf Abenteuer unherfchweift, 
95 Und den Yüngling beftrickt, den unerfahrnen, mit Ränfen. 
Nein; das wilde Gefchiet des allverderblichen Krieges, 
Das die Welt zerftört und manches fejte Gebäude 
Schon aus dem Grunde gehoben, hat auch die Arme vertrieben, 
Streifen nicht herrliche Männer von hoher Geburt nun im 
Elend? 
soo Fürften fliehen vermummt, und Könige leben verbannet. 
Ach, fo ist auch) fie, von ihren Schweftern die bejte, 
Aus dem Lande getrieben; ihr eignes Unglück vergefiend, 
Steht fie anderen bei, ift ohne Hilfe noch Hilfreich. 
Groß find Yanımner und Not, die über die Erde fic) breiten; 
- 05 Sollte nicht auch ein Glüd aus diefem Unglück hervorgehn, 
Und ich, im Arme der Braut, der zuverläffigen Gattin. 
Mich nicht erfreuen des Kriegs, jo wie ihr des Brandes 
euc) freutet !“ 
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. Da verfegte der Bater umd that bedeutend den Mund 


auf: 
„Wie ift, o Sohn, dir die Zunge gelöft, die fchon dir im 
Munde 
110 Lange Jahre geftoct und nur fich dürftig bewegte! 
Muß ich doch heut’ erfahren, was jedem Vater gedroht ift, 
Daß den Willen des Sohns, den heftigen, gerne die Mutter 
Allzugelind begünftigt, und jeder Nachbar Partei nimmt, 
Wenn e8 über den Vater nur hergeht oder den Chmann. 
115 Aber ich will euch zufammen nicht widerftehen ; was hilf’ 
68? 
Denn ich jehe doc) fchon hier Troß und Ihränen im vor: 
aus. 
Gehet und prüfet und bringt in Gottes Namen die Tochter 
Mir ind Haus; wo nicht, jo mag er das Mädchen vergejjen.“ 


Alfo der Vater. ES rief der Sohn mit froher Gebärde: 
120 „Noch vor Abend ijt euch die trefflichite Tochter befcheret, 
Die fie der Mann fi wünfcht, dem ein Huger Sinn in der 
Brujt lebt. 
Südlich ift die Gute dann auch, fo darf ich e8 hoffen. 
‚a, fie danfet mir ewig, daß ich ihr Vater und Mutter 
Wiedergegeben in euch, jo wie fie verjtändige Kinder 
125 Wünfchen. Aber ic zaudre nicht mehr; ich fchirre die 
Pferde 
Sleih und führe die Freunde hinaus auf die Spur der 
Geliebten, 
Überlafje die Männer fich felbft und der eigenen Klugheit, 
Nichte, jo jchmör’ ich euch zu, mich ganz wach ihrer Ent 
Icheidung, 
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Und ich jeh’ e3 nicht wieder, als bis es mein ift, das Mädchen.“ 
130 Und jo ging er hinaus, indejjen manches die andern 
Weislic, erwogen und fchnell die wichtige Sache befprachen. 


Hermann eilte zum Stalfe jogleich, wo die mutigen Hengjte 
Ruhig jtanden und rafch den reinen Hafer verzehrten 
Und das trocene Heu, auf der beiten Wieje gehauen. 

135 Eilig legt’ er ihnen darauf das blanfe Gebiß au, 

—— Bog die Riemen fogleic) durd) die fchön verfilberten Schnallen 
Und befejtigte dann die langen, breiteren Zügel, 

Bührte die Pferde heraus in den Hof, wo der willige Knecht 
ichon 
DVorgefihoben die Kutjche, fie leicht an der Deichjel bewegend. 
140 Abgemejjen fnüpften fie drauf an die Wage mit faubern 
Striden die rajche Kraft der leicht hinziehenden Pferde. 
Hermann faßte die Peitjche; dann faß er und rollt’ in den 
Thormweg. 

AS die Freunde nun glei) die geräumigen Plätze ges 
nommen, 

Kollte der Wagen eilig und ließ das Pflafter zurüce, 

145 Vie zurüc die Mauern der Stadt ımd die reinlichen Türme. 
So fuhr Hermann dahin, der wohlbefannten Chauffee zu, 
Kajd), und fäumete nicht und fuhr bergan wie bergunter. 

Als er aber nunmehr den Turm des Dorfes erblickte, 
Und nicht fern mehr lagen die gartenumgebenen Häufer, 
ı5o Dacht’ er bei fich felbit, num anzuhalten die Pferde. 


Bon den würdigen Dunkel erhabener Linden umfchattet, 
Die Yahrhunderte jchon au diefer Stelle gewurzelt, 
War mit Rafen bedeckt ein weiter grüinender Anger 
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Vor dem Dorfe, den Bauern und nahen Städtern ein 
Zultort. 
155 Slachgegraben befand fich unter den Bäumen ein Brummen. 
Stieg man die Stufen hinab, jo zeigten fich fteinerne 
Bänke, 
Kings um die Quelle gefett, die immer lebendig her- 
vorgquoll, 
Keinlich, mit niedriger Mauer gefaßt, zu Schöpfen bequemlich. 
Hermann aber bejchloß, in diefem Schatten die Pferde 
160 Wit dem Wagen zu halten, Gr that jo und fagte die 
Worte: 
„Steiget, Freunde, nım aus und geht, damit ihr erfahret, 
Ob das Mädchen auch wert der Hand fei, die ich ihr biete. 
Zwar ich glaub’ es, und mir erzählt ihr nichts Neues und 
Seltnes; 
Hätt’ ich allein zu thun, fo ging’ ich behend zu dem Dorf 
hin, 
165 Und mit wenigen Worten entichiede die Gute mein Schidjal. 
Und ihr werdet fie bald vor allen andern erfennen; 
Denn wohl fchwerlich ift an Bildung ihr eine vergleicdjbar. 
Aber ich geb’ euch noch die Zeichen der reinlichen Kleider: 
Denn der rote Yat erhebt den gewölbeten Bufen, 
ı70 Schön gefchnürt, und e8 liegt das fchwarze Mieder ihr 
fnapp an; 
Sauber hat fie den Saum des Hemdes zur Kraufe gefaltet, 
Die ihr das Kinn umgibt, das runde, mit reinlicher Anmut; 
Frei und heiter zeigt fid) des Kopfes zierliches Eirund; 
Stark find vielmal die Zöpfe um filberne Nadeln gewidelt; 
175 Vielgefaltet und blau fängt unter dem Late der Rod an, 
Und umfchlägt ihr im Gehn die wohlgebildeten Knöchel. 
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Doch das will ich euch jagen und nocd) mir ausdrücklic) 


erbitten: 

Nedet nicht mit dem Weädchen und laßt nicht merfen die 
Abficht, 

Sondern befraget die andern und hört, was fie alles er- 
zählen. 


180 Habt ihr Nachricht genug, zu beruhigen Vater und Mutter, 
Kehret zu mir dann zurüc, und wir bedenken das Weitre. 
Alfo dacht’ ich mir ’S aus den Weg her, den wir gefahren.“ 


Alfo fpradh er. EI gingen darauf die Freunde dem 

Dorf zu, 

. Wo in Gärten und Scheunen und Häufern die Menge von 
Menjchen 

185 Wimmelte, Narın an Karın die breite Straße dahin ftand. 

Männer verforgten das brüllende Vieh und die Pferd’ an den 
Wagen, 

Wäjche trodneten emfig auf allen Heden die Weiber, 

Und e8 ergößten die Kinder fich plätjchernd im Waffer des 
Bades. 

Alfo durch die Wagen fi drängend, durch Menfchen und 
Tiere, 

190 Sahen te rechts und links fich um, die gefendeten Späher, 

Ob fie nicht etwa das Bild des bezeichneten Mädchens 
erblieten: 

Aber feine von allen erfchten die herrliche Jungfrau. 

Stärfer fanden fie bald das Gedränge. Da war um die 
Wagen 

Streit der drohenden Männer, worein fich mifchten die 
Weiber 
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195 Schreiend. Da nahte fich fchnell mit würdigen Schritten 
ein Alter, 
Trat zu den Sceltenden hin; und fogleich verflang das 
Getöfe, 
Als er Ruhe gebot und väterlich ernit fie bedrohte, 
„Hat ung“, rief er, „noch nicht das Unglücd alfo gebändigt, 
Daß wir endlich verjtehn, ung untereinander zu dulden 
200 Und zu vertragen, wenn auc nicht jeder die Handlungen 
abmipt? 
Unverträglid fürwahr ift der Glüdlihe! Werden die Leiden 
Endlic) euch lehren, nicht mehr wie jonjt mit dem Bruder 
zu hadern ? 
Gönnet einander den Platz auf fremdem Boden und teilet, 
Was ihr habet, zufanmen, damit ihr Barmherzigkeit findet.“ 


205 Alfo fagte der Mann, und alle fchwiegen; verträglich 
Drdneten Vieh und Wagen die wieder befänftigten Menfchen. 
ALS der Geistliche num die Aede des Mannes vernommen, 
Und den ruhigen Sinn des fremden Richters entdeckte, 

Trat er an ihn heran und fprach die bedeutenden Worte: 
210 „Vater, fürwahr, wenn das Volk in glücklichen Tagen da= 
hinlebt, 
Bon der Erde fich nährend, die weit und breit fich aufthut 
Und die erwinfchten Gaben in Jahren und Monden erneuert, 
Da geht alles von felbjt, und jeder ift fich der Klügite 
Wie der Beite; und fo bejtehen fie nebeneinander, 

215 Und der vernünftigfte Mann ift wie ein andrer gehalten: 

Denn was alles gefchieht, geht jtill wie von felber den Gang 
fort. z 
Aber zerrüttet die Not die gewöhnlichen Wege des Yebeng, 
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Reit das Gebäude nieder und wühlet Garten ımd Saat 


um, ' 
Zreibt den Mann und das Weib vom Naume der traulichen 
Wohnung, 
220 Schleppt in die yrre fie fort durch ängitliche Tage und 
Nächte; 


AH! da fieht man fi) um, wer wohl der verftändigite 
Panır fei, 

Und er redet nicht mehr die herrlichen Worte vergebens. 

Sagt mir, Vater, ihr feid gewiß der Nichter von diefen 

dlüchtigen Männern, der ihr fogleich die Gemüter be- 
ruhigt ? 

225 Ya, ihr erjcheinet mir heut’ al8 einer der älteiten Führer, 
Die dur Wüften und rren vertriebene Völfer geleitet. 
Den? id) doch eben, id) rede mit Fofua oder mit Miofes.“ 


Und e8 verjeßte darauf mit ernftem Blicke der Richter: 
„Wahrlich, unfere Zeit vergleicht fich den jeltenften Zeiten, 
230 Die die Gefchichte bemerkt, die heilige wie die gemeine. 
Denn wer gejtern und heut’ in diefen Tagen gelebt hat, 
Hat jhon Fahre gelebt; jo drängen fich alle Gefchichten. 
Den? ich ein wenig zurüc, jo fcheint mir ein graues Alter 
Auf dem Haupte zu liegen, und doch ijt die Kraft mod) 
lebendig. 
235 D, wir anderen dürfen uns wohl mit jenen vergleichen, 
Denen in ernfter Stund’ erjchien im feurigen Bufche 
Gott der Herr; aud) uns erjchien er in Wolfen und Feuer.“ 


Als num der Pfarrer darauf noch weiter zu fprechen ge 
neigt war, 
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Und das Schiefal des Manns und der Seinen zu hören 

verlangte, 
240 Sagte behend der Gefährte mit heimlichen Worten ing Ohr 

ihn: 

„Sprecht mit dem Nichter nur fort und bringt das Gejpräd 
auf das Mädchen ; 

Aber ich gehe herum, fie aufzufuchen, und fomme 

Wieder, fobald ich fie finde“ Cs nicte der Pfarrer da> 

gegen, 

Und durch die Heden und Gärten und Sceunen juchte der 
Spaher. 


Klin 


Das Beitalter. 


ALS num der geiftliche Herr den fremden Nichter befragte, 
Was die Gemeine gelitten, wie lang fie von Haufe vertrieben, 
Sagte der Wann darauf: „Veicht furz find unfere Xeiden; 
Denn wir haben das Bittre der füntlichen Jahre getrunfen, 

5 Schredlicher, weil auch uns die jchönfte Hoffnung zerftört 
ward, 
Denn wer leugnet e8 wohl, daß hoch fich das Herz ihm er- 
hoben, 
Yhm die freiere Bruft mit reineren Pulfen gefchlagen, 
ALS fich der erite Glanz der neuen Sonne heranhob, 
ALS man hörte vom Nechte der Menschen, das allen gemein fei, 
so Bon der begeijternden Freiheit und von der löblichen Gleich- 
heit ! 
Damals hoffte jeder, fich felbft zu leben; es fchien fich 
Aufzulöfen das Band, das viele Kinder umftricte, 
Das der Müfiggang und der Eigennuß in der Hand hielt. 
Schauten nicht alle Völker in jenen drängenden Tagen 
15 Nad) der Hauptjtadt der Welt, die e8 fchon fo lange gewefen, 
Und jetzt mehr als je den herrlichen Namen verdiente ? 
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Waren nicht jener Männer, der eriten Verfünder der Bot: 
ihaft, 

Namen den höchjten gleich, die unter die Sterne gefett find ? 

Wuchs nicht jeglichem Meenjchen der Mut und der Geift und 
die Sprache ? 


20 „Und wir waren zuerft al Nachbarn lebhaft entzündet. 
Drauf begann der Krieg, und die Züge bewaffneter Franfen 
Nücten näher ; allein fie fchienen nur Freundfchaft zu 

bringen, 
Und die bradıten fie auch: denn ihnen erhöht war die Geele 
Allen; fie pflanzten mit Luft die munteren Bäume der Frei- 
heit, 

25 Jedem dad Seine verjprechend umd jeden die eigne Res 

gierung. 
Hoc) erfreute fich da die Jugend, fic) freute das Alter, 
Und der muntere Tanz begann um die neue Standarte, 
So gewannen fie bald, die überwiegenden Franken, 
Grit der Männer Geift mit feurigem, munterm Beginnen, 

30 Dann die Herzen der Weiber mit umviderftehlicher Anmut. 
Leicht felbft fchien uns der Drud des vielbedirfenden Krieges; 
Denn die Hoffnung umfchwebte vor unfern Augen die Ferne, 
Lockte die Blicke hinaus in neueröffnete Bahnen. 


„D, wie froh tft die Zeit, wenn mit der Braut fich der 
Bräut’gam 
35 Schwinget im Tanze, den Tag der gewünfchten Verbindung 
erwartend ! 
Aber herrlicher war die Zeit, in der ung das Höchfte, 
Was der Mensch fich denkt, als nah und erreichbar fich zeigte. 
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Da war jedem die Zunge gelöft; e8 fprachen die Greife, 
Männer und Zünglinge laut voll hohen Sinns und Gefühles. 


40 Aber der Himmel trübte fich bald. Um den Vorteil der 
Herrichaft 
Stritt ein verderbtes Gefchlecht, unwürdig, dag Gute zu 
Ichaffen. 
Sie ermordeten fich und unterdrücten die neuen 
Nachbarn und Brüder und jandten die eigennütige Menge. 
Und e8 praßten bei uns die Dbern, und raubten im großen, 
45 Und e8 raubten und praßten bis zu dem Sleinften die 
Kleinen; 
Seder fchien nur beforgt, e8 bleibe was übrig für morgen. 
Allzugroß war die Not, und täglich wuch8 die Bedrüdung; 
Niemand vernahm das Gejchrei, fie waren die Herren des 
Tages. 
Da fiel Kummer und Wut aud) felbit ein gelaßnes Gemüt 
an; 
so Syeder jann nur und Shwur, die Beleidigung alle zu rächen 
Und den bittern Berluft der doppelt betrogenen Hoffnung. 
Und e8 wendete fic das Glit auf die Seite der Deutfchen, 
Und der Franke floh mit eiligen Märjchen zurüce. 
Ad, da fühlten wir erft das traurige Schicjal des Krieges! 
55 Denn der Sieger ijt groß und gut; zum menigjten jcheint 
ers, 
Und er fchonet den Man, den befiegten, al8 wär’ er der 
feine, 
Wenn er ihm täglich nüßt und mit den Gütern ihm dienet. 
Aber der Flüchtige fennt fein Gefeß; dem er wehrt nur den 
Tod ab, 
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Und verzehret nur jchnell und ohne Kücficht die Güter, 
6o Dann ijt jein Gemüt auch erhitt, und es fehrt die Ver- 
zweiflung 
Aus dem Herzen hervor das frevelhafte Beginnen. 
Nichts it heilig ihm mehr; er raubt e&. Die wilde Be- 
gierde 
Dringt mit Gewalt auf das Weib und macht die Luft zum 
Entjegen. 
Überall fieht ev den Tod und genießt die legten Minuten 
65 Granfam, freut fic) des Bluts und freut fich des heulenden 
Fammers. 


Grimmig erhob fich darauf in unfern Männern die Wut 
nun, 
Das Verlorne zu rächen und zu verteid’gen die Neite. 
Alles ergriff die Waffen, geloct von der Eile des Flüchtlings, 
Und vom blafjen Geficht und fcheu unficheren Blide. 
70 Naftlos num erflang das Getön der jtirmenden Glode, 
Und die künft’ge Gefahr hielt nicht die grimmige Wut auf. 
Schnell verwandelte ich des Feldbaus friedliche Rirftung 
Nun in Wehre; da troff von Blute Gabel md Senfe, 
Ohne Begnadigung fiel der Feind, und ohne Verichonung; 
75 Überall rafte die Wut ud die feige, tückifche Schwäche, 
Deöcht’ ich den Meenjchen doch nie in diejer fchnöden DVer- 
irrung 
Wiederfehn! Das wittende Tier ift ein bejjerer Anblid. 
Spred er doc nie von Freiheit, als fünn’ er fich felber 
regieren ! 
Losgebunden erjcheint, jobald die Schranfen hinweg find, 
80 Alles Böfe, das tief das Gefeß in die Winkel zurücktrieb.“ 
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„Zrefflicher Mann!“ verjette darauf der Pfarrer mit 
Nachorud, 
„Wenn ihr den Menjchen verfennt, jo kann ich euch darum 
nicht fchelten; 
Habt ihr doc) Böfes genug erlitten vom wüften Beginnen! 
Wolltet ihr aber zurücd die traurigen Tage durchichauen, 
85 Witrdet ihr felber gejtehen, wie oft ihr auch Gutes er- 
blictet, 
Manches Treffliche, das verborgen bleibt in dem Herzen, 
Negt die Gefahr es nicht auf, und drängt die Not nicht den 
Menichen, 
Daß er als Engel jich zeig’, erfcheine den andern ein Schutz: 
gott.“ 


Lächelnd verjetste darauf der alte, wirdige Nichter ; 
go „yhr erinnert mich Hug, wie oft nach dem DBrande des 
Haufes 
Man den betrübten Befiter an Gold ımd Silber erinnert, 
Das gejhmolzen im Schutt num überblieben zerjtreut liegt. 
Wenig ijt es fürwahr, doc) auch das wenige koftlich; 
Und der DVerarmte gräbet ihm nad, und freut fich des 
Tumndes. 
95 Und fo fehr’ ich auch gern die heitern Gedanfen zu jenen 
Wenigen guten Thaten, die aufbewahrt das Gedächtnis. 
Ya, ich will es nicht leugnen, ich ah fic Feinde verföhnen, 
Um die. Stadt vom Übel zu retten; ich fah auch der Freunde, 
Sah der Eltern Lieb’ und der Kinder Unmögliches wagen; 
zoo Sah, wie der Yüngling auf einmal zum Wann ward; fah, 
wie der Greis ich 
Wieder verjüngte, das Kind fich jelbft als Züngling enthülfte, 
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Ya, und das fchwache Gefchlecht, jo wie e8 gewöhnlich ge- 
nannt wird, 
Zeigte fich tapfer und mächtig und gegenwärtigen Geiftes, 
Und fo laßt mid) vor allen der fchönen That nod) erwähnen, 
105 Die hochherzig ein Mädchen vollbrachte, die treffliche Yung- 
frau, 
Die auf dem großen Gehöft allein mit den Mädchen zurüd: 
blieb; 
Denn e8 waren die Männer auch gegen die Fremden ge- 
zogen. 
Da überfiel den Hof ein Trupp verlaufnen Gefindels 
Plindernd, und. drängte fogleich fi in die Zimmer der 
rauen. 
ı1o Sie erblicten das Bild der Schön erwachfenen Jungfrau 
Und die lieblichen Mädchen, noch eher Kinder zu heißen. 
Da ergriff fie wilde Begier; fie ftürmten gefühllos 
Auf die zitternde Schar und aufs hochherzige Mädchen. 
Aber fie ri dem einen fogleich von der Seite den Säbel, 
ı15 Hieb ihn nieder gewaltig; er jtürzt’ ihr blutend zu Füßen. 
Dann mit männlichen Streichen befreite fie tapfer die 
Mädchen, 
ZTraf noc) viere der Räuber; doc) die entflohen dem Tode. 
Dann verjchloß fie den Hof und harrte der Hilfe bewaffnet.“ 


ALS der Geiftliche nun das Yob des Mädchens vernommen, 
20 Stieg die Hoffnung fogleich für feinen Freund. im Gemüt 
auf, | 
Und er war in Begriff zu fragen, wohin fie geraten, 
Ob auf der traurigen Flucht fie num mit dem Volk fid 
befinde ? 
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Aber da trat herbei der Apothefer behende, 
Zupfte den geiftlichen Herrn, und fagte die wifpernden Worte: 
125 „Hab ich doch endlic) das Mädchen aus vielen hundert ges 
funden 
Nac) der Befchreibung! So kommt und fehet fie felber mit 
Augen; 
Nehmet den Richter mit euch, damit wir das Weitere hören.* 
Und fie fehrten ji) um, und weg war gerufen der Richter 
Bon den Seinen, die ihn, bedürftig des Nates, verlangten. 
ı30 Doc) e8 folgte jogleich dem Apothefer der Pfarrer 
An die Pürde des Zauns, und jener deutete lijtig. 
„Seht ihr“, fagt’ er, „das Mädden? Sie hat die Puppe 
gewickelt, 
Und ich erfenne genau den alten Kattun und den blauen 
Kiffenüberzug wohl, den ihr Hermann iım Bündel gebracht hat. 
135 Sie verwendete jchnell, fürwahr, md gut die Gefchenfe. 
Diefe find deutliche Zeichen, e8 treffen die übrigen alle; 
Denn der rote Yat erhebt den gewölbeten Bufen, 
Schön gefhnürt, und es liegt das fchwarze Mieder ihr Trapp 
an; 
Sauber ijt der Saum des Hemdes zur Kraufe gefaltet, 
140 Und umgibt ihr das Kinn, das runde, mit reinlicher Anmut; 
Drei und heiter zeigt fich des Kopfes zierliches Eirumd 
. Und die ftarfen Zöpfe um filberne Nadeln gewidelt. 
Sitt fie gleich, fo jehen wir doch die treffliche Größe 
Und den blauen NRod, der, vielgefaltet, vom Bufen 
145 Reichlich herunterwallt zum wohlgebildeten Knöchel. 
Ohne Zweifel, fie it's. Drum fommet, damit wir vers 
nehmen, 
Ob fie gut und tugendhaft fei, ein Häugliches Mädchen.“ 
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Da verjette der Pfarrer, mit Blicfen die Sigende prüfend: 
„Daß fie den Yüngling entziickt, fürwahr, es ijt mir fein 
Wunder; 
sso Denn fie hält vor dem Blie des erfahrenen Mannes die 
Probe, 
Glücklich, wen doc Mutter Natur die rechte Geftalt gab! 
Denn fie empfiehlet ihn jtets, und nirgends ift er ein Fremd- 
ling. 
Syeder nahet fich gern und jeder möchte verweilen, 
Wenn die Gefälligleit nur fich zu der Gejtalt noch gefelfet. 
155 \5ch verfichr” euch, es ift dem Yüngling ein Mädchen ge- 
funden, 
Das ihm die fünftigen Tage des Lebens herrlich erheitert, 
Treu mit weiblicher Kraft durch alle Zeiten ihm beifteht. 
So ein vollfommener Körper gewiß verwahrt auch die Seele 
Kein, und die rüftige Jugend verjpricht ein glückliches Alter.“ 


6o Und e8 jagte darauf der Apothefer bedenklich: 
„Zrüget doch öfter der Schein! Zch mag dem Aufern nicht 
trauen; - 
Denn ich habe das Sprichwort fo oft erprobet gefunden: 
Ch’ du den Scheffel Salz mit dem neuen Belannten ver 
zehret, 
-  Darft du nicht leichtlich ihm trauen;’ dich macht die Zeit nur 
gewiller, 
165 Wie du e8 habejt mit ihm, und wie die Freumdfchaft be- 
itehe. 
Lafjet uns alfo zuerft bei guten Yeuten ung umthun, » 
Denen das Mädchen befannt ift, und die ung von ihr nun 
erzählen.“ 
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„Auch ich fobe die Vorficht“, verjette der Geiftliche folgend; 
„Srein wir dod) nicht für ung! Für andere frei’n ijt bes 
denflich.“ 
170 Und fie gingen darauf dem wadern Richter entgegen, 
Der in feinen Gejhäften die Straße wieder herauffam. 
Und zu ihn Sprac) jogleich der Euge Pfarrer mit Borficht: 
„Sagt, wir haben ein Mädchen gefehn, das im Garten zur 
nädhjt hier 
Unter dem Apfelbaum fitt und Kindern Kleider verfertigt 
175 Aus getragnem Kattum, der ihr vermutlich gejchenft ward. 
Uns gefiel die Geitalt; fie fcheinet der Waderen eine, 
Saget uns, was ihr wißt; wir fragen aus löblicher Abficht.“ 


Al in den Garten zu bliden der Kichter fogleich num 
herzutrat, 
Sagt’ er: „Diefe fennet ihr Schon; denn wen ich erzählte 
180 Bon der herrlichen That, die jene Jungfrau verrichtet, 
ALS fie das Schwert ergriff umd fi) und die Yhren be 
ichütste, i 
Dieje war's! Yhr jeht es ihr an, fie ift rüftig geboren, 
Aber fo gut wie ftark; denn ihren alten Verwandten 
Pflegte fie bis zum Tode, da ihn der Jammer dahinrig. 
185 Über des Städtchens Not und feiner Befitung Gefahren. 
Auch mit ftillem Gemüt hat fie die Schmerzen ertragen 
Über des Bräutigam Tod, der, ein edler Zingling, tn 
eriten 
Teuer des hohen Gedanfens, nach edler Freiheit zu ftreben, 
Selbjt Hinging nad) Paris und bald den jchredlichen Tod 
fand; 
190 Denn wie zu Haufe jo dort beftritt er Wilffiir und Nänfe.* 
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Alfo fagte der Richter. Die beiden fchieden und dankten, 
Und der Geiftliche zog ein Goldftii (das Silber des Beutels 
War vor einigen Stunden von ihm fehon milde verfpendet, 
AS er die Flüchtlinge fah in traurigen Haufen vorbeiziehn). 

195 Und er reicht’ e8 dem Schulzen umd fagte: „Zeilet den Pfennig 
Unter die Dürftigen aus, und Gott vermehre die Gabe !“ 
Dod) e3 weigerte ich der Diann, und fagte: „Wir haben 
Mancen Thaler gerettet und manche Meiver und Sachen, 
Und ich Hoffe, wir fehren zurüc, noch eh’ e8 verzehrt ijt“, 


20 Da verjeßte der Pfarrer und drückt’ ihın das Geld in die 
Hand ein: 
„Niemand fäume zugeben in diefen Tagen, und niemand 
Weigre fi anzunchnen, was ihm die Milde geboten ! 
Niemand weiß, wie lang’ er e8 hat, was er ruhig befitet; 
Niemand, wie lang’ er noch in fremden Landen umherzieht 
205 Und des Aders entbehrt und des Gartens, der ihn ernähret.* 


„Ei doch!“ fagte darauf der Apothefer gejchäftig, 

„Bäre mir jegt nur Geld in der Tafche, jo folltet ihr’s haben, 

Groß wie Hein; denn viele gewiß der Euren bedürfen’s, 

Unbefchenft doch Lafj’ ich euch nicht, damit ihr den Willen 
210 Scehet, woferne die That auc) hinter dem Willen zuritckbleibt.“ 

Alfo fprad) er und zog den gejtictten ledernen Beutel 

An den Riemen hervor, worin der Tobad ihm verwahrt 

war, 

Dffnete zierlich und teilte; da fanden fi) einige Pfeifen. 

„Klein ift die Gabe“, jest’ er dazu. Da fagte der Schultheiß: 
215 „Suter Tobad ift doch dem Neifenden immer willfommen“, 

Und e8 lobte darauf der Apothefer den Knafter. 
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Aber der Pfarrherr zog ihn hinweg, und fie jchieden vom 
. Richter. 
„Eilen wir!“ fprac) der verftändige Mann; „es wartet der 
Süngling 
Peinlih. Er höre fo jchnell als möglich die fröhliche Yot- 
iaft.* 

220 Und fie eilten und famen und fanden den Züngling gelehnet 
An den Wagen unter den Linden. Die Pferde zeritampften 
Wild den Rafen; er hielt fie im Zaum und ftand in Ge- 

danfen, 
Dlidte jtill vor fich hin und fah die Freunde nicht eher, 
Bis fie fommend ihn riefen und fröhliche Zeichen ihn gaben. 

225 Schon fo ferne begann der Apotheker zu fprechen; 

Doch) fie traten näher hinzu. Da faßte der Pfarrherr 
Seine Hand und jprach und nahın dem Gefährten das Wort 
weg: 
„Heil dir, junger Mann! Dein trenes Auge, dein treıtes 
Herz Hat richtig gewählt! Glück dir und dem Weibe der 
Yugend! 

230 Deiner ijt fie wert; drum fomm und wende den Wagen, 
Daß wir fahrend fogleic) die Ecke des Dorfes erreichen, 

Um fie werben und bald nad) Haufe führen die Gute,“ 


Aber der Züngling ftand, und ohne Zeichen der Freude 
Hört’ er die Worte des Boten, die himmlifch waren und 
tröftlich, 
235 Geufzete tief und fpracdh: „Wir famen mit eilendem Fuhr- 
wert, 
Und wir ziehen vielleicht befhämt und langjam nad) Haufe; 
Denn hier hat nich, feitdem ich warte, die Sorge befallen, 
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Argwohn und Zweifel und alles, was nur ein liebendes 
Herz Fränft. 

Glaubt ihr, wenn wir nur fommen, fo werde dag Mädchen 
uns folgen, 

240 Weil wir reich find, aber fie arın und vertrieben einherzieht? . 
Armut jelbjt macht ftolz, die unverdiente. Genügjam 
Scheint das Mädchen und thätig, und fo gehört ihr die 

Welt an. 
Glaubt ihr, es fei ein Weib von folder Schönheit und Sitte 
Aufgewachien, um nie den guten Züngling zu reizen ? 
245 Glaubt ihr, fie Habe bis jest ihr Herz verfchloffen der Liebe? 
Sahret nicht vafch bis Hinan; wir möchten zu unfrer Be 
Ichämung 
Sachte die Pferde herum nad) Haufe lenken. ch fürdte, 
Srgend ein Züngling befitt dies Herz, und die wadere 
Hand hat 
Eingefchlagen und fchon dem Glüclichen Treue verfprochen. 
25o Ah! da jteh’ ich vor ihr mit meinem Antrag bejhämet.“ 


Shn zu tröften, öffnete drauf der Pfarrer den Mund 
Ihon; 
Doc) es fiel der Geführte mit feiner gefprächigen Art ein: 
„Steilich, jo wären wir nicht vorzeiten verlegen gewejen, 
Da ein jedes Gefchäft nach) feiner Weife vollbracht ward. 

255 Hatten die Eltern die Braut für ihren Sohn fd) erfehen, 
Ward zuvörderft ein Freund vom Haufe vertraulich gerufen ;i 
Diefen fandte man dann als Freiersmann zu den Eltern 
Der erforenen Braut, der dann in ftattlichem Pute _ 
Sonntags etwa nad) Tifhe den würdigen Bitrger befuchte, 

260 Freundliche Worte mit ihn im allgemeinen zuvörderjt 
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Wechjelnd, und Hug das Geipräh zu Ienfen und wenden 
verjtehend. 
Endlid) nad) langem Umfchweif ward auch der a er= 
wähnet 
Aühmlich, und rühmlicd; des Manns und des Haufes, von 
dem man gejandt war. 
Kluge Leute merkten die Abficht; der Elıge Gefandte 
265 Mierkte den Willen gar bald und konnte fich weiter erklären. 
Lehnte den Antrag man ab, fo war aud) ein Korb nicht ver- 
drieplich. 
Aber gelang e3 denn auch, jo war der Freiersmann immer 
Ya dem Haufe der erjte bei jedem häuslichen Feite; 
Denn e8 erinnerte fich durch ganze Leben das Ehpaar, 
270 Daß die gejhicte Hand den erjten Knoten gejchlungen. 
Yett ijt aber das alles mit anderen guten Gebräuchen 
Aus der Mode gefommen, und jeder freit für fic) felber. 
Nehme denn jeglicher auch den Korb mit eigenen Händen, 
Der ihm etwa befchert ift, und ftehe beichämt vor dem 
Mädchen !* 


275 „Sei es, wie ihm auch fer!“ verfegte der Yüngling, der 
faum auf 
Alle die Worte gehört und fchon fich im ftillen entfchloffen; 
„Selber geh’ ich und will mein Schieffal felber erfahren 
Aus dem Munde des Mädchens, zu dem ich das größte Ver: 
trauen 
Hege, das irgend ein Menfch nur je zu dem Weibe gehegt hat. 
230 Was fie jagt, das ift gut, es tft vernünftig, das weiß ich. 
Solf ich fie auch zum Iettenmal fehn, fo will ich noch einmal 
Diefem offenen Blick des Schwarzen Auges begegnen; 


10 VI. Klio. 


Drüc® ich fie nie an das Herz, fo will ich die Bruft und die 
Schultern 
Einmal nod) fehn, die mein Arm fo fehr zu umjchliegen be- 
gehret; 
285 Will den Mund noc) fehen, von dem ein Kuß umd das Ya 
mic) 
Glücklich macht auf ewig, das Nein mic) auf ewig zerftöret. 
Aber laßt mic) allein! hr follt nicht warten. Begebet 
Euch) zu Vater und Mutter zurüd, damit fie erfahren, 
Daß fi) der Sohn nicht geirrt, und daß es wert ift, das 
Mädchen. 
290 Und fo laßt mich.allein! Den Fußweg über den Hügel 
An dem Birnbaum hin und unfern Weinberg hinunter 
Geh’ ich näher nad) Haufe zurüd. OD, daß ich die Traute 
Frendig und fehnell ihn führte! Vielleicht auch fehleich” ich 
alleine 
Sene Pfade nad) Haus und betrete froh fie nicht wieder.“ 


2955 Alfo Sprach er und gab dem geijtlichen Herrn die Zügel, 
Der verftändig fie faßte, die fchäumenden Nojje beherrfchend, 
Schnell den Wagen beitieg und den Sit des Führers bejeßte. 


Aber vır zaderteft noch, vorfichtiger Nachbar, und fagtejt: 

„Gerne vertrau’ ich, mein Freund, euch Seel und Geijt und 

Gemüt an; 
300 Aber Xeib und Gebein ift nicht zum beiten verwahret, 

Wenn die geiftliche Hand der weltlichen Zügel fich anmaßt.“ 

Doch dur Lächelteft drauf, verjtändiger Pfarrherr, und jagteit: 

„Sitet nur ein umd getroft vertraut, mir den Leib wie die 
Seele; 
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Denn gefchiekt ift die Hand fchon lange, den Zügel zu führen, 
305 Und das Auge geübt, die finftlichite Wendung zu treffen. 
Denn wir waren in Straßburg gewohnt, den Wagen zu 
lenfen, 
ALS ich den jungen Baron dahiı begleitete; täglic) 
Kollte der Wagen, geleitet von mir, das hallende Thor durdh, 
Staubige Wege hinaus big fern zu den Auen und Linden 
3ıo Mitten durch Scharen des VBolfs, das mit Spazteren den Tag 
lebt.“ 


Halb getröftet beitieg darauf der Nachbar den Wagen, 
Sa wie einer, der fich zum weislichen Sprunge bereitet; 
Und die Hengfte rannten nach) Haufe, begierig des Stalles. 
Aber die Wolfe des Staubs quoll unter den mächtigen Hufen. 
315 Lange noch ftand der Yüngling und jah den Staub fich 
erheben, 
Sal) den Staub fid) zerftreun; jo ftand er ohne Gedanfen. 


Ernto. 


Dorothen. 


Wie der wandernde Mann, der vor dem Sinfen der Sonne 
Sie noch einmal ins Ange, die fchnellverjchwindende, faßte, 
Dann im dumfeln Gebüfch und an der Seite des Felfens 
Schweben fiehet ihr Bild; wohin er die Blide nur wendet, 
5 Eilet e8 vor und glänzt und fchwanft in herrlichen Farben : 
So bewegte vor Hermann die Liebliche Bildung des Mädchens 
Sanft fi vorbei und fchien dem Pfad ins Getreide zu 
folgen. 

Aber er fuhr aus dem jtaunenden Traum auf, wendete 
langjam 

Nach dem Dorfe fich zu und jtaunte wieder; denn wieder 

so Kam ihm die hohe Geftalt des herrlichen Mädchens ent- 

gegen. 

Feft betrachtet’ er fie; e8 war fein Scheinbild, fie war e8 

Selber. Den größeren Krug und einen Heinern am Henkel 

Tragend in jeglicher Hand, jo fehritt fie gejchäftig zum 
Brunnen. 

Und er ging ihr freudig entgegen. CS gab ihm ihr Anblic 

15 Mut und Kraft; er jprach zu feiner VBerwinderten alfo: 


Dorothea. 13 


„Sind ich dich, wacres Mädchen, fo bald aufs neue be- 
ihäftigt, 

Hilfreich andern zu fein und gern zur erquicden die Men- 
jchen ? 

Sag’, warum fommit du allein zum Quell, der doch fo ent- 
fernt liegt, 

Da fid) andere doch mit dem Waffer des Dorfes begnügen ? 

2o reilich ift dies von befonderer Kraft und Kieblich zu koften. 
ener Kranfen bringjt du e8 wohl, die du treulich gerettet ?* 


Freundlich begrüßte fogleich das gute Mädchen den Yüng- 
ling, 
Sprad: „So ist jhon hier der Weg mir zum Brummen be 
lohnet, 
Da ic) finde den Guten, der uns fo vieles gereicht hat; 

25 Denn der Anblic des Gebers ift wie die Gaben erfreulich. 

Kommt und jehet doc) jelber, wer eure Milde genoffen, 
Und empfanget den ruhigen Dank von allen Erquidten. 
Daß ihr aber jogleich vernehmet, warum ic) gefommen, 

Hier zu jhöpfen, wo rein und unabläffig der Quell fliekt, 

30 Sag’ ich euch dies: e8 haben die unvorfichtigen Menschen 
Altes Waffer getrübt im Dorfe, mit Pferden ımd Ochjen 
Gleich durchwatend den Duell, der Wafjer bringt den Be- 

wohnern. 
Und jo haben fie auch mit Waschen und Keinigen alle 
Tröge des Dorfes befhmust und alle Brumnen bejudelt; 
35 Denn ein jeglicher denkt nur, fich felbjt und das nächjte Be- 
dürfnis 
Schnell zu befried’gen umd rafch, und nicht des Folgenden 
denft er.“ 


74 VII &rato, 


Alfo jprad) fie und war die breiten Stufen hinunter 
Mit dem Begleiter gelangt; und auf das Mäuerchen fegten 
Beide fi nieder des Quelle. Sie beugte fid) über, zu 
ihöpfen; 
40 Und er fahte den anderen Krug und beugte fich über. 
Und fie jahen gefpiegelt ihr Bild in der Bläue des Himmels ı 
;  Schwanfen, und nieten fich zu und grüßten fich Fre \ um 
Spiegel. 
„Laß mich trinfen“, fagte darauf der heitere Füngling; 
Und fie reicht’ ihm den Krug. Dann ruhten fie beide, ver- 
traulich 
Auf die Gefäße gelehnt; fie aber fagte zum Freunde: 
„Sage, wie find’ ich dich hier und ohne Wagen und Pferde 
Ferne vom Ort, wo ic) erft dich gefehn? wie bit du ge- 
fommıen ?* 


4 


in 


Denfend fchaute Hermann zur Erde; dann hob er die 
Blide 
Ruhig gegen fie auf und fah ihr freundlich ing Auge, 
Fühte fie) ftill und getroft. Fedoch ihr von Liebe zu fprechen, 
Wär’ ihm unmöglich gewefen; ihr Auge blickte nicht Xiebe, 
Aber hellen Verftand, und gebot, verjtändig zu reden. 
Und er faßte ich fhnell und fagte traulich zum Mädchen: 
„Laß mich reden, mein Kind, und deine Fragen erwidern. 
55 Deinetwegen faın ich hierher. Was fol ich's verbergen ? 
Denn ic) lebe beglückt mit beiden Liebenden Eltern, 
Denen ich treulich das Haus und die Güter helfe verwalten 
ALS der einzige Sohn, und ımfre Gefchäfte find vielfach. 
Alle Felder beforg’ ich; der Vater waltet im Haufe 
60 Fleifig; die thätige Mutter befebt im ganzen die Wirtfehaft. 


[o] 


5 


Bun 
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Aber du haft gewiß auch erfahren, wie fehr da8 Gefinde 
Bald durd Yeichtjinn und bald dur) Untreu plaget die 
Hausfrau, 
Fınmer jie nötigt zu wechjeln und Fehler um Fehler zu 
taufchen. 
Lange wünfchte die Deutter daher fi, ein Mädchen im Haufe, 
55 Das mit der Hand nicht allein, das auch mit dem Herzen ihr 
hülfe, 
An der Tochter Statt, der leider frühe verlornen. 
Num, als ich heut’ am Wagen dich jah in froher Gewandtheit, 
Sah die Stärfe de8 Arms und die volle Gejundheit der 
Glieder, 
Al ich die Worte vernahm, die verftändigen, war ich be- 
troffen, 
70 Und id) eilte nac) Haufe, den Eltern und Freunden die Fremde 
Niühmend nach ihrem VBerdienft. Nun fomm’ ich dir aber 
zu jagen, 
Was fie wünjchen wie ich. DVerzeih’ mir die ftotternde Rede.“ 


„Scheuet euch) nicht“, fo fagte fie drauf, „das Weitre zu 
 Tprechen; 
hr beleidigt mich nicht, ich hab’ es danfbar empfunden. 
75 Sagt e8 nur grad’ heraus; mic, fann das Wort nit er= 
fchreden: 
Dingen möchtet ihr mich ald Magd für Vater und Mutter, 
Zu verfehen das Haus, das wohlerhalten euch dafteht; 
Und ihr glaubet an mir ein tüchtiges Mädchen zu finden, 
Zu der Arbeit gefchieft und nicht von rohen Gemüte. 
80 Euer Antrag war furz; fo foll die Antwort auch furz fein. 
a, ich gehe mit euch) und folge dein Rufe des Schiejale. 


16 VO. Erato. 


Meine Pflicht ijt erfüllt, ich Habe die Wöchnerin wieder 
Zu den Jhren gebracht, jie freuen fich alle der Rettung ; 
Schon jind die meijten beifammen, die übrigen werden 1 
finden. 
85 Alle denfen gewiß, in kurzen Tagen zur Heimat 
Wiederzufehren ; jo pflegt fich ftetS der Vertriebne zu 
chmeicheln. 
Aber ic) täufche mich nicht mit Leichter Hoffnung in diejen 
Zraurigen Tagen, die uns nod) traurige Tage verfprechen: 
Denn gelöft find die Bande der Welt; wer nipfet fie wieder, 
go Als allein nur die Not, die höchjte, die uns bevorfteht! 
Kann ich im Haufe des würdigen Manns mic, dienend er- 
nähren 
Unter den Augen der trefflichen Frau, jo thu’ ich eg gerne; 
Denn ein wanderndes Mädchen ift immer von jchwantendem 
Rufe. 
a, ich gehe mit euch, jobald ich die Krüge den Freunden 
95 Wiedergebradht und noch mir den Segen der Guten erbeten. 
Kommt, ihr müjjet fie fehen und mic von ihnen em- 
pfangen.“ 


Fröhlich hörte der Jüngling des willigen Mädchens Ent- 
Schließung, 
Zweifelnd, ob er ihr nun die Wahrheit jollte geftehen. 
Aber es fchien ihm das befte zu fein, in dem Wahn fie zu 
lajjen, 
100 Syn fein Haus fie zu führen, zu werben um Liebe nur dort erit. 
AH! und den goldenen King erbiidt er am GuRz de8 - 
Mädchens; 
Und fo ließ er fie fprechen und horchte feifig den Worten. 


Dorothea. 77 


„Laßt uns“, fuhr jie num fort, „zurüde fehren! Die 
Mädchen 
Merden immer getadelt, die lange beim Brunnen verweilen; 
05 Und doch it e8 am rinnenden Quell jo lieblich zu jchwagen.“ 
Alfo jtanden fie auf und fchauten beide nod) einmal 
m den Brunnen zurüd, und jüßes Verlangen ergriff fie. 


Schweigend nahm fie darauf die beiden Krüge beim Henkel, 
Stieg die Stufen hinan, und Hermann folgte der Lieben. 
ıo Einen Krug verlangt’ er von ihr, die Bürde zu teilen, 
„Lat ihn“, Sprach fie; „es trägt fich beifer die gleichere Xaft fo. 
Und der Herr, der fünftig befiehlt, er joll mir nicht dienen. 
Seht mic fo ernt nicht an, als wäre mein Schiefal be 
denflich ! 
Dienen lerne beizeiten das Weib nad) ihrer Beftimmung; 
ı15 Denn durch Dienen allein gelangt fie endlich zum Herrichen, 
Zu der verdienten Gewalt, die doch ihr im Haufe gehöret. 
Dienet die Schweiter dem Bruder doc früh, fie dienet den 
Eltern, 
Und ihr LYeben ift immer ein ewiges Gehen und Kommen, 
Dder ein Heben und Tragen, Bereiten und Schaffen für 
andre. 
320 Wohl ihr, wenn fie daran fich gewöhnt, daß fein Weg ihr zu 
fauer 
Wird, und die Stunden der Nacht ihr find wie die Stunden 
des Tages, 
Daß ihr niemals die Arbeit zu flein und die Nadel zu fein 
dünft, ö 
Daß te fid) ganz vergigt und leben mag nur in andern! 
Denn als Mutter, fürwahr, bedarf fie der Tugenden alle, 


78 VII &Erato. 


125 Wenn der Säugling die Kranfende wedt und Nahrung 
begehret 

Bon der Schwachen, und jo zu Schmerzen Sorgen fic) häufen. 

Zwanzig Männer verbunden ertrügen nicht diefe Bejchwerde, 
Und fie jollen es nicht; dod) jollen fie dankbar e8 einfehn.“- 


Alto jprad) fie und war mit ihrem ftillen Begleiter 
130 Durch den Garten gefommen bis an die Tenne der Scheume, 
Wo die Wöcnern lag, die jie froh mit den Töchtern ver- 
lafien, 
‚‚zenen geretteten Mädchen, den fhönen Bildern der Unfchuld. 
Beide traten hinein; und von der anderen Seite 
Zrat, ein Kind an jeglicher Hand, der Nichter zugleich ein. 
135 Dieje waren bisher der jammernden Mutter verloren; 
Aber gefunden hatte fie nun im Gewimmel der Alte. 
Und fie jprangen mit Luft, die liebe Mutter zu grüßen, 
Sic) de8 Bruders zu freum, des unbefannten Gefpielen ! 
Auf Dorotheen fprangen fie dann ımd grüßten fie freundlich, 
140 Brot verlangend und Obft, vor allem aber zu trinfen. 
Und fie reichte das Waifer herum. Da tranfen die Kinder, 
Und die Wöchnerin tranf mit den Töchtern, fo trank auch der 
Richter. 
Alle waren geletst und lobten das herrliche Waffer; 
Säuerlih wars und erquidlich, gefund zu trinfen den 
Menfchen. 


145 Da verjeste dag Mädchen mit ernften Blicten und fagte: 
„Sreunde, diejes ijt wohl das Ietzte Mal, daß ich den Krug 
euch 
Führe zum Munde, daß ich die Lippen mit Waffer euch nege: 
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Aber wenn eucd) fortan anı heißen Tage der Trunf labt, 
Wenn ihr im Schatten der Auh’ und der reinen Quellen 
genießet, 
ıso Dann gedenfet auc) mein und meines freundlichen Dienftes, 
Den ich aus Liebe mehr als aus Verwandtjchaft geleiftet. 
Was ihr mir Gutes erzeigt, erfenn’ ich durchs Fünftige Leben. 
Ungern lajj’ ic) euch zwar, doc) jeder ift diesmal dem andern 
Mehr zur Yaft als zum ZTroft, und alle müfjen wir endlich 
155 Uns im fremden Kande zerjtreun, wenn die Riückfehr verfagt ift. 
Seht, hier ftehet der Jüngling, dem wir die Gaben verdanfen, 
Diefe Hille des Kinds und jene willfonmene Speife. 
Diefer fommt und wirbt, in feinem Haus mich zu fehen, 
Daß ich diene dafelbft den reichen, trefflichen Eltern ; 
160 Und ich fchlag’ e8 nicht ab ; denn überall dienet das Mädchen, 
Und ihr wäre zur Yaft, bedient im Haufe zu ruhen. 
Alto Folg’ ich ihm gern ; er Scheint ein verftändiger Yüngling, 
Und fo werden die Eltern e8 fein, wie Reichen geziemet. 
Darum lebet nım wohl, geliebte Freundin, und freuet 
165 Euch) des Tebendigen Säuglings, der fchon fo gejund euch 
anblict. 
Drüdet ihr ihn an die Bruft in diefen farbigen Wideln, 
D, jo gedenfet des Yünglings, des guten, der fie ung reichte 
Und der fünftig auch mic), die Eure, nähret und fleidet. 
Und ihr, treffliher Mann“, fo Sprach fie gewendet zum 
Nichter, 
170 „Habet Dank, daß ihr Bater mir wart in mancderlei Fällen,“ 


Und fie-fniete darauf zur guten Wöchnerin nieder, 
Küßte die weinende Frau und vernahm des Segens Gelifpel. 
Aber dur fagteft indes, chrwürdiger Richter, zu Hermann: 


80 VI. Erato. 


„Billig feid ihr, o Fremd, zu den guten Wirten zu zählen, 
175 Die mit tüchtigen Menfchen den Haushalt zu führen bedacht 
find, 
Denn ich habe wohl oft gejehen, daß man Ninder und Pferde 
So wie Schafe genau bei Taufch und Handel betrachtet; 
Aber den Deienjihen, der alles erhält, wenn er tüchtig und 
gut ift, 
Und der alles zerftreut und zerftört durch falfches Beginnen, 
180 Diejen nimmt man nur fo auf Glüd und Zufall ins Haus 
ein, 
Und dereuet zu fpät ein übereiltes Entichließen. 
Aber es fcheint, ihr verfteht’s; denn ihr habt ein Mädchen 
erwählet, 
Euch zu dienen im Haus und euern Eltern, das brav ift. 
Haltet fie wohl! yhr werdet, jolang fie der Wirtjchaft ich 
annimmt, 
185 Nicht die Schweiter vermiffen, noch eure Eltern die Tochter.“ 


Viele famen indes, der Wöchnerin nahe Verwandte, 
Manches bringend und ihr die bejjere Wohnung verfindend. 
Alle vernahmen des Mädchens Entfhluß und fegneten 
Hermann 

Mit bedeutenden Blicen und mit befondern Gedanken. 

190 Denn fo jagte wohl eine zur andern flüchtig ans Ohr Hin: 

„Wenn aus dem Herrn ein Bräutigam wird, fo ijt fie ge- 
borgen“, 

Hermann fahte darauf fie bei der Hand an und fagte: 

„Laß uns gehen, e8 neigt fich der Tag, und fern ift das 
Städtchen”. j 

Lebhaft gefprächig umarnıten darauf Dorotheen die Weiber. _ 
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ı95 Hermann zog fie Himveg; nod) viele Grüße befahl fie. 
Aber da fielen die Kinder mit Schrein und entjeglichem 
Weinen 
‚hr in die Kleider und wollten die zweite Mutter nicht 
lajien. 
Aber ein’ und die andre der Weiber jagte gebietend: 
„Stille, Kinder! fie geht in die Stadt und bringt euch des 
guten 
zoo Zucderbrotes genug, das euch der Bruder beftellte, 
Als der Storch) ihn jüngjt beim Zuderbäder vorbeitrug, 
Und ihr jehet fie bald mit den fchön vergoldeten Deuten“, 
Und jo ließen die Kinder fie log, und Hermann entriß fie 
Koch den Umarmungen faum und den fernewinfenden 
Züdern. 


Melpomene, 


Hermann und Dorothen. 


Alfo gingen die zwei entgegen der finfenden Sonne, 
Die in Wolken fi) tief, gewitterdrohend, verhülfte, 
Aus dem Schleier, bald hier bald dort, mit glühenden Blicfen 
Strahlend über das Feld die ahnungsvolle Beleuchtung. 
5.„Möge das drohende Wetter“, jo fagte Hermann, „nicht 
etwa 
Schloßen uns bringen und heftigen Guß; denn fehön ift die 
Ernte,“ 
Und fie freuten fic) beide des hohen wanfenden Kornes, 
Das die Durhfchreitenden faft, die hohen Gejtalten, erreichte, 
Und e3 fagte darauf das Mädchen zum leitenden Freunde: 
10 „Suter, dem ich zunächft ein freundlich Schieffal verdanfe, 
Dad und Fach, wenn im Freien fo manchem-VBertriebnen der 
Sturm dräut, 
Saget mir jett vor allen, und lehret die Eltern mich fennen, 
Denen ich fünftig zu dienen von ganzer Seele geneigt bin; 
Denn Fennt jemand den Herrn, jo fan er ihm Leichter genug- 
thun, nn _ 
15 Wenn er die Dinge bedenkt, die jenem die wichtigften fcheinen, 
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Und auf die er den Sinn, den fejtbeftimmten, gejett hat. 
Darum jaget mir doch: wie gewinn’ ic) Vater und Mutter ?* 


Und e8 verfegte dagegen der gute, verftändige Jüngling: 
„D, wie geb’ ich dir recht, du Eluges, treffliches Mädchen, 

20 Daß du zuvörderft dich nach dein Sinne der Eltern befrageft! 
Denn fo ftrebt’ ich bisher vergebens, dem Vater zu dienen, 
Wenn ich der Wirtjchaft mich als wie der meinigen annahm, 
Früh den Acker und fpät und fo beforgend den Weinberg. 
Meine Mutter befriedigt’ ich wohl, fie wu!’ e8 zu jchägen; 

25 Und jo wirft du ihr auch das trefflichite Meädchen erjcheinen, 
Wenn du das Haus beforgft, ald wenn du das deine bes 

dächtejt. 
Aber dem Vater nicht jo; denn diefer liebet den Schein aud). 
Gutes Mädchen, halte mic) nicht für falt und gefühllos, 
Wenn ich den Vater dir jogleich, der Fremden, enthitlfe. 
30 Ya, ic) jchwör’ es, das erjte Mal ift’s, daß frei mir ein 
folches 
Wort die Zunge verläßt, die nicht zu fchwaten gewohnt ift; 
Aber du lodjt mir hervor aus der Bruft ein jedes Vertrauen. 
Einige Zierde verlangt der gute Vater im Leben, 
Wünfchet äußere Zeichen der Liebe fowie der Verehrung, 

35 Und er wiirde vielleicht vom fchlechteren Diener befriedigt, 

Der dies wühte zu nuten, und würde dem bejjeren gram fein.“ 


Brendig fagte fie drauf, zugleich die fchnelferen Schritte 
Dur den dunfelnden Pfad verdoppelnd mit leichter Be 
mwegung: 
„Beide zufammen hoff’ ich fürwahr zufrieden zu ftellen; 
4o Denn der Mutter Sinn ijt wie mein eigenes Wefen, 


84 VIII. Melpomene. 


Und der äuferen Zierde bin ich von Jugend nicht fremde, 
Unfere Nachbarn, die Franken, in ihren früheren Zeiten 
Hielten auf Höflichkeit viel; fie war dem Edlen und Bürger 
Wie den Bauern gemein, und jeder empfahl fie den Seinen. 
45 Und fo brachten bei uns auf deutjcher Seite gewöhnlich) 
Auch die Kinder des Morgens mit Händefüjjen und Knirchen 
Segenswünjce den Eltern und hielten jittlic) den Tag aus. 
Alles, was ich gelernt und was ic) von jung auf gewohnt 
bin, 
Was von Herzen mir geht, ich will es dem Alten erzeigen. 
so Aber wer jagt mir nunmehr: wie joll ic) dir jelber begegnen, 
Dir, dem einzigen Sohn und künftig meinem Gebieter ?“ 


Alto Sprach fie, und eben gelangten fie unter den Birn- 
baum. 
Herrlich glänzte der Mond, der volle, vom Himmel her- 
unter; 5 
Nacht war's, völlig bedeckt das letzte Schimmern der Sonne. 
55 Und fo lagen vor ihnen, in Maffen gegeneinander, 
Lichter, Hell wie der Tag, und Schatten dunfeler Nächte. 
Und es hörte die Frage, die freundliche, gern in dem Schatten 
Hermann des herrlichen Baums am Orte, der ihm jo lieb 
war, 
Der noch heute die Thränen um feine Vertriebne gejehen. 
60 Und indem fie fich nieder ein wenig zu ruhen gejeet, 
Sagte der liebende Jüngling, die Hand des Mädchens er- 
greifend: 
„Laß dein Herz dir e8 fagen und folg’ ihm frei mır in allem“. 
Aber er wagte fein weiteres Wort, fo fehr aud) die Stumde 
Günftig war; er fürchtete, nur ein Nein zu ereilen. - 


"a 
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65 Ad, und er fühlte den Ning am Finger, das fehmerzliche 
Zeichen. 


Alfo jagen fie jtill und fchweigend nebeneinander, 


Aber das Mädchen begann und jagte: „Wie find’ ich des 
Mondes 
Herrlichen Schein fo füß! er ift der Klarheit des Tags gleich. 
Seh’ id) doc) dort in der Stadt die Häufer deutlich und Höfe, 
zoAn dem Giebel ein Fenjter; mich deucht, ich zähle die 
Scheiben.” 


„Was du fiehft“, verfeste darauf der gehaltene Fingling, 
„Das ift unfere Wohnung, in die ich nieder dich führe, 
Und dies Fenfter dort ijt meines Zimmers im Dade, 
Das vielleicht das deine num wird; wir verändern im Haufe. 
75 Diefe Felder find unfer, fie reifen zur morgenden Ernte. 
Hier im Schatten wollen wir ruhn und des Mahles geniegen. 
Aber laß uns nunmehr hinab durch) Weinberg und Garten 
Steigen; denn fieh, e8 rückt das fchwere Gewitter herüber, 
Wetterleuchtend und bald verfchlingend den lieblichen Voll- 
mond.“ 
8o Und fo ftanden fie auf und wandelten nieder das Teld hin 
Durd) das mächtige Korn, der nächtlichen Klarheit fich 
freuend; 
Und fie waren zum Weinberg gelangt und traten ins Dunfel, 


Und fo leitet’ er fie die vielen Platten hinunter, 
Die, unbehauen gelegt, als Stufen dienten im Yaubgang. 
85 Yangjam jehritt fie hinab, auf feinen Schultern die Hände; 
Und mit jchwanfenden Lichtern durd)8 Yaub überblidte der 
Mond fie, 


86 VIII. Melpomene. 


Eh’ er, von Wetterwolfen umhüllt, im Dunfeln das Paar 
ließ, 
Sorglid jtügte der Starke das Mädchen, das über ihn her- 
ding; 
Aber fie, unfundig des Steigs und der roheren Stufen, 
9o Fehlte tretend, e8 nackte der Fuß, fie drohte zu fallen. 
Eilig jtreefte gewandt der finnige SJüngling den Arm aus, 
Hielt empor die Geliebte; fie janf ihm Leis’ auf die Schulter, 
Bruft war gefenft an Bruft und Wang an Wange, So 
ftand er 
Starr wie ein Marmorbild, vom ernften Willen gebändigt, 
95 Drückte nicht fefter fie an, er ftemmte fich gegen die Schwere. 
Und fo fühlt’ er die herrliche Laft, die Wärme des Herzens, 
Und den Balfam de3 Atems, an feinen Lippen verhauchet, 
Trug mit Mannesgefühl die Heldengröße des Weibes, 


Doc fie verhehlte den Schmerz und fagte die fcherzenden 
Worte: 
100 „Das bedeutet Berdruß, jo fagen bedenkliche Leute, 

Wenn beim Eintritt ins Haus nicht fern von der one 
der Fuß fnadt. 

Hätt’ ich mir doch fürwahr ein bejjeres Zeichen gewünfchet ! 

Laß und ein wenig verweilen, damit dich die Eltern nicht 
tadeln 

Wegen der hinfenden Magd, und ein fchlechter Wirt du 
erjcheineft.“ 


Nrania. 


Ausjidt. 


Mufen, die ihr fo gern die herzliche Liebe begünftigt, 
Auf dem Wege bisher den trefflichen Süngling geleitet, 
Ar die Bruft ihm das Mädchen noch vor der Verlobung 
gedrückt habt, 
Helfet auch ferner den Bund des fiehlichen Baares vollenden, 
5 Zeilet die Wolfen fogleich, die über ihr Glück fich Heraufzichn ! 
Aber faget vor allem, was jetzt im Haufe gefchichet. 


Ungeduldig betrat die Mutter zum drittenmal wieder 

Schon das Zimmer der Männer, das forglich erjt fie ver- 
lafien, 

Sprechend vom nahen Gewitter, vom fchnellen Berdunfeln 
des Mondes, 

ıo Dann vom Aufßenbleiben des Sohns und der Nächte Ge- 

fahren; - 

ZTadelte lebhaft die Freunde, daß, ohne das Mädchen zu 
Iprechen, 

Ohne zu werben fir ihn, fie fo bald fi) vom Yüngling 
getrennet. 


88 IX. Urania. 


„Mache nicht fhlimmer das Übel!“ verjegt! unmutig der 
Vater; 
„Denn du fiehft, wir harren ja felbjt und warten des Aus- 
gangs.“ 


ıs Aber gelafjen begann der Nachbar fitend zu fprechen: 
„Smmer verdanf’ ic) e8 doch) in fold) unruhiger Stunde 
Meinem feligen Vater, der mir als Knaben die Wurzel 
Alter Ungeduld ausrik, daß auch) fein Fäschen zurücblieb, 
Und ich erwarten Iernte fogleich, wie feiner der Weifen“. 
20 „Sagt“, verjetste der Pfarrer, „weldh Kımjtjtüd brauchte der 
Alte ?* 
„Das erzähl’ ich euch gern, denn jeder fann e3 fich merfen“, 
Sagte der Nachbar darauf. „AS Knabe jtand id; am 
Sonntag 
Ungeduldig einmal, die Kutjche begierig erwartend, 
Die uns follte hinaus zum Brunnen führen der Linden. 
Doc) fie fam nicht; ic) lief wie ein Wiejel dahin und dorthin, 
Treppen hinauf und hinab und von dem Fenjter zur Thüüre. 
Meine Hände pridelten mir; ic) fragte die Tijche, 
Trappelte ftampfend herum, und nahe war mir das Weinen. 
Altes fa der gelaffene Mann; doc) als id) es endlich 
Gar zu thöricht betrieb, ergriff er mich ruhig beim Arme, 
Führte zum Fenter mich hin und fprad) die bedenflichen 
Worte: 
„Siehft du des Tifchlers da drüben für Heute gefhlofjene Werk- 
itatt? 
Morgen eröffnet er fie; da rühret fid) Hobel und Säge, _ 
Und fo geht es von frühe bis Abend die fleigigen Stunden. 
35 Aber bedenfe dir dies: der Morgen wird fünftig ericheinen, 


un 


[o) 
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Da der Meifter fich regt mit allen feinen Gejellen, 
Dir den Sarg zu bereiten und fchnell und gejchict zu voll- 
enden; 
Und fie tragen das bretterne Haus gefchäftig herüber, 
Das den Geduld’gen zuletst und den Ungeduldigen aufimmt, 
40 Und gar bald ein drücdendes Dad) zu tragen bejtinmt ift. 
Alles fah ich fogleich im Geifte wirflidy gejchehen, 
Sah die Bretter gefügt und die jchwarze Farbe bereitet, 
Saf geduldig nunmehr und harrete ruhig der Kutjche. 
Kennen andere nun in zweifelhafter Erwartung 
45 Ungebärdig herum, da muß id) des Sarges gedenfen.“ 


Lächelnd fagte der Pfarrer: „Des Todes rührendes Bild 
fteht 
Nicht al8 Schreden dein Weifen, und nicht al8 Ende dem 
Frommen, 
enen drängt es ins Leben zurüc und [ehret ihn handeln; 
Diefem jtärft e8 zu finftigem Heil im Trübfal die Hoffnung; 
5o Beiden wird zum Yeben der Tod. Der Vater mit Unrecht 
Hat dem empfindlichen Knaben den Tod im Tode gewiejen. 
Zeige man doc) dem yüingling des edel reifenden Alters 
Wert und den Alter die Yugend, daß beide des ewigen 
Kreifes 
Sid) erfreuen und fo fich Leben im Leben vollende !“ 


55 Aber die Thür ging auf. 8 zeigte das herrliche Paar fich, 
Und e8 erjtaunten die Freunde, die liebenden Eltern er- 
jtaunten 
Über die Bildung der Braut, des Bräutigams Bildung 
vergleichbar; 
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Ya, e8 jchien die Thüre zu Flein, die hohen Geftalten ' 
Einzulaffen, die nun zufammen betraten die Schwelle, 
60 Hermann ftellte den Eltern fie vor mit fliegenden Worten: 
„Hier ift“, jagt’ er, „ein Mädchen, jo wie ihr im Haufe jie 
wünjchet. 
Lieber Bater, empfanget fie gut; fie verdient e8. Und, liebe 
Deutter, befragt fie jogleic) nad) dem ganzen Umfang der 
Wirtjchaft, 
Daß ihr feht, wie fehr fie verdient, eud) näher zu werden.“ 
65 Eilig führt’ er darauf den trefflichen Pfarrer beifeite, 
Sagte: „Wirdiger Herr, nun helft mir aus diefer Beforgnis 
Schnell und Löfet den Knoten, vor dejjen Entwiclung ic) 
fchaudre. 
Denn ic) habe das Mädchen al® meine Braut nicht ge 
worben, 
Sondern fie glaubt als Magd in das Haus zur gehn, und 
ich fürchte, 
zo Daß unwillig fie flieht, jobald wir gedenken der Heirat. 
Aber entjchieden fet e8 fogleich! Nicht länger im Zrrtum 
Soll fie bleiben, wie ich nicht länger den Zweifel ertrage, 
Gilet und zeiget auch) hier die Weisheit, die wir verehren !* 
Und e8 wendete fich der Geiftliche gleich zur Gefellichaft. 
75 Aber leider getriibt war durch die Nede des Vaters 
Schon die Seele des Mädchens; er hatte die munteren Worte 
Mit behaglicher Art in gutem Sinne gejprocen : 
„Fa, das gefällt mir, mein Kind! Mit Freuden erfahr’ ich, 
der Sohn hat 
Auch wie der Vater Gefchmad, der feiner Zeit e8 gewiefen, 
80 Immer die Schönfte zum Tanze geführt, und endlich die 
Schönfte ' 


„Es zeigte das herrliche Paar fich“ 
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Sr fein Haus als Frau fich geholt; das Mütterchen war es. 
Denn an der Braut, die der Dann fic) erwählt, läßt gleich) 
fi erfennen, 
Welches Geijtes er ift, und ob er fich eigenen Wert fühlt. 
Aber ihr brauchtet wohl auch nur wenig Zeit zur Ent- 
ihliegung ? 
85 Denn mid) dünfet fürwahr, ihm ift jo fchwer nicht zu folgen.“ 


Hermann hörte die Worte nur flüchtig; ihm bebten die 
Glieder 
nnen, und jtille war der ganze Kreis nun auf einmal. 


Aber das treffliche Mädchen, von folchen fpöttifchen Worten, 
Mie fie ihr fchienen, verlett und tief in der Seele getroffen, 
oo Stand, mit fliegender Nöte die Wange bis gegen den Naden 
Übergofjen; doch hielt fie fi) an und nahm fich zufammen, 
Sprad) zu dem Alten darauf, nicht völlig die Schmerzen ver- 
bergend: 
„zraun! zu folden Empfang hat mich der Sohn nicht 
bereitet, 
Der mir des Vaters Art geichildert, des trefflichen Bürgers, 
95 Und ich weiß, ich ftehe vor euch, dem gebildeten Manne, 
Der fich Hug mit jedem beträgt und gemäß den Perfonen. 
Aber fo fcheint es, ihr fühlt nicht Mitleid genug mit der 
Armen, 
Die nun die Schwelle betritt und die euch zu dienen be- 
reit tft; 
Denn fonjt würdet ihr nicht mit bitteren Spotte mir zeigen, 
zoo Wie entfernt mein Gefchid von eurem Sohn und von 


euch fei. 
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Sreilich tret’ ich nım arm mit Fleinem Binndel ins Haus ein, 
Das, mit allem verfehn, die frohen Bewohner gewiß madıt; 
Aber ich fenne mich wohl und fühle das ganze Verhältnis. 
yit e8 edel, mich gleich mit jolchem Spotte zu treffen, 
105 Der auf der Schwelle beinah? mid) fon aus dem Haufe 
zurüctreibt ?“ 


Bang bewegte jih Hermann und winfte dem geijtlichen 
Sreunde, 
Daf er ins Mittel fich fchlüge, fogleich zu vericheuchen den 
rrtum. 
Eilig trat der Hluige heran, und fchaute des Mädchens 
Stillen Berdruß und gehaltenen Schmerz und Thränen im 


Auge. 
ı1o Da befahl ihm fein Geift, nicht gleich die Verwirrung zu 
löfen, 
Sondern vielmehr das bewegte Gemüt zu prüfen des 
Mädchens. 


Und er fagte darauf zu ihr mit verfuchenden Worten: 
„Sicher, du überlegtejt nicht wohl, o Mädchen des Auslands, 
Wenn du, bei Fremden zu dienen, dich allzueilig eirtjchloffeit, 
115 Was c8 heiße, das Haus des gebietenden Herrn zu betreten; 
Denn der Handfchlag beftimmt das ganze Schieffal des 
‘yahres, 
Und gar vieles zu dulden verbindet ein einziges Yawort. 
Sind doch nicht das Schwerjte des Dienfts die ermüdenden 
Wege, 
Nicht der bittere Schweiß der ewig drängenden Arbeit; 
120 Denn mit dem Snechte zugleich bemüht fich der thätige 
Freie: 
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Aber zu dulden die Yaune des Herrn, wenn er ungerecht tadelt, 
Dper diejes und jenes begehrt, mit fich jelber in Zwiejpalt, 
Und die Heftigfeit noch) der Frauen, die leicht fich erzürnet, 
Mit der Kinder roher und übernütiger Unart: 

325 Das ijt jchwer zu ertragen, und doch die Pflicht zu erfüllen 
Ungefäumt und rafch, und jelbjt nicht mürrifch zu ftoden. 
Doc du jcheinjt mir dazu nicht gefchieft, da die Scherze des 

Vaters 
Schon dich treffen jo tief, und doc) nichts gewöhnlicher vor= 
fonmmt, 
AS ein Mädchen zu plagen, daß wohl ihr ein Yüngling 
gefalle.“ 


130 Aljo fprad) er. E8 fühlte die treffende Nede das Mädchen, 
Und fie hielt jich nicht mehr; e8 zeigten fich ihre Gefühle 
Mächtig, e8 hob jich die Bruft, aus der ein Seufzer her- 

vordrang, 
Und fie jagte fogleich mit Heiß vergofjenen Thränen: 
—„D, nie weiß der verftändige Mann, der im Schmerz uns zu 
raten 
35 Denft, wie wenig fein Wort, das alte, die Bruft zur befreien 
Se von dem Leiden vermag, das ein hohes Schiefal uns 
auflegt. 

hr jeid glücklich und froh, wie follt’ ein Scherz euch ver: 
wunden ? 

Dod der Kranfende fühlt auch fchmerzlid) die Teife Be- 
rührung. 

Nein; e8 hilfe mir nichts, wenn jelbjt mir Berjtellung 
gelänge, 

340 Zeige fic gleich, was fpäter nur tiefere Schmerzen vermehrte 
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Und mich drängte vielleicht im ftillverzehrendes Elend. 
Laft mich wieder hinweg ! ch darf im Haufe nicht bleiben; 
ch will fort und gehe, die arnıen Meinen zu fuchen, 
Die ic) im Unglüc verlieh, fir mid) nur dag Befjere wählend. 
145 Dies ift mein fejter Entjchluß, und id) darf euch darum nun 
befennen, 
Was im Herzen fich jonft wohl Jahre hätte verborgen. 
Ya, de3 Vaters Spott hat tief mid) getroffen; nicht, weil id) 
Stolz und empfindlich bin, wie es wohl der Magd nicht 
geziemet, 
Sondern weil mir fürwahr im Herzen die Neigung fich regte 
150 Gegen den Yüngling, der heute mir al8 ein Erretter er- 
Tchienen. 
Denn als er erjt auf der Straße mid) ließ, jo war er mir 
immer 
Sn Gedanfen geblieben; ich dachte des glüclichen Mädchens, 
Das er vielleicht fchon al® Braut im Herzen möchte be= 
wahren. 
Und als ich wieder am Brunnen ihn fand, da freut’ ich mich 
feines 
ı55 Anblids fo jehr, al8 wär’ mir der Himmlifchen einer er 
Schienen. 
Und ich folgt’ ihm fo gern, als nun er zur Magd mic 
geworben. 
Doc mir fehmeichelte freilich das Herz (ich will e8 geftehen) 
Auf dem Wege hierher, als fünnt’ ich vielleicht ihn verdienen, 
Wenn ich würde des Haufes dereinft unentbehrliche Stüte, 
160 Aber, ach! nım eh’ ich zuerft die Gefahren, in die ich 
Mich begab, fo nah dem ftill Geliebten zu wohnen. 
Nım erft fühl’ ich, wie weit ein armes Mädchen entfernt ift ' 
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Bon dem reicheren Füngling, ımd wenn fie die Tüchtigfte 
wäre. 
Alfes dag hab’ ich gejagt, damit ihr das Herz nicht verfennet, 
165 Das ein Zufall beleidigt, dem ic) die Befinnung verdanfe, 
Denn das mußt’ ich erwarten, die jtillen Wünfche verbergend, 
Daß er fi brächte zunächft die Braut zum Haufe geführet; 
Und wie hätt’ ich algdann die heimlichen Schmerzen ertragen ! 
Glücklich bin ic) gewarnt, und glüclich löft das Geheimnis 
170 Bon dem Bufen fich los, jest, da noch das Übel ift heilbar, 
Aber das jei num gefagt. Und nım foll in Haufe mic) länger 
Hier nichts halten, wo ich bejhämt und ängjtlich nur ftehe, 
drei die Neigung befennend und jene thörichte Hoffnung. 
Nicht die Nacht, die breit fich bedeckt mit finfenden Wolfen, 
175 Nicht der rollende Donner (ic) Hör’ ihn) foll mich verhindern, 
Nicht des Negens Guß, der draußen gewaltfam herabjchlägt, 
Noch der jaujende Sturm. Das hab’ ich alles ertragen 
Auf der traurigen Flucht und nah am verfolgenden Feinde. 
Und ich gehe num wieder hinaus, wie ich lange gewohnt bin, 
180 Bon dem Strudel der Zeit ergriffen, von allem zu fcheiden. 
Lebet wohl! ich bleibe nicht länger; es !jt num gefchehen.“ 


Alfo Sprach fie, ich rasch zuriick nad) der Thüre bewegend, 
Unter’ den Arm das Bündelchen noch, das fie brachte, be- 
wahrend. 
Aber die Mutter ergriff mit beiden Armen das Mädchen, 
185 Um den Leib fie fajjend, und rief verwundert und jtaımend: 
„Sag, was bedeutet mir die$? und dieje vergeblichen 
Thränen ? 
Nein, ich laffe dich nicht; dur bift mir des Sohnes Verlobte.“ 
Aber der Bater ftand mit Widerwillen dagegen, 
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Auf die Weinende jchauend, und jprach die verdrieklichen 
Worte: 

190 „Aljo das ijt mir zulegt für die Höchfte Nachficht geworden, 

Daß mir das Unangenehmite gejchieht nod) zum Schluffe des 
Tages! 

Denn mir ijt unleidlicher nichts als Ihränen der Weiber, 

Leidenfchaftlic) Gejchrei, das heftig verworren beginnet, 

Was mit ein wenig Vernunft fid) ließe gemädjlicher jchlichten. 

195 Deir ijt läjtig, nod) länger dies wunderliche Beginnen 
Anzujhauen. DVollendet es jelbft; ich gehe zu Bette.“ 

Und er wandte jich jchnell und eilte, zur Kammer zu gehen, 

Wo ihm das Chbett jtand und wo er zu ruhen gewohnt 
var. f 

Aber ihn hielt der Sohn und fagte die flehenden Worte: 

200 „Vater, eilet nur nicht und zent nicht über das Mädchen! 
IH nur habe die Schuld von aller Verwirrung zu tragen, 
Die unerwartet der Freund nod durch Verftellung vermehrt 

hat. 
Kedet, würdiger Herr! denn euch vertraut’ ich die Sache. 
Häufet nicht Angft und Verdrufß; vollendet lieber das Ganze! 

205 Denn ich möchte jo hoch euch nicht in Zufunft verehren, 

Wenn ihr Schadenfreude nur übt jtatt herrlicher Weis: 
heit.“ F 


Lächelnd verfegte darauf der wirdige Pfarrer und fagte: 
„Welche Klugheit hätte denn wohl das fchöne Bekenntnis 
Diejer Guten entloct und uns enthüllt ihr Gemüte?. 

zo ‚zit nicht die Sorge jogleic dir zur Wonn’ und Freude ges 
worden ? —& 
Rede darum nur felbft! was bedarf es fremder Erklärung ?* 
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Nun trat Hermann hervor und fprach die freundlichen 
Worte: 

„Laß dic) die Thränen nicht veum, noch diefe flüchtigen 
Schmerzen; 


Denn fie vollenden mein Glück und, wie ich wirnfche, das 
deine. 
zı5 Nicht das trefflihe Mädchen als Magd, die Fremde, zu 
dingen, 
Kam ich zum Brunnen; ich faın, um deine Liebe zu werben. 
Aber, ad! mein jchüchterner Blid, er fonnte die Neigung 
Deines Herzens nicht jehn; nur Freundlichkeit fah er im 
Auge, 
Als aus dem Spiegel du ihn des ruhigen Brunnens be 
grüßtejt. 
220 Did) ins Haus nur zu führen, e8 war fon die Hälfte des 
Glüdes. 
Aber nım vollendejt du mir’3! DO, fei mir gejegnet!* 
Und e8 jchaute das Weädchen mit tiefer Nührung zum SYüng- 
ling 
Und vermied nicht Umarmung und Kuf, den Gipfel der 
rede, 
Wenn fie den Liebenden find die lang erfehnte Verfihrung 
225 Künftigen Glüds im Leben, das num ein unendlicheg 
Icheinet. 


Und den übrigen hatte der Bfarrherr alles erffäret. 
Aber das Mädchen fam, vor dem Bater fid) herzlich mit 
Anmut 
Neigend, und fo ihn die Hand, die zurückgezogene, Füffend, 
Spradh: „Zhr werdet gerecht der Überrafchten verzeihen, 
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230 Erjt die Thränen des Schmerzes und nun die Thränen der 
Breude. 
DO, vergebt mir jenes Gefühl, vergebt mir auch diefeg, 
Und laßt nur nic) ins Glüc, das neu mir gegönnte, mich 
finden ! 
a, der erjte Berdruß, an dem ich Verworrene fchuld 
war, 
Sei der letste zugleich! Wozu die Magd fic) verpflichtet, 
235 Treu, zu liebendem Dienjt, den foll die Tochter euch 
leiten.“ 


Und der DBater umarmte fie gleich, die TIhränen ver: 
bergemd. 
Zraulic) fam die Mutter herbei und füßte fie herzlich, 
Schüttelte Hand in Hand; e8 jchwiegen die weinenden 
rauen. 


Eilig faßte darauf der gute, verftändige Pfarrherr 
240 Erjt de8 Baterd Hand ımd z0g ihm vom Finger den Trau- 
ring, 
(Nicht fo leicht; er war vom rundlichen Gliede gehalten) 
Nahın den Ning der Mutter darauf und verlobte die 
Kinder; 
Sprad: „Noch einmal fei der goldenen Keifen Bejtim- 
mung, 
Felt ein Band zu fnüpfen, das völlig gleiche dem alten. 
245 Diejer Yüngling ift tief von der Liebe zum Mädchen durch- 
drungen, 
Und das Mädchen gefteht, daß aud ihr der Hüngling er: 
wünfcht ift. 


a 
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Alfo verlob’ ich euch hier und fegn’ euch künftigen Zeiten, 
Dit dem Willen der Eltern und mit dem Zeugnis des 
Freundes.“ 


Und e8 neigte fich gleich mit Segenswünfchen der 
Nachbar. 
250 Aber als der geiftliche Herr den goldenen Neif nım 
Stedt an die Hand des Mädchens, erblict’ er den anderen 
ftaunend, 
Den jhon Hermann zuvor am Brunnen forglich betrachtet. 
Und er jagte darauf mit freundlich fcherzenden Worten: 
„Wie! du verlobejt dich jchon zum zweitenmal? Daß nicht 
der erjte 
255 Bräutigam bei dem Altar fich zeige mit hinderndem Ein- 


Tpruch !“ 


Aber fie fagte darauf: „O, Takt mich diefer Erinnrung 
Einen Augenblid weihen! Dem wohl verdient fie der 
Gute, 
Der mir ihn fcheidend gab und nicht zur Heimat zurüdfaın. 
Alles jah er voraus, als rafch die Liebe der Freiheit, 
260 ALS ihn die Luft, im neuen veränderten Wefen zu wirken, 
Trieb, nad) Paris zu gehn, dahin, wo er Kerfer und Tod 
fand. 
Rebe glücklich, jagt’ er. °Fch gehe; denn alles bewegt fic) 
Yebst auf Erden einmal, e8 Scheint fich alles zu trennen. 
Grundgejete löfen fich auf der fejtejten Staaten, 
265.Und es löjt der Befit ji) [08 vom alten Beliger, 
Freund fich (o8 von Freund; jo löft fich Liebe von Piebe. 
ch verlafje dich hier; und, wo ich jeinalg dich wieder 
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Finde, wer weiß c8? Vielleicht find diefe Gejprädhe die 
letteıt. 
Nur ein Fremdling, jagt man mit Necht, ift der Menjch hier 
auf Erden; 
270 Mehr ein Fremdling als jemals ijt nun ein jeder ge- 
worden. 
Uns gehört der Boden nicht mehr; e8 wandern die Schäße; 
Gold und Silber hmilzt aus den alten heiligen Formen; 
Altes regt fich, als wollte die Welt, die gejtaltete, rüds 
wärts 
Föfen in Chaos und Naht fih auf, und neu fi ge 
ftalten. 
Du bewahrft mir dein Herz; und finden dereinft wir uns 
wieder 
Über den Trümmern der Welt, fo find wir erneute Ge- 
jchöpfe, 
Umgebildet und frei und unabhängig vom Schidfal. 
Denn was fejjelte den, der jolhe Tage durchlebt hat! 
Aber joll e8 nicht fein, daß je wir, aus diefen Gefahren 
Südlich entronnen, uns einft mit Freuden wieder me 
fangen, 
DO, jo erhalte mein fchtwebendes Bild vor deinen Gedanken, 
Dak du mit gleichem Mute zu Glück und Uuglüd bereit 
jeift ! 
Locet neue Wohnung dich an ımd neue Verbindung, 
So geniefe mit Dank, was dann dir das Schiefjal, bereitet. 
285 Liebe die Liebenden rein und halte dem Guten dich danf- 
bar. 
Aber dann auch jete nur leicht ven beweglichen Fuß auf; 
Denn e8 lauert der doppelte Schmerz des neuen Verluftes. 


. 
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Heilig jet dir der Tag; doc fhäte das Leben nicht Höher 
ALS ein anderes Gut, und alle Güter find trüglich.’ 
290 Alfo jpracd) er, und nie erjchten der Edle mir wieder. 
Alles verlor ich indes, und taufendmal dacht’ ich der Warnung. 
. Nun auch den? ich des Worts, da fon mir die Liebe das 
Slück hier 
Neu bereitet und mir die herrlichjten Hoffnungen auffchlieft. 
DO, verzeih’, mein treffliher Freund, dag ich, jelbjt an dem 
Arm dich 
295 Haltend, bebe! So jcheint dem endlich gelandeten Schiffer 
Auch) der ficherite Grumd des feitejten Bodens zu jchwanfen.” 


Alto Sprach) fie und jteckte die Ainge nebeneinander. 
Aber der Bräutigam jprach mit edler, männlicher Rührung: 
„Deito fejter fei, bei der allgemeinen Erfchütt'rung, 
300 Dorothea, der Bund! Wir wollen halten und dauern, 
Veit uns halten und fejt der fchönen Güter Befittum. 
Denn der Menjch, der zur jchwanfenden Zeit auch) [chwanfend 
gefinnt ijt, 
Der vermehret das Übel, und breitet e8 weiter und weiter; 
Aber wer feit auf dem Sinne beharrt, der bildet die Welt 
fich. 
305 Nicht dem Deutjchen geziemt es, die fürchterliche Bewegung 
Fortzuleiten und auch zu wanfen hierhin und dorthin. 
Dies ijt unfer! jo laß uns jagen und fo es behaupten! 
Denn e8 werden noch ftetS die entichloffenen Völker ge- 
priejen, 
Die für Gott und Gefet, für Eltern, Weiber und Kinder 
.. 310 Stritten, und gegen den Feind zufammenjtehend erlagen. 
Du bift mein; und num ift das Meine meiner als jemals. 
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Nicht mit Kummer will ich’s bewahren und forgend ge= 
nießen, 

Sondern mit Mut und Kraft. Und drohen diesmal die 
Feinde, 

Oder künftig, fo rüfte mich felbft und reiche die Waffen. 

315 Weiß ich durch) dich nur verforgt das Haus und die lebenden 

Eltern, 

9, fo tellt fic) die Bruft dem Feinde ficher entgegen. 

Und gedächte jeder wie ich, fo ftände die Weacht auf 

Gegen die Macht, und wir erfreuten ung alle des Friedens.“ 


NOTES 


N 


I. Kalliope. Schidfal und Anteil 


2. Kallivpe; originally the poem was divided into six cantos, but 


= 


later into nine, to which the names of the muses were given. 
Because the character of the poem is largely epic, Calliope, the 
epic muse, was appropriately chosen for the first canto. 

- Shikfal und Anteil; Schidjal refers to the fate of the 
fugitives, Anteil to the interest of the townspeople in their fate. 

1. Hab’ ih)... dor); the inverted order, generally accompanied 
with doch or ja, is used in principal clauses for the sake of em- 
phasis: translate doc) here, real/y, or Z declare, in line 3, wAy. 

2. funfzig, instead of the more usual fünfzig. 

3. Deut mir, merkinks; cf. dünft mir, dünft mid). 

4. wa3 die Neugier nicht thut! notice that the dependent order 
is used with an exclamation, the principal clause being understood. 
This is of frequent occurrence. — rennt und läuft, an example of 
merely emphatic or poetic repetition. 

5. Vertrieben, see introduction, page 8. a 

6. Dammiveg; this public highway passes through a valley: 
a road of about two miles runs down to it from the little town 
which is situated on a slope on the east side of the Rhine. — 
welchen fie ziehn, along which they are proceeding. — immer, at 
least, at any rate. — ein Stindchen, a scant three miles; Germans 
often express measure of distance by the time required to pass 
over it, e.g. eine Stunde in walking is about three English miles. 

8. Möcht' ich... . Doch, surely 7 do not feel inclined; subjunctive 
of softened assertion. — um zu jehen das Elend; for the sake of 
the metre the sentence order of the poem is often very different 
from that of prose. In prose the clause would read: um das Elend 
guter, fliehender Menfchen zu fehen. 

105 
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10. da3 fihüne; the adjective with a definite article not in- 
frequently in this poem follows its noun. This is done for 
metrical and poetic reasons in imitation of Homer and tends to 
produce a classical effect. 

14. Linnen, the usual German word is feinwand. — etivag 
Ejjen und Trinfen; cf. the English expression something to eat and 
co drink. 

16. waS = wie. — dor, sometimes, as here, dod) is best rendered 
by the emphatic form of the verb: “How the youngster does 
drive!” 

17. da3 Kütfchhen, the diminutive here implies endearment, the 
landlord is evidently proud of his carriage; the next line states 
that it could seat four comfortably, hence it was not small. 

18. jüßen, might sit; potential subjunctive. — biere; in col- 
loquial language nominative and accusative forms in e are found 
in numerals, to zwölf inclusive, when no noun follows. 

19. wie rollt’ e3 leicht um die Erde! poetic order for wie leicht 
rollt’ es... 

20. Thore, cf. illustration page 6. 

21. zum goldenen Löwen, of the Golden Lion. 

22. die Flnge, verjtändige Hausfrau; fixed epithets are 
characteristic of the style of the poem. This is plainly Homeric. 

23. gerne, this form of gern and similar forms (zurüde, etc.), 
will be frequently met with. 

24. ift zu manchem Gebraud), z5 (useful) for many purposes. — 
nicht, applies only to the last clause, i.e. und für Geld zu haben. 

29. indianischen = oftindifchen, Zast Indian; our English word 
“calico” is of Indian origin. 

33. Do, nevertheless. 

35. wohl! 0%, well! or never mind! — man will, Zeople insist. 

36. Siirtout, from the French swriout, a top-coat. 

37. The landlord does not like the newfangled modes of dress; 
he prefers to stroll about, if he chooses, in slippers, cap and 
dressing gown. 

39. mit, Zoo. — dad) wohl, ro doudt. 

42. au), / too (as well as my husband); see line 8 ff. 

43. am Grzählten, iz what has been told; i.e. in the recital (of 
misfortune). t j 
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46. bringen; the frequent use of the present for the future will 
be met with in the poem. — die Frudjt, grain. 

48. wehet, poetic for weht. 

49. Das Korn, grain in general. This line indicates the time 
of year. 

53. fam gefahren, came driving; the past participle is used 
with fommen with the force of a present participle to express the 
mode of motion. 

56. im geöffneten Wagen, not an open carriage, but one with 
the top thrown back, suggestive of the fine weather. — Landau, 
Landau, so called because Emperor Joseph I. appeared in such a 
carriage at the siege of Landau, and not because it was made in 
Landau (Dünger). 

59. Wohl war bevölfert, poetic for wohlbevölfert war, 

58. mancher Fabriken, various manufactures; the usual meaning 
of Fabrif is “factory.” The place then was a small manufactur- 
ing town. 

59. tranliche, comfortable, cheery. 

64. was zu fihanen, ie sicht of which, or which when seen; 
the phrase is subject of madt. 

71. befülfet, indicative present lengthened for the sake of the 
metre. 

72. die verderblic, entporfchlägt, lit, “which mounts upward 
destructively”; trans., which mounts upward and destroys. 

73. jeder (läuft doc) den armen Verbrecher (zu jehen). — peinlich, 
under sentence. 

74. fpaziert, poetic for geht jpazteren. Their curiosity is placed 
in a light äll the more disadvantageous, as jpazieren is to take a 
walk for Dleasure. 

76. Doc), at least. 

79. näher dem Manne, lit., “rather near manhood”; approack- 
ing manhood. 

84. was immer... Für, wiatever; immer adds indefiniteness: 
was für, as frequently, separated. 

87. ein glüdlicher Haug, a kappy bent. 

88. orte die Neugier, the inverted order here implies a con- 
dition; cf. the English expression: “Did not curiosity entice.”.-- 
mit heftigen Reizen, wizk its strong fascination. 
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93. der Leichtfinn now means “frivolity,” but originally it 
meant buoyancy of spirit, lishtheartedness, and is here so used; it is 
equivalent to rohfinn, line 97. 

94. heilfam gejchiwinde, might be translated, wir 1% healing 
powers quickly; ge\chwinde is poetic for gejchiwind; ch. line 23, note. 

94-5. The prose order would be .. . und die Spuren des jchmerz- 
lichen Übels heilfam geichwinde tilget. 

95. jobald es unr irgend vorbeizog, Just as soon as ever it has 
passed. 

o1. gejehn; shortened forms like gejehn for gejehen occur 
frequently in this poem: cf. line 103, freun for freuen; line ros, 
jahn for jahen. — Expanded forms like faget, in this line (cf. wehet 
[48], befället [71], already noted) are likewise to be found, and are 
used for metrical reasons. — begehrt’, preterite subjunctive of 
softened assertion. 

103. nad) dem, was ich alles, after all that I... 

105-6. die Wiejen abwärts, down the meadows; Wiejen is 
accusative with the adverbial particle abwärts, which has the force 
of a preposition. 

106-7. war... dahin, had disappearead. 

107. unabfehlich, implies that the end of the line extended 
farther than the eye could see. 

109. Notice the remarkable word-position which in prose would 
be — war Gedräng’ und Getümmel der Wandrer und Wagen nod) 
groß. 

111. einzeln, zz individual instances. — fei, subjunctive of in- 
direct question. 

114. die ein Haus nur, all that a house. — das wohlverjchne, 
when well-furnished. 

118. Dur) einander, Zeil-mell. — geflüchtet, saved (by means 
of flight). 

121-2.,.. nimmt... dem Menfdhen, deprives man, deprives a 
Berson; Menichen is dative of separation. 

124. alfo = jo, just so; never translate by English “also.” — 
führten... fie; note the peculiar word-position: in prose we 
should have Alfo führten fie... — mit unbefonnener Surg öfait, 
with careless carefulness ; an instance of oxymoron. mo 

129. Da8 Iekte, /Ae least valuable, most worthless. 
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133. gegquetichten = eng zufammengeprefteit, 

137. gedrängt, past participle with Rad. 

139. im Schtwunge, as 22 tipped over. 

140. in da8 Feld Hin, over into the field. — glüdklic —= without 
serious injury. 

142. der; in German a demonstrative pronoun is often ex- 
pressed when it repeats the sense of an antecedent indefinite relative; 
thus here Wer... jah, der erwartete...“ C£. „Wer wagt, der 
gewinnt.“ In Eng. “Whoever comes first, he shall be applauded.” 
— im Fallen, as they fell. 

145. gingen und zogen, i.e. on foot and in vehicles. 

148. jchon Faum zu Haus und im Bett (in prose order), even at 
home and in bed scarcely. 

149. Trügen, could bear, potential subjunctive. — (fanden). . . 
ädjzen . . ., found... groaning. 

150. iwogenden, may better be translated clouds of. 

151. gerührt, /oxched (in feeling). 

152. möge doc, / do hope; optative subjunctive. 

153. Ungern würd’ ic) fie jehen, / skowuld not Like to see them. 

155. nur, af least. 

156. wilrden, »2ig%t be; subjunctive of purpose. — fthienen, in- 
dicative (not subjunctive) preterite, wir understood is the subject. 

159. Mehr als felbjt mir daS Übel, for mir mehr als jelbft das 
übel. These lines are characteristic of the tenderer side of the 
father’s nature and of his dislike of trouble. 

162. Mütterchen, diminutive of affection and difficult to trans- 
late; motker dear is perhaps the nearest English equivalent. 

163. Dreiundactziger, i.e. of the vintage of ’83 (1783); a choice 
wine. 

164 Hier ift nicht freundlich zu trinfen, implying that they 
cannot drink where they are, it would not be pleasant. Note the 
impersonal idiom with the infinitive. 

166. de3 Haren, herrlichen Weines, partitive genitive; this 
construction is not common in German. 

167. gejhliffener, of cut glass. 

168. Römern, English zummer, considered the proper thing for 
Rhine wine. Grimm’s Dictionary describes it thus: “The Römer 
is a short greenish wine goblet on a thick stem with a bowl which 
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swells at the bottom; it is particularly used in the Rhine region.” 
— KAheinwein is a white wine, of many varieties, 

174. rifch, Ze geich! — getrunken! A past participle is often 
used with the force of an emphatic imperative; e. g. the military com- 
mand, aufgejefjen, own! — bewahrte, preterite for perfect. 

175. gnädig adverb with bewahrte. 

176. dem jhredlichen Brande, the conflagration, already re- 
ferred to in line 121, issfurther described II. ıız ff. 

180. unS; a remarkable dowble construction, i.e. accusative 
to jhüten, but dative to Hilfe bereiten, 

181. erjtredt.. . in Gefahren, z02 until we are in danger, (de) 
we really... 

182. erit, jusz 

185. Heiter; the clergyman’s prevailing mood is cheerful and 
optimistic, strongly in contrast with the pessimistic temperament 
of the apothecary. 

190. Fluten = Wellen, waves. 

191. wenn, wAenever. 

194. den Franken = den Franzofen, Ze Arenchmen. 

197. wer wollte, “who 23er” is implied. 

200. die Glodfe, supply wenn, 

201. Te Deum (laudamus), the famous mass, “We praise Thee, 
O God!” 

202. Herr Pfarrer; in German Herr is used with titles, thus 
Herr Profeffor, Herr Pfarrer ; omit in English. 

203. entjchlofjen, Aaving made up his mind. 

204. Landen, %and has two plurals: Länder — “lands”; Lande 
= districts, parts of a country. 

206. We see that the father is displeased at least in some 
respects with his son; this suggests to us that father and son 
hold different views and we begin to query what may come of it. 

207. mir, the ethical dative indicates interest in an action on 
the part of the person referred to, although its force is not always 
translatable: As youth who (I am pleased to see) at home is always 
stirring and active. — nad) aufen — außer dem Haufe, wien away 
/rom home. 

211-13. Notice how the rhythm of the lines suggests the 
actual sounds; also how interest in seeing Hermann is aroused. . 
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Four of the characters of the poem have now been introduced; 
the substantial landlord who has a brusque manner but, under- 
neath, a kind heart and who dislikes unpleasant sights, his wise, 
thrifty, sympathetic, tactful wife, the almost ideal young clergy- 
man, and the cynical apothecary; our interest in meeting Her- 
mann has also been aroused. The immediate background of the 
poem has been deftly drawn. We see the little town, the inn, the 
train of exiles, we feel the heat and dust of the sultry summer 
day. In the more remote background war, now thought to be 
drawing to a close, is sketched for us. We are now eager to hear 
Hermann’s account of the poor exiles and what has been the 
success of his errand of mercy. 


I. Eerpfichore,. Bermann 


Terpfichore, the muse of choral song and the dance, appropriate 
to the happy frame of mind in which Hermann returns. 

2. ihm... entgegen, at kim. 

3ff. The clergyman is quick of observation and clever in 
interpretation — a young man who reads character well. 

6. doc), here expresses surprise, wAy or really. 

7-8. Note the fine and discriminating group of adjectives, 
munter, lebhaft, fröhlich, heiter. 

ıo. This line gives insight into Hermann’s character, which is 


ruhig und ernft. 


14. Nur jpät war erft, rot until late, or it was already late, when... 

16. Thor, i.e. the town gate. 

19. hielt ich mich dran, / Husked on. 

21. meines Weges, or my way. — die neue Straße Hinanfuhr — 
die neue Straße hinan (fuhr); Straße is accusative with hinan, z2 
the new hichway; cf. die Wiejen abwärts (I, 105-6). 

23. Auslands, the country west of the Rhine. 

31. den Armen, accusative with los werden; cf. English ex- 
pression zo get rid of. 

33. die erjt entbundene, kaving just given birth to a child. 

34. die ih)... no) Faum, die fchwangre, gerettet, wAom, in 
her sickness (die |hwangre) Z barely saved. 

38-9. went... aud, even ıf. 
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40. wär end, z/ you had. — irgend wa® von Leinwand 
Entbegrliches (irgend was — irgend etwas), any linen at all io 
spare. 

47. der. nadten Notdurft, lit, “naked distress”; trans., 
nakedness and distress; use of the abstract for the concrete, cf. 
Homer. 

53. The simplicity of the sick woman’s deep feeling is reflected 
in the simplicity of the language of this line. 

54. verjchiedene, different (Pieces of). 

55. lanell, i.e. the lining. 

57. durch, a post-positive preposition with Nat; cf. also zu 
(dem Dorfe zu), line 56. 

58. alles und jedes (the baby clothes), oze and all. 

59. nd, also. 

62. mit eilenden Rofjen, Homeric, with Aurrying steeds. — 
erreichte, subjunctive of indirect question. 

65. gleich = jogleid). 

69. manches — vielerlei, not viel, 

73. verteilft, cf. I, 46, note. — mit Sim, i.e. wisely. — müßte, 
the conclusion of an implied condition: 'i.e. wenn ic) fie verteilte, jo 
müßte ich dem Zufall gehorchen, 

75. berjelben, genitive with fich erfreuen. 

85. Wem... fdhmiegen, and who has not wife and children 
elinging timidly to him. 

86. um vieles nicht, zo2 for much (would I...) 

83. Öfterö—= oft, the comparative force has been lost, The 
speaker refers in these lines to the threatening conditions of war, 
which at any time may render flight necessary. 

90. jeligen, lit., “blessed,” of persons no longer living, deceased. 

93. mißt”, subjunctive preterite, conclusion of an omitted 
condition. 

95. Keineswegs, not to be taken with table, although the 
Position seems to favor that. 

Irt. weiß, in the sense of remember. 

116. Mühlen; refreshments are often found in the country at 
or near mills which are within nice walking distance of towns and 
cities. > 

118. fich, dative. \ 
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119. die Scheunen .. . Ernte, poetic; barns in which the 
abundant harvest had been gathered. 

126. GEfjen, Schoruftein is the most common word for chimney 
although Ejje is used in certain parts of Germany, in Thuringia for 
example. 

127-8. Goethe has given us many of his mother’s traits of 
character in the landlord’s wife. His mother, for instance, was 
noted for her cheerfulness and buoyancy of spirit. 

137. gegeneinander — einander gegenüber. 

140. Lieschen, Zizzie or Betty, diminutive of Elisabeth, which, 
it may be added, was Goethe’s mother’s name. — ivög, the noun 
has a long e, Weg. 

143. das Thor, cf. I, zo. 

145. verwehrt’, Zrred to prevent. — 148. dagegen, zn return. 

149. Zum Bater die Mutter, your mother to my father. 

152. no) immer —= nod) (emphatic). 

155. mit reinem Vertrauen, wi’; simple faith. 

156. ein Mädchen dir denfit, rat you are thinking of a girl for 
yourself. 

157. wagteft, subjunctive preterite. — e$, may be regarded as 
accusative (= das Mädchen) with frein, or as merely anticipating 
zu frein, 

161. befjer ift befjer, a proverb with the meaning, “Any im- 
provement is a gain”; the landlord thinks that, while it is well 
enough to struggle as he had to, it is better not to be compelled to 
do so. — nidjt einen jeden betrifft e8, :7 does not happen to every 
one, it does not fall to every one’s lot. 

165. mit Gedeihen, i.e. in days of prosperity, as he is prospered. 

168. da jeh’ er fi) vor, Zei rim see to it. — de8 Geldes mehr — 
in prose mehr Geld. 

175. Biele Leinwand; it was customary, in Germany — and 
is even now—to provide a bride with immense quantities of 
linen, washdays being less frequent than with us — usually 
every four or six weeks, occasionally every eight weeks. 

176. die Baten ihr —= ihr die Paten. 

‚182. gededt hat (Aas sdun the linen and) has spread. 

185. hält fie als Magd=behandelt fie ala Magd. 

189. her, hin and her are often thus used, after prepositional 
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phrases, idiomatically, en their force is 
English. 


195. an deiner e Statt, us era 


for houscheid u may be obtained, are Fre nea y 
public squares. See illustration, page 6. j 
202. [ange jchon her, in prose jchon fange her. 

203. billig, as zs Hroper. 

204. Zuzeiten — zuweilen, bisweilen, 

207. tadelten, etiwas is understood. 

2ı1. Handelsbübchen, diminutive of contempt. 

212. halbjeiden ,. . dns Läppden; Täppchen is- 
hafbjeidene Yäppchen (both halbjeiden and Läppchen de n 
a thin flimsy coat is meant. 

217. an Oftern unusual for zu Oftern, 

218. nur, here very-forcible. 

220. 30 ich’S auf mich nicht, did not take it to mys 

224. Pami’'na, Tami’no, heroine and hero in 
flöte (Magic Flute), a very popular opera. 

225. umd ich wollte doch auch nicht ftumm fein 
T dian’t want to be silent either. 

228. Cr was formerly used in address. It was 
ihr and not so familiar as du; here sarcastically ; y 

229. auf, in position is very emphatic; in prose, 
Mädchen auf, Zaugked out loud. 

231. allen, emphatic position. — por Verlegenpeit, 
or for, embarrassment,” i» my embarrassment. 7 

232. foviel,. . auch, ac) adds indefiniteness, A 

241. Die, emphatic, 

243. Nid)t, emphatic by reason of its peculiar p‘ 
with mehr. 

247. Prose order: Af8 du nur zu Pferden ı 
bezeigteft, or als dur Luft mu zu Pferden und zum 

248. Was ein Knecht ihon, merely what a 5 
mere servanl, { 

250. der... zeigte, wio ought to be an honor to hin 


. 
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of other citizens; zeigte — id) zeigen jollte, subjunctive of 
ra eristic, or zeigte may be taken as potential subjunctive, 


er der unterjte, exaggeration. 

das kommt Daher, /hat is the result. 

nicht höher hinauf will, seeks noz to rise higher, note the 
use of will,a verb of motion is omitted. Hermann, how- 
did possess CEhrgefühl and ambition also, but not in the 
desired by his father. 

was = etivas, 

Wirtichaft, (ie management of) the farm. 

fo, ?rus (as described in lines 265-7). 

. Die fchönften, Ze finest. 

Canto II Hermann has appeared and we have learned 
hings about Dorothea through Hermann’s description of her. 
is usually quiet, earnest, retiring, but under the sudden 
formation he is animated, decided, more talkative than usual, 
n his rebuke of the apothecary’s self-centered views we get a 
limpse of Hermann’s noble nature. We feel that this shy 


Dorothea we learn that she is sturdy, capable, intelligent, 
‚ helpful, unselfish. 


III. ee Die Bürger 


5; = dative with Be words. 
don feiner lebendigen Wirkung, 0/ Ais Zife’s activity. 

_ we3 for welches, 
‚09 immer, wAerever. — oben, i.e. the town authorities. 
ihmusigem Saumfal = zu Schmus und Saumfal. 

poetic for Saumfeligfeit. — gewöhnt fich . . . zu (line zr, 
ethe here makes a clear distinction: zu etiwa8, fo form a habit; 
3, get used to, so as not to mind. 
Shrafburg, etc. The places here referred to were very 
Goethe. He had been a student at the University of 
and Frankfort was his native city. Mannheim lies a 
the south of Frankfort. It had been destroyed by fire 
rebuilt with great regularity (gleich). 
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26. ©p... au, however. 

31. gewehrt jei, impersonal, translate as though Feuer were the 
subject. 

35: Was ich angab, (Habe ich) emfig betrieben, 

39. der großen Strafe, the highway, which ran through the 
valley, cf. I, 6, etc. 

43. mir, ethical dative. 

45. Do, translate by making bift emphatic. 

46. am wenigiten, least of all. 

50. Dieisdemonstrativepronoun; emphasizeitin reading the line. 

53. Güter, genitive with the adjective wert. 

55. der lette, Zeast important, or least influential. It will be 
noticed throughout the poem how much more tact the mother 
has than the father. 

60. verdient” €, an expression of the mother’s opinion. 

62. ein wunderlic, Volk, a gueer set; wunderlic), omission of 
ending -e8 in nominative and accusative neuter of adjectives is not 
uncommon. 

63. edes, neuter collective, meaning “5oZh,” i.e. women and 
children. 

65. der Alten, our forefathers; usually the expression refers to 
the Greeks and Romans: “the ancients.” 

66. zurüfe, cf. I, 23, note. — ©p bleibt e3, i.e. thus it is and 
will remain. 

75. Mandjes hätt! ich gethan, “if I had not been afraid of ex- 
pense,” implied in the clause, allein... . Koften, 

77. ladjte, subjunctive, would long ago have been looking down 
upon me with a smile (if the expense had not been so great). 

79. bei, in addition to. 

83. die Tafeln der Fenfter = Tenftericheiben, wirdow-panes, 

84. verdunfelt, cast in the shade, eclipsed. 

86. zum Engel, St. Michael and the dragon was the sign of his 
apothecary shop; cf. line 107 ff. 

90. gar = aud) nod) dazu, also in addition. 

94. der Kenner jelbft = jelbft der Kenner. 

96. p, in which, refers to frescoes. 

98. wer fühe das jetzt nur nod) an! wio would MORE so 
much as look at that? 


3 
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99-100. gejchnadfvoll, wie fie’3 heißen, zz g00d taste, as they 
say. The ornate rococo style had now been superseded by 
simpler forms. 

104. zu gehn mit der Zeit, Zo Aeep up with the times. 

105. auch nur zu rüden das Kleinfte, fo make even the slightest 
change 


IV. Euterpe. Mutter und Sohn 


Euterpe, muse of lyric poetry. 

2. erft = zuerft. 

10. Weauern, the medieval city wall was still standing. 

11. jegliches Wachstums, every grewing thing. 

12. beladen die Afte — die beladenen te. 

14. gleich = im Vorübergehen, «2 Hassing. — kräftig ftrogenden, 
Zuxuriantly swelling (Thomas). 

20. durd) die Mauer, this afforded a short cut to the vineyarä 
and fields, obviating the necessity of going around through the 
large city gate. 

21. It is interesting to note that Goethe’s grandfather Textor 
was for many years mayor of Frankfort, and that the Goethe 
family had gardens outside the city. 

22. den trodenen Graben, i.e. the moat outside‘the city wall. 

’ 24. fteileren Piads, dv a rather steep path, adverbial genitive 
of manner. — die Ylädje, accusative absolute. 

25. deit, refers to Pfads, and depends on hinauf, #9 this path. — 
amd freute der Fülle der Trauben fid) im Steigen — und (fie) freute 
fi) im Steigen der Fülle der Trauben. 

29. herein, i.e. down through the openings in the arbor. — 
Gntedel und MusSfateller, choice varieties of table grapes. 

30. Rötlich blaue (Trauben), a third variety. 

33. Hleinere Trauben, the grape from which wine is made is 
small, sour, and usually grows on single vines which are fastenea 
to stakes. 

36. liefet, indicative third person singular for Tieft; Tefen 
primarily meant, as here, /o gathker, from which the secondar+ 
meaning “to read” is derived. Cf. Lat. /ego. 

37. von allen Orten und Enden, i.e. von allen Seiten. 

38. der Ernten fehönfte — die chönfte der Ernten, 
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41. ein fehr gejchwäßiges, lit., “a very talkative one”; trans., 
very loguaciously. 

43. er jagt’ e3 ihr denn, unless he told her. 

52. Maine, a narrow strip of grass separating fields: fences are 
not common in Germany. 

62. er fehrte der Mutter den Rüden, not that he turned 
his back on his mother, but rather that his back was turned to 
her. 

65. ihr, formerly a child addressed a parent with the formal 
pronouns, in order to show proper respect, while the parent used 
dut in addressing the child. Now du is always used by both parent 
and child. 

68. Daran Ferm’ ich Dich nicht! = daran erfenne ich dic) nicht. 

72. ehernen, a Homeric touch, lit., “brazen,” i.e. zrfeeling. 

79. den Garben „.. entgegen fich neigen, dowing to the sheaves ; 
i. e. fully ripe and ready to be cut. 

83. Senem jchredlichen Volfe, i.e. the French. 

90. entjchuldigt, exempted, because he was an only son and 
needed at home. 

93. wär’ ich nicht befjer = wär’ ich nicht befjer daran, or wär’ e8 
nicht befier für mid). 

98. die Kraft der dentjchen Jugend, lit., “the strength of the 
German youth,” Homeric, for te German youth in their might. 

104. bald... . und gleid), sooz, yes at once. 

109. Sage, hortatory subjunctive, Ze? father say; cf. II, 254-5. 

111. die gute, verftändige Mutter, cf. I, 22, note. 

125. dringt = drängt. 

129. berderbt, a weak transitive is often found side by side with 
an originally strong intransitive. 

134. Alles, all that. — 137. gefteh’ id) es nur, Z frankly confess it. 

142. laßt mid), supply gehen. — vergeblihe Wünfde, i.e. the pros- 
pect of his winning Dorothea’s affection. 

143. jo mag... Dahingehen, so may my life also be spent in vain. 

144-5. der Einzelne. . . bejtreben, iAe single individual harms 
himself if he sacrifices his life, unless all strive for the common 
weal (zum Ganzen). 

148. das Lebte, Zhe outcome. 

149. die Hindernis, “ar obstacle.” { = 


Zu 
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150-1. wandelt auch den Umweg, i.e. adopts indirect means—an 
excellent characterization of woman’s tact. 

157. fräufend getroffen, kas fouched and hurt my feelings. 

158. und feinen der Tage, wor any other day, a very unusual 
mode of expression. 

159. mein Lichtes, my dearest wish. 

161. geboten, see gebieten. 

164. gerochen, rächen is now usually weak. 

167-8. These lines do not refer to the two preceding lines, but 
to other occasions. — 170. mit blindem Beginnen, blindly. 

173. um... zu Dulden, sufering much at the hands of my father. 

175. bei Rat, zu ihe council. 

178. Stets... Wohlthat, always remembering the kindness of 
my parents, which should be lovingly respected; Wohlthat is accusa- 
tive absolute. 

185. Ohne die Freude des Tags, poetical = ohne die Freude des 
täglichen Lebens; ohne die Freude des Schaffens (Kuenen). 

187. nicht, pleonastic, not to be translated. This construction 
is a mixed one and arises as follows: > 

(r) Interrogation: Liegen die jchönen, reichen Gebreite nicht herr- 
li) da? 

(2) Exclamation: Wie herrlich Tiegen die jchönen, reichen Gebreite 
da! 

(3) Mixed construction: Wie herrlich liegen die jchönen, reichen 
Gebreite nicht da; cf. I, 4. 

189. das Hinterhaus, Zke rear of the inn. 

193. wenige Stunden, an unusual construction, accusative of 
time, limiting Schlaf, sleep for a few hours, or a few hours’ sleep; 
wenn mir der gefunde Schlaf von nur wenigen Stunden genügte. 

200. freier und eigener, more independent and more your own. 

205. im Weiten, /ar off. 

206. die faljche, the natural gender instead of the grammatical 
neuter referring to das Mädchen. 

210. Die; it is unusual to have the natural gender follow so 
closely upon the grammatical. 

‚ 211. ihr fagt'S, biblical. 
219. jegliche, alle is more usual. 
224. wohin die Verzweiflung mid) antreibt, i.e. in den Krieg. 
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233. brav, worthy. 

239. anderer Gründe, te reasons of others. 

247. das Frifchgewwagte gerät nur, only the bold venture succeeds; 
cf. the saying: „Frild) gewagt ift halb gewonnen.“ 


V. polyhymnia,. Der Weltbürger 


Z,  Polyhymmia, the muse of the hymn of worship. item / 

Der Weltbürger, the citizen of the world, /ze Cosmopölitan. 
“ Some editors think the reference is to the judge, a man of broad 
experience; others to ideas of universal brotherhood and citizen- 
ship advocated by the French Revolution (a probable view). 

3. ebendasjelbe, the action has been interrupted by Canto 
IV, to inform us about Hermann and his mother’s search for 
him. 

4. Das viel... geführt war, wAich was being carried on at 
great length (viel), back and forth, on all sides; i.e. the question was 
being considered from all sides. 

5. Drauf, refers to the landlord’s speech at the beginning of 
Canto III. 

6. Observe the tact displayed by the clergyman. — Wider: 
fprechen refers to Canto III, line 66 „wer nicht vorwärts geht, der 
fommt zuriüde.” 

10. verharren im Alten, i.e. to be conservative. 

14. die Tage, poetical for Zife,; cf. IV, 185, note. 

15. thätig und rajtlos umgetrieben, ipelled by restless activity. 

19. mir wert, worthy in my eyes. 

21. die Stunden, poetical, fe seasons. 

22-3. The emphatic position of nidjt is noticeable. 

26. immer gleichen, egxable; tranquillity of mind was highly 
esteemed by Goethe, he considered worry one of the worst foes of 
humanity. 

28. mehrend zu ziehen, i.e. to rear, thus adding to his herd. 

32. welcher... paart, wo combines rural pursuits with busi- 
ness interests in the town. 

35. dem Reiheren und dem Höheren, i. e. having greater wealth 
and higher position. -- wenig bermögend, a concessive elause, al- 
though possessing bur small means. = 

44: Hin und wieder, now here, now there. — da = dann, 


BE; 
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46. fommen, an older form of the past participle, occasionally 
met with, here used for the sake of the metre. 

49. mod) vorhin, ondy recenztiy. — er möchte heiter und lebhaft 
für ein Mädchen empfinden, rat he might entertain a happy and lively 
affection for a (some) maiden. 

62. nebenher, i.e. in addition to the main point. 

63. ich feun’ ihn, Z kave known. 

68. etiva, adds indefiniteness, derhaps, or it may be. 

69. The thought here expressed is somewhat as follows: Oft- 
times our hearts are so occupied with certain wishes that we fail 
to recognize their fulfilment when brought about in a different 
way from what we expected. The wish of the parents had been 
that their son should marry; that wish is now likely to be ful- 
filled, but the father forgets this, because the son’s choice is 
altogether different from his own wishes in the matter. 

71. verfennet. . . nicht, do not misjudge. 

82. Eile mit Weile, i.e. make haste slowly; cf. Lat. festina lente. 

88. Note the conceit of the apothecary and also in line 84 
(Meinen geringen Berftand) his pretended humility. 

89. mit geflügelten Worten, Homeric, with winged words; i.e. 
quickly. 

96. allverderblichen, cf. I, 195. 

97. manches feite Gebäude, many a firmly established insti- 
tution. 

99. Elend, possibly Goethe used the word here in its original 
meaning of exile, i.e. out of the land; cf. I, 8. 

100. Louis XVI. had attempted to flee in disguise from Paris 
in 1791. Lines 99 and ıo0o are a poetic exaggeration. 

or. von ihren Schweftern die bejte, ck.“ Fairest of her daughters, 
Eve.” (Milton.) 

103. ohne Hilfe noch hilfreich, note the fine antithesis, 

108. that den Mund auf, biblical expression; cf. Job iii, ı: 
After this opened Job his mouth. 

114. wenn ... Chmaun, wienever the father or the husband 
catches it. 

116. Treo und Thränen, note the alliteration as well as the 
fine antithesis. 

117. The father’s good common sense prevails. 
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118. mir, ethical dative, for all 7 care. — wo nidjt, idiomatic, 
wo = wenn, especially in this phrase. 

120. bejcjeret, implies the idea of bestowal, as of a gift; cf. 
Beiherung, “the giving of a present, especially at Christmas.” 

121. tie fie, sacA as. 

124. fie, accusative, refers to Bater und Mutter, 

132 ff. die mutigen Hengjte, den reinen Safer, der beften 
Wicfe, das blanke Gebif, die jhön verfilberten Schnallen — all 
evidences of the landlord’s thrift and prosperity. 

137. breiteren, comparative simply for the sake of the metre, 

140. Abgemejjen, to be regarded as an absolute participial 
clause referring to Striden = Nachdem die Stride abgemeffen waren, 
“After the Iraces were adjusted.” Translate, 7%ereupon they ad. 
Justed and fastened to the whiffle-tree by means of neat traces 
the swift strength .of the easily travelling (j.e. swift and strong) 
horses. — die rajche Kraft, the abstract for the concrete as so 
often in Homer. The lines 132-141 have a decidediy Homeric 
coloring. 

142. faß = jette fidh. 

147. bergan wie bergunter, careful of his horses as he usually 
is, he does not spare them now. A touch which suggests the 
anxious lover. 

ı5ı ff. “Note the change in tone from the rapid movement to 
grave stateliness,” Hatfield. — Bon, . . umfchattet, standing in 
the venerable shade of majestic linden trees. 

153. Anger, here a meadow, a place of popular resort near the 
village. 

155. flachgegraben, a very unusual expression; i.e. dug out so 
that it was shallow (flad})); that was all that was necessary, as the 
Brunnen here was a spring. 

165. Entjchiede die Gute, ire good maiden would decide, 

167. Bildung now means “culture,” but it here has its original 
meaning of form, figure, which is usually expressed in modern 
German by Geftalt. 

170. Mieder, a bodice, open across the front where is inserted 
der rote Ya and over this run lacing cords. — Schön gejchnürt 
apparently refers to fat, but really refers to Wieder, as the lacing 
cords are attached to the bodice. 
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173. frei und heiter, indicative of independence and of sunni- 
ness of disposition. 

174. ftarf die Zöpfe — die ftarken (Aeavy) Zöpfe; cf. VI, 142. 

182. den Weg her, ox ihe way hither, accusative of extent of 
space. 

185. die breite Straße dahin — der breiten Straße entlang, along 
the broad street. 

186. verforgten = bejorgten. 

188. Note the lifelikeness of ıhe description, also the poetic 
charm imparted by this line. 

190. die gefendeten Späher, cf. Numbers xiii. 

191. 05... erblidten, subjunctive, wAe/ker they might not catch 
sight of. 

197. For a similar description see Vergil, Aeneid, Book I, 
ll. 148-153. 

200. abmift, lit., “measures off his actions,” i.e. is careful of his 
actions. 

204. damit ihr Barmherzigkeit findet has a biblical tone; cf. 
Matthew v, 7. 

210. dahinlebt, Zives on (with no thought of the morrow). 

212. in Jahren und Monden, ix Zheir seasons. 

213. it fid), seems lo himself. 

215. wie ein andrer gehalten, i.e. no better. 

224. der ihr, relative pronoun. 

227. doc) eben, wAy really. 

232. Gejhichten, everts. 

235. Wir anderen, emphatic for wir; cf. French zous aufres. 

236. im fenrigen Bufche, cf. Exodus iii, 2. 

237. Cf. Exodus xiii, 21. 

244. UNd . . .,the continuance of the search is thus em- 
phasized: und... Heden und Gärten und Scheumen. 


VI. Ulio, Das Zeitalter 


S= Kliv, the muse of history. The canto relates something of the 
past history of Dorothea and the exiles, and places in the back- 
ground Das Zeitalter, the age of the French Revolution. 

4. der jüntlichen Jahre, of all the years die e. since the beginning 
of the French Revolution). 
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5. Schrefliher, an undeclined comparative adjective in apposition 
with dag Bittere ; um fo is implied. — au) explains the comparative 
Iehre£licher, i. e. the loss of hope adds to the bitterness; or, more 
probable, auch ung, i. e. as well as for the French. 

8. der neuen Sonne, the new sun, i.e. Liberty. 

9-10. Liberte, Egalite, Fraternit6 (Liberty, Equality, Fra- 
ternity) was the watchword of the French Revolution. 

11. ic) jelbft, for Aömse/f, i.e. be independent. 

15. Hanptjtadt der Welt, Paris; a century ago Paris was of 
much greater relative prominence than it is to-day. 

17. jener Männer, genitive plural depending upon Namen; 
the reference is to such men as Lafayette and Mirabeau. 

18. unter die Sterne gejeßt find, an expression not infrequently 
met with in literature. 

21. Dranf, in 1792. 

24. die munteren Bäume der Freiheit. “The custom of plant- 
ing such ‘liberty trees’ was formally regulated by a decree of the 
Convention and spread all over France, and wherever the re- 
publican armies went. Poplars were at first used, but oaks were 
afterward substituted. They were hung with tricolored ribbons, 
eircles, and triangles, as emblems of liberty and equality, and 
surmounted by a conical red cap, representing the pileus, which in 
ancient days was placed upon the head of a liberated slave, and 
thus became the recognized badge of freedom. The people used 
to dance around these trees, singing revolutionary songs.” Wagner. 

25. die eigne Negierung; the French promised to help other 
nations to liberty and self-government. 

27. die nene Standarte, in 1789 the tricolor flag— red, white, 
and blue — was adopted. 

32. die ferne, i.e. the future. 

36. dns Hödjite, i.e. liberty. 

41. ein verderbtes Gefchlecht, a reference to the excesses of the 
French Revolution, and the horrors of the commune. Such men 
as Danton are had in mind; for verderbtes, cf. IV, 129. 

42. ich, reciprocal. 

44. die Ober, refers to the higher officials. ; 

45. bis zu dem Kleinften die Kleinen, Ze peity officials even 
down to the pettiest,' 
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46. e3 bleibe was übrig, Lest something might be left. 

49. jelbjt ein gelajines Gemüt, (oz) ever a calm soul. 

50. alfe = die ganze. 

51. Doppelt, explained by lines 4 and 5. 

63. mat die Luft zum Entjegen, azd makes of desire a horror 
(Hatfield).— 68. alles, everybody. 

69. Blirfe, dative with von; jcheu, to leave the first of two 
adjectives uninflected is Zoezc. 

70. der ftürmenden Glode, ire alarm beil; Sturmglode was 
“ originally used when the country was invaded, or a city attacked, 
to call everybody to arms. 

75. die feige, tücifche Schwäcdje — die Feigheit und die Tüde, die 
(in ihrem Wefen) ihiwad) find. 

77. Hewitt aptly quotes Schiller’s Lied von der Glode, lines 537 ££. 


„Gefährlich ift’3, den Leu zu werden, 
Verderblich ift des Tigers Zahn, 
Jedoch der jehredlichite der Schreden, 
Das ift der Menjch in feinem Wahn.“ 


80. das tief das Gefet in die Winfel zurürftrieb, wAich Zaw had 
driven far back into the corners, i.e. had kept in hiding. 

87. Regt die Gefahr es nicht anf, a condition. 

88. erjcjeine, dependent upon daß; the prose order would place 
ericheine last. 

96. die... Gedächtnis — die das Gedächtnis aufbewahrt hat. 

98-99. der Freunde, der Kinder, genitives dependent upon 
Lieb. 

103. gegenwärtigen Geiftes, Zossessed of presence of mind; 
predicate genitive. — ııo. Bild = Geftalt. 

114-8. Dorothea is simply forced into masculine deeds by circum- 
stances. 

118. Harrte der Hilfe = harıte auf Hilfe. 

121. geraten, supply jei. 

132. Puppe, lit. the doll; here the newly born babe is meant. 

137-145, epic repetition. \ 

143. Sitst fie gleich) = obgleich fte fitt. 

147. häusliches, a trait expected of a German girl. 

165. wie du es hnabejt, or war footing you are. 


P 
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167. erzählen, subjunctive present. 

176. der Wareren eine, poetic for ein waderes Mädchen. 

179. wenn = als, 

182. fie ift rüftig geboren, she has inherited a good constitution. 

187. Bräutigam; in Germany as soon as a couple becomes 
engaged, the lover is der Bräutigam, his fiancee die Braut. 

189. The French Revolution at first attracted enthusiasts from 
all lands, many of whom lost their lives. 

193. milde, gererously. 

195. den Pfennig, here = he trifle, the Pittance. 

206. Eidod! ZAats so! 

216. Kuafter, canister, was a fine brand of smoking-tobacco. 
It came in reed baskets, Spanish cazastro, whence the name, 

224. fommend — heranfommend. 

229. dem Weibe der Jugend, cf. Proverbs v, 18: „und freue dich 
des Weibes deiner Jugend,” 

238. was nur, whatever. 

241. die unverdiente, emphatic, wien undeserved. 

249. Eingefchlagen, given its Hledge (Palmer). 

250. dafteh' ich, hen, or in that case, I shall stand, 

' 259. Sonntags etwa, of a Sunday perchance. 

262. ward erwähnet, mention was made. 

266. ein Korb; “a no,” “the mitten,” a refusal; in the Middle 
Ages a basket without a bottom was placed on the path by which 
an unwelcome lover was likely to come, as a hint that his suit 
was distasteful. 

267. aud), really. 

275. ihm, as to that; translate Sei... fei, de that as it may. 

279. nur je, note double expletive expressing Hermann’s strong 
confidence in Dorothea. 

291. an dem Birnbaum Hin, along by the Bear-tree. 

292. Geh’ ich näher nad) Hanje zurüd, Z’UZ zake, for that is 
nearer. > 

293. ihn (i.e. den Fußweg), along ir. — führte, optative sub- 
junctive, 

298. dit, the neighbor is addressed personally, to impart live- 
liness to the action, another Homeric touch. — 

307. benlelete, i.e. as a tutor. 


y 
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309. Staubige Wege hinaus, out over the dusty roads. 

310. Goethe had himself been astudentat Strassburg and knew 
the natural beauties of the surrounding country. — den Tag lebt, 
spend ihe day. 

312. zum weislichen Sprunge bereitet, a fine touch. 

314. Note the Homeric character of this line, seen in the 
splendor of the rhythm. 

313-6. In these lines notice the fine poetic contrast; the 572 
figure of the youth and the swifzly-rushing horses. 


VII Erato. Dorothea 


f 
Erato, the muse of love songs; the canto is itself a love scene, 


6. Bildung, cf. V, line 167, note. 

14. ihr Anbli, /re siert of her. 

15. 3 feiner VBerwunderten, ie. to her in her astonishment. 
Goethe often uses the past participle rather boldly. 

18. allein, Zre only one. — zum Quell, ordinarily in German it is 
die Duelle ; der Duell is poetic. 

20. Bon bejvuderer Kraft, 0f sdecial virtue, gfficacy. It was a 
mineral spring as is shown by jäuerlicd), line 144. 

36. des Folgenden, of the one who is to come next. 

39. de Quells, order very unusual = auf da8 Mäuerchen des 
Duelle. 

46. dich, for the first time Dorothea uses the familiar pronoun 
du, instead of the formal ihr. 

51-2. Liebe, Berftand, factitive accusatives. 

55. was = warum, 

62. plaget die Hausfrau; it will be noted, the servant problem 
is not peculiar to the present day. 

63. Fehler um Fehler, fault for fault (i.e. one inefficient 
servant for another). 

72. Stotternde ; Hermann hesitates, not wishing to tell Dorothea 
that he wants her to become his mother’s servant. 

73. end); as soon as Dorothea surmises Hermann’s mission, 
she reverts to the use of ihr. This she does, recognizing at once 
the superiority of his position to her’s. — 80. furz, i.e. to the point. 

83. zu den Ihren (usually Ihrigen), fo ker own people. 
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85. furzen = wenigen. 

89. Bande der Welt, i.e. of the social order. 

93. Ihmwmanfendem, lit., “ wavering,” doubtful, uncertain. - 

95. Der Guten, see ihnen, line 96. 

97. Entihliegung, poetic for Entjchluf. 

107. füßes Verlangen ergriff fie; an Homeric expression; see 
Zliad III, 446, Voss’ translation, „Wie ich jet dich liebe und füßes Ber- 
langen ergreift mich“ (Hewett). 

114. ihrer, follows the natural, not the grammatical gender of 
Weib. — 116. Doc, after all. 

124. Der Tugenden alle, very emphatic for aller Tugenden. 

128. Danfbar einjehen, afpreciate. 

132. geretteten, cf. VI, ırı ff. — 150. mein, poetic for meiner. 

154. ift. . . zur Lait, zs @ durden. 

180. & = gleichjam, as it were. 

181. Entjhliegen = Entihluß; cf. line 188, also line 97. 

187. die beijere Wohnung, probably means the better lodging 
which had been found for her. 

195. Grüße befahl fie, sAe sent good-byes (i.e. to friends not 
present). 

201. der Storch), the allusion is to the fact that when a baby 
arrives in a German family the children are often told that a 
stork has brought it. Peasants regard storks as bringers of good 
fortune and even sometimes encourage their building a nest on a 
chimney by placing an old wagon wheel there. 


VII. Melpomene,. Hermann und Dorothea 


/ 

Melpomene; the muse of tragedy. Doubt as to the outcome 
still prevails. 

4. ftrahlend, deaming, i.e. sending in beams. 

8. die Durchchreitenden... . die hohen Geftalten = die hohen 
GSeftalten der Durchichreitenden. 

ı1. Dad) und Yadı, shelter. — dräut, poetical for droht, 

19. dir; Hermann now uses dit in addressing Dorothea, 

20. zuvörderft = zuerft. 

21. jo = ebenio. 

24. 68, i.e. what I did. 
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39. fürwahr for ficher. 

47. hielten fittlid) den Tag aus, Zept up their politeness through- 
out the day. — fittlid) = fittjan. 

48. von jung auf, /rom youth up. The usual expression is don 
Kindheit auf or von Jugend auf, or von Hein auf. 

49. was von Herzen mir geht, wAat comes from my heart, i.e. 
what my heart prompts. — dem Alten, your aged father, no dis- 
respect whatsoever is implied. 

50. dir, here Dorothea unconsciously slips back to dir, 

55. in Mafjen gegeneinander — in gegeneinanderftehenden Mafjen. 

56. Nüchte, genitive plural, i.e. patches of night. 

59. die Thränen , . . gejehen, cf. IV, 64. 

76. wollen wir ruhır, i.e. on the morrow. 

82. in3 Dunkel, i.e. of the arbor. 

88. das über ihn herhing; Dorothea was one step behind Her- 
mann, so she was leaning forward, her hands (and therefore a part 
of her weight) upon his shoulders. 

90. Fehlte tretend, made a misstep. — e8 Inadte der Fuß, lit., 
“her foot snapped,” i.e. one of the ligaments of her ankle; se 
turned her ankle. 

98. Heldengröße, „Heldengröße hat Dorothea in ihrem fchidjalg- 
vollen Leben gezeigt. Dieje innere Heldengröße tritt auch gewiffer- 
maßen äußerlich in ihrer" Haltung hervor; daher konnte der Dichter 
fagen, Hermann trug die Heldengröße des Weibes“ (Kuenen). 

100. da3 bedeutet Verdruß, irat’s a bad omen. — bedenkliche, 
superstitious. 


’ 


IX. Urania. Nusficht 


Uraıtia, the muse of astronomy. 

Ansficht, Zrospect, outlook, for the lovers and their country. 

1. Mufen; in truly classical fashion the muses are here directly 
invoked. Cf. opening lines of the /%ad and the „Zneid. 

14. ja, signifies that we have only to be apprized of a fact to 
admit that it is so; hence here, as yoz see. 

24. zum Brummen der Linden, the spot mentioned in V, 151-8. 
A very uncouth line in point of word-order. Prose: Die uns zum 
Brunnen der Linden hinausführen follte, 
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34. die fleifigen Stunden, accusative of duration of time, 

40. ein drüdendes Dad), cf. the frequent abbreviation on ancient 
Roman tombstones, S. T. T. L. = Sit tibi terra levis (Hatfield). 

42. die jchwarze Farbe, i.e. before the days when cloth was 
used to cover coffins. 

5o. zum Leben der Tod, i.e. a source of life, an inspiration to 
higher life. 

61. fie, expletive. 

63. dem ganzen Umfang der Wirtjchaft, ze wAole round of 
household duties. 

78-85. The father’s wit is rather ponderous and his opinion 
(line 79) of himself is not small. 

79. jeiner Zeit, := Azs day, adverbial genitive. 

83. fi) eigenen Wert = feinen eigenen Wert. 

86. nur flüchtig, scarcely, barely, just. 

90. mit fliegender Nöte, poetic for wi?h quick blush. 

93. Traun, poetical for prose wirffid), wahrhaftig. 

102. die frohen Bewohner gewiß macht, zrspires is happy 
occupants with a feeling of confidence. 

103. ch Fenne mich wohl — ic) weiß wohl meinen Plat. 

116. Jahres; it was the custom to engage servants by the year. 

120. dreie, imparts stateliness to the language. 

123. rauen, archaic genitive singular, Mistress. 

124. It may be interesting to notice how Goethe ofttimes 
worked his lines over. This line was originally written, cf. 
Weimar Edition, page 412: 

(1) „Mit der Unart der Kinder, die übermütig und roh find.” 

(2) „Mit der Kinder Roheit und übermütigen Unart.“ 

(3) „Mit der Kinder rohen und übermütigen Unart.” 

(4). The present line: „Mit der Kinder roher und übermütiger 
Unart.” 

130. die treffende Nede, ie apt words. 

136. ein hohes Scidjal, %ig% aestiny. 

140-41. vermehrte und drängte, subjunctives. 

165. die Befinnung, i.e. %re coming to my senses. 

174 ff. Note the emphatic position and repetition of nidjt; also 
the onomatopeia of these lines. e Ba 

181. Esift.. . geichehen, z2 zs all over. 
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188. dagegen, on the other hand. 

193. daS heftig verworren beginnet, wAich does amid violent 
confusion, what... 

195. dies wunderliche Beginnen, fhese strange goings-on. 

211. fremder, of another. 

221. DO jei mir gejegnet! Zeaven’s blessing upon you! Mir, 
ethical dative. 

227. herzlich mit Anmuth, wi2A Zoving grace. 

232. laßt mic) ins... . finden, Zei me become accustomed to. 

240. Trauring; in Germany the husband as well as the wife 
wears a wedding ring. 

241. dom rundlichen Gliede, by the Hlump finger. 

244. gleiche, subjunctive of wish. 

247. künftigen Zeiten, for the days that are coming, for the 
future. i 

254. Daß, (/ kope) that, (see to it) that. 

255. mit Hinderndem Einfprud), wzi% words of opposition. 

260. im nenen veränderten Wefen, under new and changed 
conditions. 

262. bewegt fi, &s zz commotion. 

263. auf Erden; Erden is dative singular, a remnant of the 
declension in the singular of feminine nouns; cf. rauen, line 123. 

264. auf, separable prefix with löfen fich. 

273. die geftaltete, i.e. wzih zös order. 

278. fejjelte, subjunctive. 

285. Xiebe die Liebenden rein, Zove with a pure love those who 
love you. 

286. jete... auf, sei your wandering foot down but lightly. 

288. der Tag, life, existence. 

296. Boden is the surface and what lies immediately beneath it, 
while Grund lies deeper. 

300. halten und dauern, de firm and persevere. 

302. jchwanfend gejinnt, of a wavering mind. 

304. feit auf dem Sinne beharrt, zs szableminded. 

307. Dies ift unfer! Dies— Was uns umgiebt, Haus und Hof, 
DVaterftadt und Vaterland (Kuenen). 

311. meiner, more mine, a bold, but very effective comparative. 

314. felbit, you yourself. 


VOCABULARY 


In this vocabulary, unless otherwise indicated, masculine and neuter nouns 
are assumed to form their genitive by adding 5 or e$ and their plurals by adding e 
(excepting those ending inel, ein, er, chen, lei, which remain unchanged) and 
feminine nouns, to form the plural by adding n or er. No special indication is 


given of adjectives used also as adverbs. 


A few words with which it may be as- 


sumed that readers of this text are familiar, have been purposely omitted. When 
the auxiliary is jein, it is indicated by (i); if both habeıt and fein are used, it is in- 


dicated by (h. u. j.). 


Abend, m., evening. 

Abenteuer, z., adventure. 

aber, but, however. 

ab-lehnen, to lean, turn aside, 
refuse, decline, 

ab-mejjen, maß, gemefien, to 
measure off, adjust, consider 

well. 

ab-jchlagen, jhlug, geihlagen, 
to refuse, reject. 

Abjicht, /., purpose, intention, 
design. 
ab-tragen, 

wear out. 
ab-trodnen, t0 wipe away, dry. 
abwärts, down. 
ab-twehren, to ward off, avert. 
ab-wijdhen, to wipe off. 
adj! alas! 
ädhjzen, to groan, moan. 
Ader, mm., ”, field, land. 
Adam, ., Adam. 
Ader, f., vein. 
Ah, 72., -en, ancestor. 
Ahnherr, z., -u, -en, ancestor. 


trug, getragen, to 
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ähnlich, like, similar. 

ahnung3voll, ominous, bodeful. 

all, all, whole, entire, each, 
every, any. 

allein(e), alone; adv., merely, 
only; cony., but, yet. 

allemal, always. 

alfgentein, general, universal; 
im allgemeinen, in general. 

allverderblid), all-destroying. 

allverhindernd, wholly obstruct- 
ing, completely barring. 

allzueilig, all too hasty, very 
hurried. 

allzugelind, too mild, very kind. 

alfzugroß, all too great, very 
great. 

al3, as, when; than; except, 
but. 

alsdann’, then. 

aljv, adv., so, thus; conj., ac- 
cordingly, therefore, then. 

alt, old, aged, former. 

Altar’, m., ”e or -e, altar. 

Alter, x., age, old age, the aged. 
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altern (h. 1. f.), to grow old, to 
age. 

an, at, on, to, by (V, 139), upon, 
in, near, in the way of (I, 26). 

Anblie, z., sight, view, look; 
ihr — (VII, 14), the sight of 
her. ; 

an=bliden, to look at. 

ander, other, second, next. 

ander3, otherwise, else. 

an-drüden, to press close. 

an-fallen, fiel, gefallen, to fall 
upon, attack, assail, invade. 

Anfang, »., ”e, beginning. 

anfangen, fing, gefangen, to 
begin, commence. 

an-fafjen, to seize, lay hold of, 
take hold of. 

angeben, gab, gegeben, to pro- 
pose, suggest, affirm. 

an-gehören, to belong to. 

Anger, m., green, field, meadow. 

Angjt, /, “e, anguish, anxiety, 
fear, uneasiness. 

ängjtlid), anxious, uneasy, fear- 
ful. 

anhalten, hielt, gehalten, to 
stop, halt, restrain, check. 

anzlegen, to put on, lay on. 

an=lehnen, to lean against, leave 
ajar. 

anzliegen, lag, gelegen, lie close 
to, to fit well. 

anzIorfen, to allure, attract, en- 
tice. 

ansmaßen, to usurp, claim. 

Anmut, /., grace, charm, loveli- 
ness. 
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annehmen, nahm, genommen, 
to accept, take charge of, un- 
dertake, receive. 

ansjchauen, to look at, behold. 

ansfchidfen, to prepare, set 
about. 

ansfehen, jah, gejehen, to look 
at, regard, see by looking at, 
perceive in. 

Anftalt, /., plan, enterprise, de- 
sign, institution. 

anzjterfen, to put on, fasten. 

Anteil, =., share, interest, sym- 
pathy. 

Antrag, ., ”e, proposal, offer, 
proposition. 

anstreiben, trieb, getrieben, to 
drive on, urge on, impel. 

Antivort, /., answer, reply. 

antworten, to answer, reply. 

an=vertranen, to entrust to. 

anziehen, 309, gezogen, to put 
on, dress, 

Apfel, »., ”, apple. 

Apfelbaum, z., ”e, apple tree. 

Apothe’fe, /.,  apothecary’s 
shop, drugstore. 

Apothe’fer, ., apothecary, 
druggist. 

Arbeit, /., work, labor. 

Arbeit3mann, 2., leute, work- 
man. 

Argwohn, 7z., suspicion, mis- 
trust. 

arıt, poor, wretched, unfortu- 
nate. 

Arm, m., arm. 

Armut, /., poverty. 
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Art, /., kind, manner, way. 

Ajche, /., ashes. 

Ajt, »2., ”e, branch, limb, bough. 

Atent, ., breath. 

aud), adv., also, too, even, 
really; cory., went —, al- 
though, even if; jo —, how- 
ever; Wie —, however. 

Aıre, /-, green meadowland. 

auf, on, upon,at, for, to, towards, 
into; in search of(V, 94); adv., 
out loud; zxZerj., up! 

aufbewahren, to keep, preserve, 
lay by. 

auf-fahren (1), fuhr, gefahren, 
to spring up, start up, fly into 
a passion. 

anf-fordern, to urge, request, 
summon. 

anfsgehen (1), ging, gegangen, 
to rise, open. 

auf=halten, hielt, gehalten, to 
stop, check, delay; jid) —, to 
stay. 

auf-heben, 
raise, lift. 

auf-lachen, to laugh out loud. 

auf=legen, to lay on, put on, im- 
pose. 

anf-[öfen, to loosen, dissolve, 
melt. 

aufnehmen, nahm, genommen, 
to receive, shelter. 

aufregen, to stir up, arouse, 
awake. 

anfsichliehen, Ichloß, geichloffen, 
to unlock, open. 

auf-feten, to set down, rest. 


bob, gehoben, to 
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aufsftehen (j.), ftand, geftanden, 
to rise, stand up. 

auf-fteigen (j.), ftieg, geftiegen, 
to mount, climb, rise. 

auf-fuchen, to seek for, look up. 

auf-thun, that, gethan, to open; 
fi —, to lie spread out. 

Auftrag, ., ”e, commission, 
order. 

anfwacjjen (j.), mus, ges 
wachen, to grow up. 

Auge, 72., -8, =, eye. 

Augenblid‘, ., moment. 

aus, out of, from, of, because 
of, by; adv., out, over. 

aus=bejjern, to mend, repair. 

Ausbruch, m., ”e, outbreak. 

ans=denfen, dachte, gedacht, to 
think out. 

ausdriclich, express, explicit. 

Ausgang, ».,"e,issue,end,result. 

ausschalten, hielt, gehalten, to 
hold out, continue, persevere, 
sustain, endure. 

aussfommen (j.), fam, gefont- 
men, to come out, go out. 

Ausland, ., foreign land, 
foreign country. 

aus=lejen, las, gelejen, to select, 
choose, draft. 

aus-nehmen, nahm, genommen, 
to except; fid) —, to look. 

aus-reden, to utter, finish 
speaking. 

ausreißen, riß, geriffen, to tear 
‘out, pluck out, pull up. 

ausschließen, jchloß, geichloffen, 
to shut out, lock out, exclude 
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außen, out, without, outside; 
nad) —, away from home. 

Außenbleiben, z., absence. 

äußer, outer, exterior, external. 

Ausficht, /., outlook, prospect, 
view. 

aus-fpotten, to ridicule, deride, 
mock. 

aus-fprechen, Sprach, geiprochen, 
to pronounce, EXpress,. 

aug-jtatten, to provide, fit out, 
furnish (with a dowry). 

angsfteigen (}.), ftieg, geftiegen, 
to get out, alight. 

au=iterben (j.), Itarb, geftorben, 
to die out, become extinct. 

augsjtrerfen, to stretch out, ex- 
tend. 

aus=teilen, to distribute. 

aus=zieren, to adorn, embellish, 
decorate. 


B 


Bad, m., ”e, brook. 

Badtrog, m. "e, 
trough. 

Bahn, /., path, road. 

bald, soon, easily; bald — bald, 
now — now. 

Balken, »z., beam, rafter, tim- 
ber. 

ballen, to form like a ball, 
clench, double up. 

Baljam, »z., balsam, balm. 

Band, ., -e, bond, tie; ., “er, 
band, ribbon. 

Bande, /., band, troop. 


kneading 
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bändigen, to bridle, rein in, re- 
strain, subdue. 

bang(e), afraid, anxious, timid, 
fearful. 

Banf, /., ”e, bench. 

Barmherzigkeit, /., mercy, pity, 

Baron‘, »z., baron. 

Barichaft, LS, 
money. 

Bauch, ., ”e, belly, paunch; 
den — halten, to hold one’s 

bauen, to build. [sides. 

Bauer, #2., 8 or N, —U, peasant, 
farmer. 

bän(e)rifch, 
rustic. 

Bauherr, z., -n, -en, building- 
commissioner. 

Baum, ., *e, tree, timber; — 
der Sreiheit, liberty-poles,. 

beben, to tremble, quake. 

Beer, z., beaker, goblet, cup. 

bedacht, intent (on). 

bedächtig, discreet, cautious, de- 
liberate. 

bedauern, to pity, be sorry for, 
regret. 

bederfen, to cover, .obscure, 

bedenfen, bedachte, bedacht, to 
consider, reflect, think over, 
care for. 

bedenflich, serious, hazardous, 
difficult, questionable, super- 
stitious; solemn (IX, 31). 

bedeuten, to mean, signify, 
augur ; —Dd, important, signifi- 
cant, serious; with significant 
words (IV, 111). 


cash, ready 


rural, countrified, 
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bedienen, to serve, wait on. 

bedrohen, to menace, threaten. 

Bedriidung, /., oppression. 

bedürfen, bedurfte, bedurft, 22% 
gen., to need, be in want. 

Bedürfnis, »., -fjes, -Ije, need, 
want, necessity. 

bedürftig, in need of, lacking. 

befahren, befuhr, befahren, to 
travel over. 

befallen, befiel, befallen, to be- 
fall, surprise, seize suddenly. 

befchlen, befahl, befohlen, to 
command, order, entrust, 
send (VII, 195). 

befeftigen, to fasten, attach. 

befinden, befand, befunden, to 
find; fi) —, to be, feel. 

befleißen, befliß, befliffen; fich 
—, with gen., to apply one’s 
self to, work at, carry on. 

befragen, to ask, question. 

befreien, to free, liberate, res- 
cue, release. 

befriedigen, to satisfy. 

befühlen, to feel of. 

begeben, begab, begeben, fi) —, 
to betake or expose one’s self, 
be going, set out, set about. 

begegiten (f.), to meet, happen, 
behave towards. 

begehen, beging, begangen, to 
celebrate. 

begehrten, to desire, long for, 
crave. 

begeiftern, to inspire, fill with 
enthusiasm. 

‚Begier(de), /-., desire, passion. 
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begierig, eager for, desirous of. 

beginnen, begann, begonnen, to 
begin, commence. 

Beginnen, ., behavior, con- 
duct, action. 

begleiten, to accompany, escort. 

Begleiter, =., companion, es- 
cort. 

beglücfen, to make happy, bless. 

Begnadigung, f-., grace, pardon. 

begnügen, fi) —, to be con- 
tented, content one’s self, be 
satisfied. 

Begriff, z., idea, notion, con- 
ception; im — jein, to be on 
the point of, be about to. 

begrüßen, to greet, bow to. 

begünjtigen, to favor. 

begütert, rich, wealthy. 

behagen, to afford pleasure, be 
comfortable. 

behaglich, comfortable, agree- 
able, easy, easy-going (IX, 77). 

beharreit, to continue, persevere, 
persist. 

behaupten, to assert, maintain, 
aver. 

behend(e), quick, swift, rapid, 
nimble. 

beherricheit, to.control, manage, 
govern. 

bei, by, near, in, at, upon, 
among, with, along with. 

beide, both, the two. 

Beifall, z., approbation, ap- 
plause, approval. 

beinahe, almost, nearly. 

beifammen, together. 
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beijeite, aside. 

Beijpiel, z., example. 

bei-jtehen, jtand, gejtanden, to 
stand by, help, assist. 

beizeiten, betimes, in good sea- 
son, early. 

befannt, known, acquainted. 

Befannte(r) m. ara f., acquaint- 
ance. 

Befanntihaft, /., acquaintance- 
ship, acquaintance. 

befennen, befannte, bekannt, to 
confess, acknowledge, admit. 

Bekenntnis, ., -jjes, -jje, con- 
fession. 

beffeiden, to clothe, dress. 

beffenmen, to grieve, oppress. 

befümmtern, fid) —, to be con- 
cernedabout, beanxiousabout, 
care for. [burden with. 

beladen, belud, beladen, to load, 

beleben, to enliven, animate, 
cheer, awaken; im ganzen —, 
to be the whole life of. 

beleidigen, to offend, insult. 

Beleidigung, /., offence, insult. 

Beleuchtung, /., light, illumina- 
tion. 

Belieben, ., pleasure, liking. 

belohnen, to recompense, re- 
ward. 

benterfen, to notice, observe, 
record. 

Benterfung, /., remark, observa- 
tion. 

bemühen, fi} —, to exert one’s 
self, take pains. [effort. 

Bemühen, ., pains, trouble, 
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Bemühung, /., pains, trouble, 
effort. 

Benehmen, ., behavior, con- 
duct, demeanor. 

beguent, comfortable, easy, con- 
venient. 

bequemlid; — bequem. 

Beratung, /., deliberation, 
counsel. 

bereit, ready, prepared. 

bereiten, to make ready, pre- 
pare, aid. 

Bereiten, z., preparing. 

bereuen, to repent, grieve over, 
regret. 

Berg, ’z., mountain, hill. 

bergab’, downhill. 

bergan’, uphill. 

bergen, barg, geborgen, to hide, 
shelter, save, secure. 

bergun’ter, downhill. 

Bericht, »., report, account, in- 
formation. 

beruhigen, to quiet, calm, tran- 
quilize, pacify; ft —, to 
compose one’s self, become 
calm. 

berühmt, famous, 
celebrated. 

Berührung, /., contact, touch- 
ıng. 

bejänftigen, to soften, appease, 
soothe. 

bejhädigen, to damage, injure, 
hurt, wound. 

bejchäftigen, to busy, employ; 
fi —, to occupy one’s self 
with, be engaged in. 


renowned, 
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befrhänten, to make ashamed, 
confuse, abash. 

Beihämung, 
shame. 

befcheiden, modest, unassuming. 

beicjeren, to bestow upon, pre- 
sent, give. 

beichleichen, beihlich, beichlichen, 
to steal in upon, come 
stealthily upon. 

beicjließen, beichloß, beichloffen, 
to resolve, decide, determine. 

befcjmuten, to bemire, dirty, 
soil, muddy. 

bejchränfen, to limit, 
restrict, hamper. 

bejchränft, limited, narrow. 

Befchreibung, /., description. 

beichüten, to protect, guard, de- 
fend. 

Befchwerde, /., 
trouble, suffering. 

befchweren, to burden, overload. 

befegen, to occupy, take, en- 
gage. 

 befiegen, to aHauiah, conquer, 
overcome. 

Befinnung, /., senses, reason, 
consideration, judgment. 

Befit, ., possession, prop- 
erty. 

befizen, bejaß, bejeffen, to possess, 
have. 

: Befiter, 7=., owner, proprietor, 
possessor. 

‚ Befittum, ., *er, 
property. 

Beligung, Is — Befiß. 


confusion, 


confine, 


hardship, 


possession, 
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befonder, particular;special (VII, 
189); ganz —, extraordinary. 
bejonders, particularly, in par- 
ticular, especially. 

beforgen, to take care of, look 
after, provide for, be anxious 
about, cultivate. 

Beforgnis, /., -Tje, solicitude, 
care, anxiety. 

bejprechen, beiprad), beiprochen, 
to discuss. 

bejier, better. 

befjern, to better, improve. 

beft, best; zum beften haben, to 
make fun of. 

beftändig, settled, 
steady, continual. 

beitehen, beftand, beftanden, to 
stand, withstand, exist, en- 
dure. 

befteigen, beftieg, beftiegen, to 
ascend, mount, climb into. 

beftellen, to order. 

bejtimmten, appoint, destine, to 
decide upon, intend for, 

beftimmt, spoken for, engaged, 
definite. 

Bejtinmmung, /., % calling, 
vocation. 

beftreben, fi) —, 
self, strive. 

bejtreiten, beftritt, beftritten, to 
attack, combat. 

beftrirfen, to ensnare, bewitch. 

befuchen, to call upon, visit. 

befudeln, to dirty, roil, soil. 

betradjten, to behold, look at, 
consider, contemplate. 


constant, 


to exert one’s 
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betragen, betrug, betragen; fic 
—, to behave, conduct one’s 
self. 

betreffen, betraf, betroffen, to 
befall, fall to the lot of, con- 
cern. 

betreiben, betrieb, betrieben, to 
press on, urge on, pursue; £8 
—, to.act (IX, 30). 

betreten, betrat, betreten, to tread 
upon, set foot in, enter, pursue. 

betroffen, touched (in feeling), 
embarrassed. 

betrübt, afflicted, troubled, sad, 
sorrowf£ul. 

betrügen, betrog, betrogen, to 
deceive, cheat, disappoint. 

Bett, »., -en, bed. 

Bettler, z., beggar. 

beurteilen, to judge, estimate, 
criticise. 

Beutel, z., purse, bag. 

bevölfern, to people, populate, 

bevor-ftehen, ftand, geftanden, 
to be imminent, be near, be 
impending, await. 

bewaffnen, to arm, equip. 

bewahren, to keep, guard, pro- 
tect, preserve, cherish. 

bewegen, to move, stir, wave, 
agitate, impel, urge. 

beweglich), movable, changeable, 
fickle. 

Bewegung, /.,movement,motion 
action, excitement, agitation. 

bewirten, to entertain. 

Bewohner, z., inhabitant, 
resident, occupant. 
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bewundern, to admire. 

bezeichnen, to mark, point out, 
designate, be a sign of. 

bezeigen, to show, manifest; 
fih —, to show proofs of, 
show one’s self. 

bezweifeln, to doubt, question. 

Bier, 7., beer. 

bieten, bot, geboten, to offer, 
present, bid. 

Bild, ., -er, picture, image, 
form, figure. 

bilden, to form, fashion, s 
educate, refine. 

Bildung, /., form, 
stature. 

billig, fair, honest, just, worthy, 
proper, moderate, reasonable. 

Birnbaum, ., ”e, pear-tree. 

bi3, till, until, up to, as far as; 
con7., until. 

bisher’, hitherto, until now, pre- 
viously. 

bitter, bitter, hard, biting. 

blauf, shining, bright, glisten- 
ing, polished. 

blaß, pale, wan, pallid. 

Blatt, »., “er, leaf. 

blau, blue. 

Bläne, /., blueness, blue, azure. 

bfeiben (f.), blieb, geblieben, to 
remain, stay, be left. 

bleich, pale, white. 

Bleiglanz, z., galena. 

blenden, to dazzle, delude. 

Hli, ., look, glance, glimpse, 
sight. 

bfidfen, to look, a ae 


figure, 
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bfind, blind. 

blöfen, to low, bleat. 

bfühen, to blossom, flourish. 

Blume, /., flower. 

Blut, »., blood. 

Blüte, /., blossom, flower. 

bluten, to bleed. 

blutig, bloody. 

Bord, ., “e, coachman’s box. 

Boden, z., ”, ground, soil, foun- 
dation. 

bohnen, to polish. 

b53, böfe, bad, wicked. 

Bote, m., =, -1, messenger. 

Botjchaft, /., message, news. 

Brand, m., ”e, conflagration, 
fire. 

brauchen, to use, need, want, re- 
quire. 

braun, brown. 
Braut, /., “e, betrothed, fiancee. 
Bräutigan, z., betrothed, fu- 
ture husband, bride-groom. 
brav, good, true, honest, worthy, 
brave. 

brechen, 
break. 

breit, broad, wide. 

breiten, to spread, extend. 

brennen, brannte, gebraunt, to 
burn. 

Brett, »., -er, board. 

brettern, (made) of boards. 

bringen, bradte, gebracht, to 
bring. 

Brot, »., -e, bread; Su., loaves 
of bread. 

Bruder, z., ”, brother. 


brad), gebrochen, to 
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brülfen, to roar, bellow, low. 

Brunnen, m., spring, fountain, 
well. 

Bruft, „f., ”e, breast, bosom. 

brüten, to brood. 

Bund, =., union, league. 

Bündel, ., bundle. 

Bündelchen, ., small bundle. 

Biürde, /-, burden, load. 

Burgemeifter, z., burgomaster, 
mayor. 

Bürger, ., burgher, citizen. 

Bürgergewerb, z., industries of 
the town, 

Burfch, 2., en, -en, fellow, lad. 

Bufch, 7z., ”e, bush. 

Bufen, ., bosom, breast. 

büßen, to pay the penalty for, 
suffer for, atone for. 


Butte, /., tub. 
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Chan, »., chaos. 

Chaufjee /., -u, highway, mac- 
adamised road. 

Chanfjeebau, »., -bauten, con- 
struction of a highway. 


D 


da, there, here, then, present; 
conj., Since, as, when. 

Dad), r., "er, roof, attic. 

dage’gen, against, in reply; 
conz., in return, on the other 
hand. 

daher’, thence, along, from that 
place; conj., therefore. 
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daher-gehen (j.), ging, gegangen, 
to go along, go by. 

daher-fommen (j.), fam, gefom- 
men, to come along. 

daher-fteigen (f.), ftieg, geftie- 
gen, to climb along. 

daher-ziehen (j.), 308, gezogen, 
to pass along, sweep along. 

dahin’, thither, away, there; — 
fein, to stretch along. 

dahin-fahren (j.), fuhr, gefahren, 
to drive thither, drive along. 

dahin-geben, gab, gegeben, to 
give away. 

dahin-gehen-(1.), ging, gegangen, 
to go thither, pass away, be 
spent. 

dahin=leben, to live on. 

dahinsreigen, riß, geriffen, to 
carry off. 

dahinstreiben, trieb, getrieben, 
to drive thither, drive away. 

damals, then, at that time. 

Dame, f., lady. 

damit, therewith, thereby, with 
it, by it; cory., in order that, 
so that. 

Dammiveg, ., highway. 

daneben, near it, close by. 

Danf, z., thanks, gratitude. 

dankbar, grateful. 

danfen, to thank. 

dan, then, afterwards. 

daran, dran, thereon, thereby, 
by that, in that, to it. 

darauf, drauf, thereupon, upon 
that, then. 

darin, drin, therein, in it, within, 
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darüber, over it, about it. 

darum, drunt, therefore. 

dafelbit, there, in that place. 

daß, that, so that. 

dasjtehen, ftand, geftanden, to 
stand there. 

dauern, to last, continue, en- 
dure 

dauernd, 
chronic. 

davon, thereof, of it, thence, 
away, off. 

davonzziehen (j.), 309, gezogen, 
to go away, leave. 

dazu, thereto, furthermore,for it. 

dDazu-fügen, to add to it. 

dazıı-fesen, to add. 

dazwijchen, mingled therewith. 

Def, z., deck. 

Dede, ., cover, 
cloth. 

derfen, to cover. 

Deidhjel, /., pole. 

dei, your, yours, thy, thine. 

deinefivegen, on your account, 
for your sake, on thy account, 
for thy sake. 

denfen, dachte, gedacht, to think, 
consider, reflect upon,imagine, 
contemplate, recall, devise. 

dei, for, then. 

der, demon. Pron., that: zei. 
Pron., who, which, that. 

dereinft, some day, in the fu- 
ture, 

derfelbe, the same, he (she, it). 

deito, with comp., the, so much 
the. 


lingering, continual, 


bedspread, 
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dendjt mir, methinks. 

Deute, /., paper bag, cornuco- 
pia (VII, 202). 

deuten, to point; — auf, to in- 
dicate, signify. 

deutlic), clear, distinct. 

deutjih, German. 

Devife, /., motto. 

dienten, to serve, be useful, aid. 

Diener, m., servant. 

Dienft, x., service. 

dies, this, that, the latter. 

diesmal, this time. 

Ding, ., thing. 

Dingen, dang, gedungen, 
wear, to hire. 

doch, yet, however, nevertheless, 
surely, really, truly, still, after 
all, at least; — wohl, surely, 
I fancy, no doubt. 

Donner, 7z., thunder. 

donnern, to thunder. 

doppelt, double. 

Dorf, ., “er, village. 

dort, there, yonder. 

dorthin, thither, to that place. 

Drache, z., u, -u, dragon. 

dran = daran. 

drängen, to crowd, jostle, force, 
urge, be urgent; drängend, 
tumultuous, pressing. 

dränen, see drohen. 

drauf = darauf. 

draußen, without, outside. 

drei, three. 

' Dreimal, three times, thrice. 

Dreinndachtziger, ., of the 
year (17)83. 


also 
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dringen (h. 11. f.), drang, ges 
drungen, to press, penetrate, 
urge, ascend, throng; dringend, 
pressing, urgent. 

dritt, third. 

drittenntal, third time. 

drohen, to threaten, menace, be 
on point of. 

drüben, on the other side, yon- 
der. 

Drurff, »., pressure, burden. 

drürfen, to press, clasp, afflict, 
oppress. 

drum = darım, 

dulden, to suffer, be patient, 
endure. 

dunfel, dark, uncertain, obscure, 

Dunfel, z., darkness, shade. 

dunfeln, to grow dark. 

dünfen, to appear, seem; mid) 
dinft, methinks, I fancy, I 
imagine. 

Diinn, thin. 

dureh), through, by means of, by, 
throughout. 

durrchaw’3, throughout, entirely. 

durchdringen, ducchdrang, durcch- 
drungen, to penetrate, fill, 
convince, impress. 

durcheinander, disorderly, pro- 
miscuously. 

durchleben, to live through, pass 
through. 

durchrolfen, to roll through. 

durchfchauen, to see through, 
look through, look back over. 

durchichreiten (1.), -Ihritt, =Jchrit- 
ten, to walk through, traverse. 
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durchfigen, jaß, gejeflen, to sit 
through. 

durchjuchen, to search through. 

durchwaten (j.), to wade through. 

durch-ziehen, 309, gezogen, to 
draw through, pull through. 

dürfen, durfte, gedurft, to be 
permitted, be allowed, dare, 
may. 

dürftig, 
little. 


needy, poor, slight, 


€ 


eben, just, exactly, quite; (V, 
227) justnow; (VIII, 52) just 
then. 

ebendasjelbe, the very same. 

Echo, r., -8, echo. 

ed)t, genuine, real, true. 

Eike, /., corner. 

edel, noble, generous. 

eh(e), before, formerly; corj., 
ere, before. 

Ehe, /., marriage. 

Eh(e)bett, »., -en, marriage-bed. 

Ehemann, ., “er, husband. 

Eh(e)paat, #., -e, wedded 
couple. 

eher, sooner, rather. 

ehern, brazen, of bronze, of 
brass, unfeeling. 

Ehre, /., honor. 

ehren, to honor, esteem, cele- 
brate. 


Ehrgefühl, »., sense of honor, 


ambition. 
ehriwiürdig, venerable, revered. 
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ei! indeed! 

eifrig, zealous, eager. 

eigen, own, proper. 

Eigennuß, »., self-interest, 

eigennütig, selfish, 

Eile, f., haste, speed. 

eilen (h. u. ].), to hasten, 

eilend, in haste, hastening, 
quickly. 

eilig, hasty, swift, 

einander, one another, each 
other, 

ein=drücfen, to press in, 

einer, one. 

einfach), simple, plain. 

einsfallen (j.), fiel, gefallen, to 
break in, interrupt, occur., 

einherzziehen (j.), 308, gezogen, 
to wander about. 

einig, united. 

einige, some, several. 

einslaffen, ließ, gelaffen, to let 
in, admit. 

einmal, once; auf —, all at 
once, suddenly. 

einmal’, once, one time, some 
day. 

einnehmen, nahm, genommen, 
to take in, receive, 

einsprägen, fidh —, to be im: 
pressed, be imprinted. 

einfamt, lonely, solitary, lone- 
some. 

einschlagen, jchlug, geichlagen, 
to clasp the hand (used in 
agreements). 

ein-fehen, jah, gejehen, to look 
into, see, perceive, 
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ein-fiten, jaß, gefeffen, to get 
in and sit down. 

Einfprud), ., ”e, protest, oppo- 

einft, once, sometime. [sition. 

ein=treten (j.), trat, getreten, to 
step in, enter. 

Eintritt, »., entrance. 

einzelit, single, individual. 

einzig, only. 

einziggeliebt, only beloved. 

Eirumd, ., oval. 

eitel, vain. 

Elend, x., wretchedness, misery, 
distress, exile, 

elterlich, parental. 

Eltern, //u., parents. 

Empfang, 7z., “e, reception. 

empfangen, empfing, empfangen, 
to receive, welcome. 

empfehlen, empfahl, empfohlen, 
to recommend, commend. 

empfinden, empfand, empfunden, 
to feel, perceive. 

empfindlich, sensitive, sharp, ir- 
ritating. 

empor=halten, hielt, gehalten, to 
hold up. 

empor-ichlagen, Ichlug, geichla= 
gen, to leap up, mount up- 
ward. 

entfig, diligent, busy, eager. 

Ende, »., -t, end, quarter, 
direction; von allen Orten und 
Enden, from all sides. 

enden, to end, cease. 

endlich, final, last; adv., finally, 
at last, after all. 

Engel, z., angel. 


145 


entbehren, to lack, do without, 
miss, be deprived, spare. 

entbehrlich, superfluous, un- 
necessary. 

entbinden, entband, entbunden, 
to release; entbunden, de- 
livered. 

entderfen, to discover, detect. 

entfernen, to remove; fid) —, 
to go away from home, absent 
one’s self. 

entfernt, distant, remote, re- 
moved, different. 

entfliehen (.), entfloh, entflohen, 
to escape. 

entgegen, towards. 

entgegen=gehen (j.), ging, ge- 
gangen, to go towards. 

eittgegen-fommen (.), fam, ge- 
fommen, to come towards. 

entgegen-neigen, jic) —, to bow 
towards. [towards. 

entgegen-fcjanen, to look 

entgegen=ftellen, to oppose. 

entgehen (j.), entging, entgangen, 
to escape, evade. 

enthüllen, to reveal, disclose. 

entlocen, to allure, elicit. 

enträtfelt, to unriddle, make 
clear, interpret. 

entreißen, entriß, entriffen, to 
tear away, snatch from; fid) 
—, to escape from. 

entrinnen (j.), entvann, entron- 
nen, to escape from. 

entrüften, to make indignant; 
fi) —, to become indignant, 
be incensed. 
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to decide, determine. 

Entjcheidung, /., decision. 

entjchieden, decided. 

entjchließen, entichloß, entichlof- 
fen, fic) —, to determine, re- 
solve upon. 

Entihliegung, /., decision, re- 
solve, determination. 

entichlofjen, resolute, 
mined, decided. 

Entichluß, »., ”e, decision, reso- 
lution, determination. 

entjchuldigen, to excuse, ex- 
empt. } 

Entjegen, »., fright, horror, dis- 
may. 

entjeslich, frightful, awful, ter- 
rible. i 

entjtehen (j.), entjtand, entftan- 
den, to arise, commence. 

entjtürzen (j.), to fall out, rush 
forth. 

entwachjen ().), entwuchs, ent- 
wachen, to grow up out of, 
outgrow. 

entweichen (1.), entwich, ent- 
wichen, to escape, evade. 

entwiefeln, to develop, unfold. 

Entwidlung, /., development, 
untying. 

entziehen, entzog, entzogen, to 
deprive. 

entziidfen, to transport, delight, 
charm. 

entzünden, to kindle, inflame. 

Erbe, »., inheritance. 

erben, to inherit. 


deter- 
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erbeten, to obtain by entreaty, 
solicit. 

erbitten, erbat, erbeten, to ask, 
request, entreat. 

erblicfen, to catch sight of, be- 
hold, perceive. 

Erde, /., earth, ground. 

ereilen, to overtake, hasten on. 

erfahren, erfuhr, erfahren, to 
learn, experience. 

erfahren, experienced, skillful. 

erfreuen, to rejoice, cheer, de- 
light; fid) —, to delight in. 

erfreulich, gratifying, pleasing, 
delightful. 

erfüllen, to fulfil, execute, ac- 
complish. 

Erfüllung, /., fulfilment. 

ergöten, 7e/l.,to delight,amuse. 

ergreifen, ergriff, ergriffen, to 
lay hold of, seize. 


erhaben, noble, sublime, ele- 
vated. 
erhalten, erhielt, erhalten, to 


maintain, keep, preserve, save. 
erheben, erhob, erhoben, to up- 
lift, exalt, ennoble, support; 
fid) —, to arise, grow exultant. 
erheitern, to cheer, gladden. 
erhiten, to heat, inflame, excite. 
erhöhen, to raise, exalt, elevate, 
erinnern, to remind; fi) —. +0 
remember, recollect. 
Erinn(e)rung, /., remembrance, 
recollection, reminiscence. 
erfennen, erfannte, erfannt, to 
recognize, know, distinguish, 
be thankful for. 
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erflären, to explain; fi) —, to 
declare, explain one’s self, 
confess, 

Erflärung, /., explanation, de- 
claration. 

erklingen, erklang, erklungen, to 
resound, sound. 

erforen, chosen, select. 

erkundigen, fic) —, to inquire. 

erlangen, to acquire, obtain, 
attain. 

erleben, to live to see, expe- 
rience. [submit. 

erleiden, erlitt, erlitten, to suffer, 

erliegen (}.), erlag, erlegen, to 
succumb. 

ermorden, to murder, 
sinate. 

ermüden, to fatigue, tire. 

ermüdend, wearisome, tiresome. 

ernähren, to nourish, support; 
fi) —, to support one’s self. 

ernene(r)t, to renew, remodel, 
modernize, recall, revive. 

Ernft, »., earnestness. 

eritjt, earnest, serious, solemn. 

ernfthaft, earnest, serious. 

ernftlich, earnest, serious. 

Ernte, /., harvest, crop. 

eröffnen, to open. 

erproben, to prove, try, test. 

erquirfen, to revive, refresh. 

erguidlich, refreshing. 

erregen, to stir up, excite, 
arouse, provoke. 

erreichbar, attainable. 

erreichen, to attain, acquire, 
arrive at, reach, overtake. 


assas- 
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Erretter, z., rescuer, deliverer. 
erjcheinen (f.), erichien, exichie 
nen, to shine forth, appear. 
Erjcheinung, /., appearance, 
manifestation. 

erjchreden, to terrify, alarm. 

Erjchütt(e)rung, /., shaking, 
upheaval, shock. 

erjehen, erjah, erjehen, to see, 
perceive; fi) —, to choose, 
select. 

erjehnen, to long for. 

erjeßen, to make good, replace. 

erft, first; adv., for the first 
time, at first, just now, only. 

eritaunen, to be astonished. 

erfteigen, erftieg, exftiegen, to 
ascend, climb, mount. 

eritirfen, to suffocate, choke, 

ertappen, to detect, catch, sur- 
prise, 

erfragen, ertrug, 
bear, endure, 

erwachjen (j.), erwuchs, erwachien, 
to grow, grow up. 

eriwägen, eriwog, 
weigh, ponder. 

erwählen, to choose. 

erwähnen, to mention, make 
mention of. 

erwarten, to wait, await, expect. 

Erwartung, /., expectation. 

eriverfen, to waken, rouse. 


ertragen, to 


erwogen, to 


erweichen, to soften,move,touch. 


erwerben, erwarb, erworben, to 
acquire, earn, gain. 

erwidern, to reply, answer, re- 
turn. 
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erwiinfchen, to wish for, desire. 

erzählen, to tell, relate. 

erzeigen, to show, do, inflict. 

erzeiigen, to beget, create, raise. 

erziehen, erzog, erzogen, to bring 
up. 

erzürnen, to anger, exasperate, 
provoke. 

Eijie, /., chimney. 

ejlen, aß, gegefjen, to eat. 

Ejjen, z., food. 

etiva, perchance, perhaps, it 
might be, about. 

etiva3, something, 
some, somewhat. 

euer, your. 

Eva, f., Eve. 

ewig, eternal, everlasting, un- 
ceasing; adv., forever. t 


Ewigfeit, /., eternity. 


anything, 


$ 


Yabrif, /., factory. 

ad, ”., “er, compartment, 
room. 

fücheln, to fan. 

fahren (f.), fuhr, gefahren, to 
g0, drive, proceed, pass. 

Tall, m., ”e, case, event, in- 
stance. 

fallen (1.), fiel, gefallen, to fall, 
happen; ins Auge zu —, to 
meet the eye. 

falfch, false, wrong. 

falten, to fold, gather. 

Sarbe, /., color. 

farbig, colored. 
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Fäschen,- z., fibre; a bit (IX, 
18). 

fajfen, to take hold of, grasp, 
catch up, enclose; ins Auge 
—, to fix the eye upon; fid) 
—, to collect one’s self, com- 
pose one’s self. 

fajt, almost. 

Faß, 7., "er, cask, tub. 

Fauft, /., ”e, fist. 

fehlen, to fail, miss, lack. 

tehler, »z., fault, mistake, blun- 
der. 

feiern, to celebrate, solemnize. 

feig(e), cowardly, faint-hearted. 

fein, fine. 

Feind, »., enemy, foe. 

Teld, »., -er, field, ground, (IIT, 
82) panel. 

Teldbau, »=., agriculture. 

Tels, m., -en, -en, rock, cliff. 

Tenjter, »., window. 

fern(e), -distant, far, remote; 
adv., afar. 

Ferne, /., distance, 

fernerhin, for the future, 

fernewinfend, waving from afar. 

fejjeltt, to fetter, chain. 

feft, fast, firm, solid, fixed. 

Veit, »., festival, holiday. 

fejtbeftinmt, firmly fixed. 

feit-halten, hielt, gehalten, to 
hold fast. 

feitlic), festive, festal. 

Feuer, z., fire, enthusiasm, 
passion. 

fen(e)rig, fiery. 

Yeneriwerf, »z., fire-works. 
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finden, fand, gefunden, to find, 
deem; fi —, to be found, 
come; (IX, 232) to get used to. 

Finger, ., finger. 

Fläde, /, surface, expanse. 

fladjgegraben, hollowed out (like 
a shallow basin). 

Flamme, /, flame, fire, blaze, 

Slanell’, »z., -e, flannel. 

Slafdhe, /, bottle. 

flehen, to beseech, implore. 

Sleiß, »., diligence, industry; 
mit —, on purpose. 

fleißig, diligent, industrious, 
busy, frequent. 

liege, /-, fly. 

fliegen (h. u. f.), flog, geflogen, 
to fly, hasten; fliegend, flying, 
sudden. 

fliegen (f.), floh, geflohen, to flee, 
escape, turn one’s back upon, 
avoid. 

fliegen (d. u. S.), floß, gefloffen, 
to flow, run. 

flößen, to infuse, inspire. 

Flucht, /., flight. 

flüchten, to rescue by flight, 
save. 

flüchtig, fugitive, fleeting, for a 
moment, slight; adv., hastily. 

rlüchtling, ., fugitive. 

flügelt, to furnish with wings, 
wing. 

tft, /., flood, waves. 

Wohlen, »., foal, colt. 

folgen (f.), to follow. 

Ford(e)rung, /., demand, cost, 
expense. 
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Yorut, /., form, figure. 

formen, to form, fashion, shape. 

Sorjcher, m.,  scrutinizer, 
searcher. 

fort, forth, away, on. 

fortan, henceforth. 

fort-dauterit, to continue. 

fort-fahren, fuhr, gefahren, to 
go on, continue. 

fort-führen, to take along, carry 
off, lead forth. 

fort-gehen (f.), ging, gegangen, 
to go on, continue. 

fort-leiten, to continue. 

fort-fehiefen, to send forth. 

fort-fchleppen, to drag forth. 

fort-fprechen, jprach, geiprochen, 
to continue speaking, talk on. 

fort-tragen, trug, getragen, to 
carry away. 

fort-wollen, to wish to depart. 

fort=ziehen (f.), 308, gezogen, to 
pass on, depart. 

Frage, /., question, inquiry. 

fragen, to ask, inquire. 

Sranfe, 7z., -u, -u, Frenchman. 

Stau, /., wife, woman, mistress. 

frei, free, independent, un- 
checked; im freien, in the 
open, out-of-doors. 

freien, to woo. 

Freiersmann, z., “er, deputy 
suitor. 

Freiheit, f., freedom, liberty. 

freilich, to be sure, certainly, 
surely. 

fremd, strange, foreign, unusual. 

rende, /., foreign country. 


- 
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Fremder, z., stranger. 
Fremdling, »., alien, foreigner. 
Freude, /., joy, pleasure. 
freudig, joyful, glad, cheerful. 
freuen, to make glad, delight; 

fi) —, to be glad, rejoice. 
Freund, ., friend. 


Freundin, /., men, (female) 
friend. 
freundlich, friendly, kind, 
pleasant. 


Srenndlichkeit, /., kindness. 

Sreundfchaft, /-., friendship. 

frevelhaft, wicked, outrageous, 
sacrilegious, mischievous. 

Triede, 2., 18, -N, peace. 

friedlich, peaceful. 

frifc), fresh, cool, brisk, lively. 

frifejgetwagt, boldly ventured. 

frifieren, to dress the hair, curl. 

froh, glad, joyous, happy, mirth- 
ful. 

fröhlich, joyful, joyous, merry, 
blithe, glad. 

Frohfinn, »., cheerfulness, light- 
heartedness. 

fronmt, pious, devout, religious. 

Frucht, /., ”e, fruit, grain, har- 
vest, CrOPp. 

fruchtbar, fruitful, fertile. 

früh(e), early, speedy. 

Fuge, /., joint. 

fügen, to join, construct. 

fühlen, to feel, experience. 

führen, to lead, lead out, carry, 
conduct, hold, manage, carry 
on. 

Führer, z., leader, guide, driver. 
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Fuhrwerf, »., wagon, vehicle. 

Fülle, /.,, abundance, plenty, 
fulness. 

Fund, ., find, discovery. 

fünfzig, funfzig, fifty. 

Furd)t, /., fear, terror. 
fürd)ten, to fear, apprehend, 
dread; fi) —, to be afraid. 
fürchterlid), terrible, frightful. . 

Fürft, 72., —en, -en, prince. 

fürwahr, in truth, truly, for- 
sooth. 

Fuß, ., ”e, foot. 

Fußpfad, »., foot-path. 

Fußweg, ., foot-path. 

füttern, to line. 


& 


Gabe, f., gift, dowry. 

Gabel, /., fork. 

gaffen, to gape, stare. 

Gang, z., “e,.course, motion, 
way, gait. 

Sänfeftall, 2., ”e, goose-coop. 

ganz, whole, entire, all; adv., 
entirely, quite. 

gar, very, entirely, altogether, 
even; — nid)t, not at all. 

Sarbe, /., sheaf. 

Garten, ., ”, garden. 

gartenumgeben, surrounded by 
gardens. 

Gafje, /., alley, (narrow) street. 

Saft, m., “e, guest. 

Öatte, 2., -n, —n, spouse, hus, 
band. = 

Gattin, f., nen, spouse, wife. 
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Gebälf, z., timbers, framework. 

Gebärde, /., mien, look, bear- 
ing, gesture. 

gebären, gebar, geboren, to bear, 
give birth to. 

Gebäude, ., building, structure, 
institution. 

Gebeit, »., bones. 

Gebelfer, ., yelping, barking. 

geben, gab, gegeben, to give. 

Geben, »., giving. 

Geber, z., giver. 

Geberde, f., see Gebärde. 

gebieten, gebot, geboten, to com- 
mand, order, bid, rule; ge= 
bietend, authoritatively. 

Gebieter, »., master, lord. 

gebildet, educated, cultivated. 

Gebirg(e), z., mountain-chain, 
mountains. 

Gebiß, »., bit. 

geborgen, provided for. 

Gebraud), >z., “e, use, custom, 
practice, purpose. 

Gebreite, »., expanse of fields. 

Geburt, /., birth. 

Gebüjch, x., bushes, thicket. 

Gedächtnis, ., -fjes, -ffe, 
memory. 

Gedanke, »., -n8, -n, thought, 
idea, purpose. 

gedeihen (1.), gedieh, gediehen, 
to flourish, thrive. 

Gedeihen, ., prosperity. 

gedenfen, gedachte, gedacht, to 
plan, intend, make mention 
of, remember, think of. 

Gedränge, 7., crowd, throng. 


Geduld, /., patience, endurance, 
forbearance. 

geduldig, patient. 

Gefahr, /., danger. 

gefährlich, dangerous. 

Gefährte, »z.,-n,—-n, companion, 
comrade. [please. 

gefallen, gefiel, gefallen, to 

gefällig, pleasing, agreeable. 

Gefälligfeit, /., kindness, cour- 
teousness. 

Gefäß, »., vessel. 

geflügelt, winged. 

Gefühl, z.,feeling,consciousness. 

gefühllos, unfeeling. 

gegen, towards, to, against, in 
comparison with. 

Gegend, /., region, people of 
the neighborhood. 

gegeneinander, opposing each 
other. 

gegenwärtig, present, actual. 

gehalten, self-restrained, re- 
served, repressed. 

Geheimnis, ., -fjes, -Tje, secret. 

gehen (j.), ging, gegangen, to 
go, walk, keep up, enter. 

Gehöft, »., farm. 

gehorden, to obey. 

gehören, to belong to, be due to. 

Geifblatt, z., woodbine. 

Geift, »z., -er, spirit, mind, in- 
telligence, courage. 

geiftfich, spiritual, clerical. 

Geiftliche(t), ., clergyman. 

Geficher, »., tittering, giggling. 

gelangen (j.), to arrive at, reach, 
attain. 
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gelafjen, calm, quiet, tranquil, 
passive. 

Geld, ., -er, money. 

&(eleife, 7., track, rut. 

geleiten, to accompany, escort. 

Gelichte, /., sweetheart, be- 
loved. 

Geliebte(r), 7z., lover. 

gelingen (j.), gelang, gelungen, 
impers., t0 succeed, prosper. 

Gelifpel, 7., whispering. 

gelten, galt, gegolten, to have 
value, be worth, be valid, 
hold good. 

Gelübde, x., vow: 

gemad), easy, gentle, comfort- 
able. 

gemädjlich = gemad). 

Gemahl, z., consort, spouse, 
husband. 

gemäß, adj., suitable; Prep., ac- 
cording to, in conformity 
with, adapting one’s self to 
(IX, 96). 

gemein, common, ordinary, pro- 
fane. 

Gemeinde, I 
people. 

Gemüt, »., -er, feeling, soul, 
heart, mind, disposition. 

genau, exact, precise. 

geneigt, inclined. 

genießen, genoß, genofjen, to 
enjoy, receive the benefit 
of. 

genug, 
satisfy. 

genügen, to be enough, suffice. 


community, 


enough; —thun, to 
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genügjam, contented, unpreten- 
tious, easily satisfied. 

gerade, direct, upright, honest; 
adv., just, exactly, directly, 
freely. 

Gerät, ., tools, utensils, house- 
hold furnishings. 

geraten (j.), geriet, geraten, to 
come to, get into, succeed, 
turn out, 80. 

geraum, spacious, roomy, long. 

geräumig, see geranm. 

Geräufc), ., noise, din, con- 
fusion. 

gererjt, just, righteous. 

gering, small, little, slight. 

gern(e), gladiy, willingly, like 
to. 

Gejandte(t), =. envoy, 
bassador. 

Gejchäft, »., business, affair. 

gejchäftig, busy, stirring, indus- 
trious, quick. 

geihehen (.), geihah, geihehen, 
to happen, be done, transpire; 
(IX, 181) to be decided. 

Gefchenf, »., present. 

Gejchichte, f., history, story, 
event. 

Gejchief(e), 7, fate, destiny. 

gejchieft, clever, skilful, adapted. 

Gejchlecht, 7, er, sex, race, 
family, faction. 2 

Gejchmad, ., taste, good taste, 

geichmarvoll, in good taste. 

Gejchöpf, »., creature. 

Gejhrei, ., scream, cry, out- 
ery. 


am- 
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Geihwäs, »., idle talk, gossip. 

gejchwätig, garrulous, talkative. 

gejchwind(e), quick, swift, 
ready. 

Gejell(e), 2., -n, tt, companion, 
apprentice. 

gejellen, to join, unite; fi) —, 
to be joined, associate one’s 
self with. 

Gejellicdhaft, /., society, com- 
panyı 

©ejfet, »., law. 

gefett, settled, calm. 

Geficht, »., -er, face. 

Gefinde, z., servants, domestics. 

Gefindel, z., mob, vagabonds. 

gefinnt, minded, disposed. 

Gefinnung, /., way of thinking, 
sentiments, disposition, in- 
clination. 

Gefpiele, z., -ı, -n, playmate. 

Gefpräd), z., conversation. 

gefprädjig, talkative. 

®eitalt, /., form, figure. 

gejtalten, to form, fashion; ge- 
ftaltet, well ordered. 

geftehen, geftand, geftanden, to 
confess, acknowledge, admit. 

gejtern, yesterday. 

-gejund, sound, healthy, whole- 
some. 

Gefundheit, /., health. 

Getön(e), r., clang. 

&etöfe, »., noise, din. 

Getränf(e), »., drink, beverage; 

.  Plu., drinkables. 

Getreide, zz., corn, grain. 
getroffen, touched. 
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getroft, of good hope, confident, 
cheerful. 

Getünmtel, z., tumult, crowd. 

gewähren, to grant; — laffen, to 
let follow one’s bent. 

Gewalt, f., power, authority, 
force. 

gewaltig, powerful, mighty, 
strong, violent. 

gewaltfant, violent, forcible. 

gewandt, active, deft, clever. 

Gewandtheit, /.,activity,adroit- 
ness. 

Gewebe, z., 
fabric. 

Gewerb(e), »., trade, industry, 
Pursuit, business. 

Gewinmtel, z., throng, swarm. 

Gewinn, z., gain, profit, 
benefit. 

gewinnen, 
to win, 


weaving, woof, 


gewann, 
earn, 


gewonnen, 

gain, make 
money, win over, get. 

gewiß, sure, certain, positive; 
adv., certainly, surely, un- 
doubtedly, apparently. 

Gewitter, »:, thunder-storm. 


gewitterdrohend, storm-threat- 
ening. 
gewogen, kindly disposed, 


friendly, favorable. 
gewohnten, to be accustomed, be 
used. 
gewohnt, customary, familiar. 
gewöhnen, to accustom. 
gewöhnlich, usual, customary 
ordinary. 
Gewölbe, »., arch, vault. 
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gewölbt, arched, full. 

geziemen, z2Bers., to be becom- 
ing, be suitable. 

Giebel, »z., gable. 

Gipfel, »z., summit, top. 

Slanz, z., brightness, lustre, 
glance. 

glänzen, to shine, glisten. 

glänzend, brilliant, splendid. 

Glas, »., "er, glass. 

Öläschen, z., small glass. 

glatt, smooth, plain. 

Glaube, ., -ns, -n, faith, be- 
lief. 

glauben, to believe, think. 


glei, equal, like, regular, 
equalized, equable; ad, 
equally, alike; (= jogleid)) 


immediately, at once; COM), 
(= obgleich) although. 
gleichen, glich, geglichen, to be 
like. 
gleichfalls, likewise, also. 
gleichgefinnt, like-minded. 
Gleichheit, f., equality. 
Ölied, »., -er, limb, member; 
(IX, 241) joint. 


glimmen, glomm, geglommen, 
to glow faintly, glimmer, 
smoulder. 


Stiorfe, £., bel, clock. 

&lürf, »., happiness, fortune. 
glücfich, happy, fortunate. 
glühen, to glow, be burning. 
Ölut, /., glow, fire. 

gnädig, gracious, 

Gold, »., gold. 

golden, golden. 
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Goldftüd, z., gold-piece. 

gönnen, to grant, bestow, not 
begrudge. 

Gott, m., God; Plu., “ex, gods. 

Graben, z., “, ditch, trench, 
moat. 

graben, grub, gegraben, to dig. 

grad’, see gerade, 

gram, averse; einem gram fein, 
to be displeased with a per. 
son. 

grau, gray, hoary, venerable, 

graufam, cruel, terrible, heart- 
less. 

greifen, griff, gegriffen, to grasp, 
seize, choose, 

Greis, m., old or gray-headed 
man. 

Grenze, /, boundary, frontier, 
border. 

greulid), terrible, frightful. 

Griffe, f., whim; #lx., melan- 
choly thoughts, the blues. 

grimmtig, grim, fierce, furious. 

grob, coarse, 

groß, great, large, magnani- 
mous; im großen, on a large 
scale. 

Sröße, f., height, size. 

Grottenwerf, »., arbor. 

grün, green. - 

Grund, ., ”e, ground, reason, 
foundation, motive, 

Grundgefet, »., fundamental 
law. 

grünend, verdant. 

grünfich, greenish. 2% 

Gruß, m., ”e, greeting, bow. 
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grüßen, to greet, bow. 

unit, /., favor. 

günjtig, favorable. 

Guß, w., “e, pelting rain, down- 
pour. 

gut, good, excellent, kind; adv., 
well. 

Out, z., “er, possession, proper- 
ty. 

Gutedel, z., a choice variety of 
grapes, 

gütig, kind, gracious, indulgent. 


5 

Haar, x., haır, 

Habe, f., possessions, property, 
effects. 

haben, to have, possess, cherish. 

hadern, to quarrel. 

Hafer, w., oats. 

halb, half. 

halbgetröjtet, half-consoled. 

halbfeiden, half-silken. 

halbverbrannt, half-burned. 

halbwahr, half-true. 

Hälfte, /., half. 

halfen, to sound, resound, re- 
echo, 

halten, hielt, gehalten, to hold, 
keep, hold fast, maintain, en- 
gage, regard, stand (the test), 
treat, consider; fi) —, to 
stop, restrain one’s self; auf 
etivas —, to set value on. 

‚Hand, /., “e, hand. 

‚Händefüffen, »., kissing of the 
hands. 
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Handel, »., ”, trade, business. 

handeln, to act, behave, deal. 

Handelsbübchen, »., clerk. 

Handlung, /., action, deed. 

Handjchlag, z., handshake, 
promise, agreement. 

Haug, z., inclination, bent. 

hängen, to hang. 

bangen, hing, 
hang. 

harren, to wait, wait for, 

hart, hard, severe. 

hafjen, to hate. 

hauen, hieb, gehauen, to hew, 
cut, mow. 

Haufe, z., -u8, -n, heap, pile, 
band, troop. 

häufen, to heap up, accumulate, 
collect; fi) —, to be added. 

Haupt, z., "er, head. 

Hauptitadt, /., ”e, capital. 

Haus, ., “er, house. 

Hausfrau, f., housewife. 

Haushalt, »z., household, house. 

hanslich, domestic, home-lov- 
ing. 

Hausrat, z., household fur- 
niture. 

Hauswirt, »., landlord, host. 

heben, hob, gehoben, to lift, 
raise; fi) —, to raise one’s 
self, rise. 

Hedfe,_f., hedge. 

heftig, strong, angry, violent, 
impetuous, passionate; «@dv., 
deeply, vehemently. 

Heftigkeit, /., vehemence, im- 
petuosity. 


gehangen, to 
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hegen, to cherish, entertain, en- 
close. 

Heil, ., happiness, 
prosperity; — dem Bürger! 
blessed be the citizen | 

heilbar, curable. 

heilig, holy, sacred. 

heilfam, wholesome, salutary, 
healing. 


welfare, 


Heimat, /, home, native 
place. 

heim=führen, to lead home. 

heimfid,, private, secret, 
stealthy. 

Heirat, /., marriage. 


heijchen, to ask, demand. 

heiß, hot. 

heißen, hieß, geheißen, to be 
called, be named, bid, com- 
mand, signify. 

heiter, serene, cheerful, 
hearted, happy, bright. 

Heldengröße, /.,heroism, heroic 
bearing; cf. »ote. 

helfen, half, geholfen, to help, 
assist, aid, be of avail. 

hell, bright, clear. 

Hemd, m, 68, 
chemise, linen. 

hemmten, to check, Binde re- 
strain. 

Hengft, »z., stallion. 

Henfel, z., handle. 

her, here, hither, ago. 

herab-falfen (i.), fiel, gefallen, 
to fall down, descend. 

herab-fommen (j.), fan, gefom- 
men, to come down. 


light- 


-en, shirt, 
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herabsfchlagen, jhhlug, geichlagen, 
to beat down. 

heran-heben, hob, gehoben, ve/Z., 
to rise. 

heran-fommten (f.), fam, gefom- 
men, to approach. 

heranztreten (f.), trat, getreten, 
to step near, go up to. 

heran-wachfen (j.), wuchs, ge= 
wacjien, to grow up. 

heranf-gehen (j.), ging, gegangen, 
to go up, rise, 

heranf-fommen (j.), fam, gefont- 
men, to come up. 

herauf-ziehen (j.), 309, gezogen, 
to be gathering. 

herans-führen, to lead out. 

herans=gehen (f.), ging, gegan- 
gen, to go out. 

heraus-jagen, to speak out. 

herbei-fonmen (j.), fam, gefom- 
men, to approach. 

herbei-treten (j.), trat, getreten, 
to come near. 

hersbringen, brachte, gebrad)t, to 
bring hither. 

Herbjit, »z., autumn. 

herein, in, in here. 

herein-bringen, brachte, gebracht, 
to bring in, secure, 

herein-führen, to lead in. 

herein-hangen, hing, gehangen, 
to hang in, hang down. 

herein-fonmen ().), fam, gefont- 
men, to come in, 

hereinstreten (j.), trat, getreten, 
to walk in. 

her-führen, to lead hither. 
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hersgehen (f.), ging, gegangen, 
to go on; über jemand —, to 
pitch into a person. 

her-hangen, hing, gehangen, to 
lean over, cling to. 

her=Kingen, Hang, geflungen, to 

" resound, sound hither. 

her-fommen (j.), fan, gefom- 
men, to come here, approach, 
advance. [run hither. 

herszlanfen (j.), lief, gelaufen, to 
hernac), afterwards. 

Herr, m, -n, -en, master, 
gentleman, lord; der —, the 
Lord. 

herrlich, glorious, grand, mag- 
nificent, excellent. 

Herrichaft, /., supremacy, 
authority. 

herrjchen, to rule, govern. 

herüber, over here, across. 

herüber-fommen, fam, gefom- 

“ men, to come over (here). 

herüber-rüden, to come over 
hither, move toward (the per- 
son speaking). 

herüberstragen, trug, getragen, 
to bring over here, carry over 
here. 

herüber=zichen (f.), 309, gezogen, 
to move hither, proceed 
hither. i 

herumz=gehen (f.), ging, gegangen, 
to go around, stroll about. 

herum=-hangen, hing, gehangen, 
to hang about, don. 

herum=häufen, to heap around, 
collect. 
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herumslenfen, to turn around. 

herums=liegen, lag, gelegen, to 
lie around. 

herumsnehmen, nahm, genon- 
men, to scold. 

herumsreichen, to hand about, 
pass. 

herumrennen (h. u. |.), rannte, 
gerannt, to run around. 


herum-trappeln, to tramp 
around. 
herunter=glänzen, to shine 
down. 


herunter-fommen (j.), fam, ge= 
fonımen, to come down. 

herunter-wallen, to float down. 

herunter-ziehen, 509, gezogen, to 
pull down. 

hervor=bringen, brachte, gebracht, 
to bring forth, produce. 

hervorsdringen (f.), drang, ge- 
drungen, to break forth, press 
forth. 

hervorgehen (j.), ging, gegan- 
gen, to go forth, come out, 
arise, result. 

hervor-fehren, to send forth. 

hervor-Inrfen, to lure forth. 

hervorsquellen (j.), quoll, ge= 
quollen, to well up, gush 
forth. 

hervor=treten (f.), trat, getreten, 
to .come forward, come forth. 

hervorsziehen, z0g, gezogen, to 
draw forth. 

Herz, r., -ens, —en, heart. 

Herziehen, »., Sin- und —, 
wandering to and fro. 
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herzlich, hearty, cordial. 

herzustreten (j.), trat, getreten, 
to step up. 

Heu, »., hay. 

heulen, to scream, howl. 

heute, to-day. 

heutig, of to-day. 

hieher, see hierher, 

hier, here. 

hierher, hither, here, this way. 

hierhin, hither, in this direc- 
tion. 

hierneben, adjoining, close by, 
besides. 

Hilfe, /-, help. 

hilflos, helpless. 

hilfreich, helpful. 

Himmel, z., heaven, sky. 

himmlifch), heavenly, celestial. 

hin, away, thither, on, along. 

hinab, down. 

hinabslaufen (j.), Tief, gelaufen, 
to run down. 

hinab-fchanen, to look down. 

hinab-fchreiten (1), Ichritt, ge- 
Ichritten, to go down. 

hinab=-fteigen (1.), ftieg, geftiegen, 
to go down, descend. 

hinan, up there, thither, on. 

hinan-fahren (j.), fuhr, gefahren, 
to drive along. 

hinansfchleichen (f.), Schlich, ge- 
Ichlichen, to creep up. 

hinansfteigen (.), ftieg, geftiegen, 
to ascend. 

hinauf, up, on high. 

hinanf-fahren (f.), fuhr, gefahren, 
to drive up. 
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hinanf-fchreiten (j.), Schritt, ge« 
ichritten, to ascend, walk up. 

hinaus, out, forth, away, be- 
yond. 

hinaus-führen, 
carry out. 

hinaus=gehen (f.), 
gangen, to go out. 

hinaus-fommen (.), fan, ge- 
fommen, to come out. 

hinanselafien, ließ, gelaffen, to 
allow to go out. 

hinausslorfen, to lure forth. 

hinans=fpazieren (j.), to walk 
out. 

hin-bfidten,’to look away. 

hin=denfen, dachte, gedacht, to 
think (of). 

hindern, to hinder, prevent, im- 
pede. 

Hindernis, r., -Ijes, -fje, ob- 
stacle, hindrance, resistance. 

hindurd)‘, through. 

hindurchelanfen (j.), lief, gelau- 
fen, to run through. 

hindurdj-fihreiten (f.), Schritt, ge- 
fchritten, to walk through. 

hineinstreten (.), trat, getreten, 
to go in, enter. 

hin-führen, to lead away. 

hin-geben, gab, gegeben, to give 
away, sacrifice. 

hin=gehen (.), ging, gegangen, 
to go. go away. 

hinfen, to limp. 

hinsreißen, viß, geriffen, to carry 
away,hurry away, charm. 

hin-fagen, to speak (out), say. 


to lead out, 


ging, ge 
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hinzftreefen, to stretch away. 

hinter, back, rear; adv., behind; 
Prep., behind, after. 

Hinterhaug, z., “er, the back 
part of the house. 

hin-treten (j.), trat, getreten, to 
step up. 

hinüber-gehen, (j.) ging, ge- 
gangen, to go across. 

hinunter, down, downwards. 

hinunter-gelangen (j.), to de- 
scend. 

hinunter-leiten, to lead down. 

hinswandeln (h. u. f.), to walk 
along. 

hinweg, away, off. 

hinweg=lafjen, ließ, gelafjen, to 
permit to go away. 

hinweg-ziehen, 309, gezogen, to 
draw away. 

Hinziehn, »., Hin- und Herziehen, 
roving to and fro. 

hinzw‘, to, towards, near, be- 
sides. 

hinzu=eilen (h. u. f.), to hurry up 
(to). 

hinzu=treten (j.), trat, getreten, 
to step up to. 

Hirt, m., -euı, -en, herdsman, 
shepherd. 

Hite, /., heat. 

Hobel, ., plane. 

hoc), high, tall, great, noble. 

hochherzig, noble-minded. 

höcdjlich, highly, greatly. 

 Hodhiweg, »z., highway. 

horfen, squat, crouch, loaf. 

Hof, ., ”e, yard, court. 


hoffen, to hope. 

Hoffnung, /., hope. 
Höflichkeit, /., politeness. 
hohl, hollow, empty. 
holen, to get, fetch. 

Holz, r., "er, wood. 
hölgern, wooden. 

horchen, to hearken, listen, 
hören, to hear, listen. 
Hörer, n., hearer. 

Huf, z., hoof. 

Hügel, »z., hill, eminence. 
Huhn, »., “er, hen, fowl. 
Hille, /., cover, dress, garment. 
Hund, m., dog. 

hundert, hundred. 

Hut, m., “e, hat. 


A) 


ihr, you, ye; £oss., hers, its, 
theirs. 

Ihr, your. 

ihrig, hers, its, theirs. 

immer, always, ever. 

in, in, into. 

indem, meanwhile; coj., while. 

indes, indefjen, meanwhile, 
meantime. 

indianifch, (East) Indian, 

innen, within. 

innerft, inmost. 

irgend, ever, at all, in any way; 
— ein, some, any. 

irgendwo, anywhere, some- 
where or other. 

Stre, /., wandering. 

irren, to err, stray, be mistaken, 
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Irrtum, »., "er, error, delusion, 
mistake. 


= 

ja, yes, surely, certainly, you 
know, indeed. 

Sa, n., -8, yes, assent. 

Sahr, z., year. 

Sahr(e)stag, z., anniversary. 

Sahrhundert, z., century. 

Sammer, 7z., misery, distress, 
wretchedness. 

jammern, 
wail. 

jammervoll, wretched, woeful, 
miserable. 

Sarvort, z2., consent, yes. 

je, ever, at any time. 

jeder, each, every, each one, 


to moan, lament, 


every one. . 

jedoch), however, yet, neverthe- 
less. 

jeglic), each, every, everybody. 

jemals, ever, at any time. 

jemand, 
any one. 

jener, that, he, the former. 

jenfeitS, on the other side, be- 
yond. 

jett, now, at the present time. 

jeto, archaic, now only poetic 
For jet. 

Sofun, z., Joshua. 

Jubel, z., exultation, merry- 
making. 

Jugend, /., youth, young men. 

jung, young. 


some one, somebody, 
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unge, »2., 11, -n, boy, youth. 

Sungfrau, /., maiden, young 
woman. 

Süngling, z., youth. 

jüngjt, recently, lately. 


% 


Kaffee, 2., coffee. 

Käfig, »=., bird-cage, hen-coop. 

KRaifer, »2., emperor. 

falt, cold, indifferent. 

Kammer, /., room, chamber, 
store-room. . 

Kana’l, m., ”e, canal, 
pipes. 

Karr(e)n, m., cart. 

Kajten, z., Be 

KRattu’n, »., cotton, he 

fattunen, cotton, of calico. 

faufen, to buy, purchase. 

Kaufmann, z., “er, or Leute, 
merchant, tradesman. ' 

faum, hardly, scarely, with dif- 
ficulty. 

fehren (f.), to turn, return. 

fehren, to sweep. 

fein, no, not any, no one, not 
any one. 


water- 


L 


feinesweg(e)8, in no wise, by 
no means. 
fennen, fannte, gefannt, to 


know, be acquainted with, to 
recognize. 

Kenner, 7., connoisseur, expert, 
judge. Eu 

Kerfer, m., prison. 

Kette, /., chain. 
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feutchent, to pant, gasp. 

fidhern, to titter, giggle. 

Kind, v., -er, child. 

Kinderzeug, ., baby-clothes. 

Kindheit, /., childhood. 

findifch, childish. 

Kinn, z., chin. 

Kirche, /., church. 

Kijjenüberzug, >=., 
case. 

Kiite, /., box, chest. 

flar, clear. [ness. 

Klarheit, f., clearness, bright- 

Klavier, ., piano. 

Kleid, »., -er, dress, garment; 
Dlu., clothes. 

Kleidchen, »., little dress. 

fleiden, to clothe, dress. 

flein, little, small, insignificant, 
trifling. 

Eingen, Klang, 
sound, clink. 

 Klinfe, /., latch. 

flug, wise, clever, intelligent, 
knowing, prudent. 

Klugheit, /., common sense, 
wisdom, prudence, discretion. 

flitglich, wise, discreet. 

Kunbe, ., u, -ı, boy, lad. 

fnacfen, to snap, crack, turn (an 
ankle). 

firalfen, to crackle, explode. 

frnapp, trim, close-fitting. 

fitarren, to rattle, creak. 

Snafter, »=., a kind of tobacco: 
canäster. 

Knecht, »., servant, stable-boy, 
boy. 


e, pillow- 


geflungen, to 
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Kuedhtichaft, /., 


slavery. 

Knirchen, ., courtesy. 

Knödel, z., ankle. 

Kuoten, knot, difficulty. 

fnüpfen, to fasten together, tie, 
join. 

Kohl, m., cabbage. 

Kollege, 7z., -n, -u, colleague, 
companion. 

fommten (j.), fam, gefommen, to 
come, approach. 

König, z., king. [be able. 

fünnen, konnte, gefonnt, can, to 

Kopf, m., ”e, head. 

Koral’le, /., coral. 

Korb, ım., “e, basket, refusal. 

Korn, z., “er, grain, corn. 

Körper, z., body. 

fojten, to cost. 

fojten, to taste. 

Koften, Z/u., cost, expense. 

fojtlich, precious, delicious. 

Kraft, /-, ”e, strength, force, 
power, virtue; Juxuriance (IV, 
5I). 

fräftig, vigorous, strong, robust. 

framen, to rummage. 

franf, sick, ill. 

franfeıt, to suffer, be ill. 

fränfen, to grieve, vex, hurt (of 
the feelings). 

fragen, to scratch. 

Kranfe, /., frill, ruffle. 

fräufeln, to curl. 

Kraut, r., "er, herb. 

Kreis, ., circle. 

Krieg, z., war. 


servitude, 
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friegen, to get, obtain, seize. 

Krieger, »., soldier, warrior. 

Nerug, m., ”e, pitcher, jug. 

Krümmung, /., winding, bend. 

Küche, /., kitchen. 

fühl, cool. 

Kühlung, f., cooling, coolness, 

fühn, bold, daring. 

füihnlich, boldly. 

Kummer, ım., 
trouble. 

fünftig, future; adv., hereafter, 
in future, for the future. 

fünftlic), ingenious, difficult, 
artistic. 

Kunftftüc, »., device, magic, 
trick. 

Turz;, short, brief, of short dura- 
tion. 

Kuß, m., ”e, kiss. 

füiffen, to kiss. 

Sutjche, /., coach, carriage. 

Kütfehchen, ., coach, (diminutive 
of afection). 

Kutfcher, 2., coachman. 


sorrow, grief, 


£ 


Yaben, to revive, refresh. 

Yächeln, to smile. 

lachen, to laugh. 

laden, lud, geladen, to load. 

Land, »., “er or -e, land, coun- 
try. 

landen (h. u, f.), to land, disem- 
bark. 


VOCABULARY 


ländlich, rural. 

Landmann, »., -Teute, country- 
man, farmer. 

Landfchaft, /., landscape. 

lang, long. 

lange, long (time). 

langerjehnt, long wished for. 

langjam, slow. 

Läppehen, ., small thin coat. 

lajjen, ließ, gelafen, to let, 
let go, leave alone, cause, re- 
lease, permit. 

Zaft, /., burden, load. 

Injten, to lie heavy, press 
heavily, weigh down. 

läjtig, burdensome, troublesome, 
annoying. 

Latte, f., lattice, 

Lab, m., -e or “e, stomacher. 

Zaub, ., foliage, leaves. 

Zaube, /., arbor. 

Zaubgang, »z., *e, arbored walk. 

lauern, to lurk, lie in wait, be 
on the watch. 

laufen (bh. u. f.), Tief, gelaufen, 
to run. 

Laune, f., humor, mood, vein, 
temper. 

laut, loud; adv., aloud. 

lebeit, to live, spend. 

Leben, »., life, 

lebendig, living, lively. 

lebhaft, lively, animated, gay, 
warm; sharply (IX, ı1). 

federn, of leather, leathern. 

ledig, unmarried. 

leer, empty, vain, 

legen, to lay, place. 


VOCABULARY 


lehnen, to lean, rest. 

lehren, to teach, instruct; fen- 
nen —, to make acquainted 
with. 

Lehrer, ., teacher. 

Leib, zı., -er, body, waist. 

leicht, light, easy. 

leichthinziehend, 
ing. 

leicjtlich, easy, light. 

Leichtfinn, »., frivolity, levity, 
light-heartedness, buoyancy 
of spirit. 

leiden, litt, gelitten, to suffer, 
endure. 

Keiden, z., suffering, distress, 
pain, sorrow. 

leidenfchaftlic, passionate, ve- 
hement. 

leider, alas! unfortunately. 

feinen, linen. 

Leinen, 7., linen. 

Leintuch, z., “er, linen cloth. 

Leinwand, /., linen. 

leif(e), soft, low, light, slight. 

leiften, to do, perform. 

leiten, to lead, conduct, guide, 
accompany, manage, draw. 

lenfeu, to turn, guide. 

lernen, to learn. 

lefen, las, gelejen, to gather, 
read. 

legen, to refresh, gladden. 

fett, last, final, least important. 

lestenmal, for the last time. 

feuchten, to shine, flash. 
leugnen, to deny. 

Leute, Z/z., people. 


lightly-travel- 
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Licht, »., -er, light. 

lieb, dear, beloved. 

Xiebe, /., love. 

lieben, to love, cherish. 

lieber, rather. 

lieblid), lovely, charming, de- 
lightful, pleasant. 

liebloS, unloving, unkind, un- 
loveable. 

Lied, r., -er, song. 

Kiedchen, z., little song. 

liegen, lag, gelegen, to lie, be, 
be situated. 

Lieschen, z., Lizzie. 

Linde, /., linden. 

linfs, left, to the left. 

Linnen, c/. Leinen. 

Kippe, /., lip. 

fiftig, cunning, crafty, deceitful. 

Zub, x., praise. 

loben, to praise. 

löblidh, praiseworthy. 

lorfen, to attract, allure, tempt. 

03, free, rid of. 

lo3-binden, band, gebunden, to 
untie, release. 

löjen, to loosen, untie, clear up, 
dispel; fit) —, to escape, be 
separated. 

lo8-lafjen, ließ, gelaffen, to let 
loose, let go, release. 

[03-[öjen, to loosen. 

Löwe, 2., -u, -n, lion. 

Ride, /., gap, hole. 

Luft, /., ”e, air, breeze. 

Yumpig, ragged, tattered. 

2uft, /., “e, desire, inclination, 
pleasure. 
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Ruftort, z., —e or *er, pleasure- 
resort, place of amusement. 


a 


machen, to make, do. 

Madjt, /.,”e, might, strength. 

mäcdjtig, mighty, powerful, large, 
luxuriant. 

Mädchen, »., girl, maiden. 

Magd, /-, “e, maid, maid- 
servant. 

Mahl, N., 
past. 

Mal, »z., -e, time. 

Malerei, /., painting, frescoes. 

aan, one, they, people. 

mand), many, many a, many a 
one. 

iancherlei, of many kinds, va- 
rious. 

Mann, m., "er, man. 

Mannesgefühl, ., manly feel- 
ing. 

ntannigfaltig, manifold 

männlic), manly, manful, brave, 
bold. 

Marft, »x., “e, market, market- 
place. 

Marmorbild, ., -er, marble 
statue. 

Marijch, ., *e, march. 

Majie, /., mass. 

matt, feeble, languid, exhausted, 
faint. 

Mauer, f., wall. 

Münerken, ., low wall, little 
wall. 


-e or ”er, meal, re- 


VOCABULARY 


Meer, x., sea. 

mehr, more, longer, rather. 

mehren, to increase. 

mein, meinig, my, mine. 

nteift, most. 

Meifter, ., master. 

Penge, f., great number, crowd, 
great quantity, mass. 

Menjc, =., -en, -en, man, 
human being, people, servant 
(VII, 175). 

menfchlich, human, humane. 

merfen, to mark, bear ın mind, 
notice, perceive. 

Mieder, »., bodice. 

Miene, /., look, 
mien. 

mild, mild, soft, gentle, kind, 
generous. 

Milde, /., charity, generosity. 

Minchen, ., Minnie. 

Minute, /., minute, 

mischen, to mix, mingle. 

mifjen, to miss, be without, do 
without. 


expression, 


mit, with, in company with, by. 

Mitgift, /., dowry. 

Mitglied, ., -er, member. 

Mitleid, ., pity, compassion, 
sympathy. 

mit-fehen, jah, gejehen, to look 
on (with others). 

Mittag, 2.. midday, noon. 

Mittel, .., middle, midst, means, 
expedient. 

mittel, middle. 

Mittelitraße, /., middle way, 
golden mean. F 


VOCABULARY 


mitten, midway; — durd), 
through the midst. 

Mode, f., fashion, mode. 

modijch, fashionable. 

mögen, mochte, gemocht, may, 
to like, desire; ich möchte, I 
should like. 

möglich, possible. 

Moment’, »z., moment. 

Mond, »., moon, month. 

Montag, ., Monday. 

Montw'r, f., regimentals. 

morgen, to-morrow. 

Morgen, z., morning, dawn; 
East. 

morgend, to-morrow’s. 

morgens, in the morning. 

Mofes, m., Moses. 

Moft, 7=., must, new wine. 

müde, tired, weary. 

Mühe, /., pains, trouble. 

Mühle, /., mill. 

Mund, »z., mouth. 

munter, lively, blithe, gay, jest- 
ing, light-hearted. [bling. 

mürrifc), morose, surly, grum- 

Mufchel, /., shell, mussel. 

Mufe, f., muse. 

Musfateller, z., 
(variety of grape). 

müfjen, mußte, gemufßt, must, 
to be compelled to, have to. 

Müfiggang, =., idleness. 

Mufter, x., pattern, example, 
model. 

Mut, m., courage, spirit, valor. 

mutig, high-spirited, mettle- 
some. 


Muscatel 
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Mutter, /., ”, mother. 
Meüttercjen, r., mother dear. 
Miüte, /., cap. 


a 


ttacdh, after, to, towards, behind 
at, upon, according to; adv. 
after. 

Nadıbar, wz., -8, =, neighbor. 

Nachjbarjchaft, /., neighborhood. 

nachdem, cory., after. 

nadj-dringen (j.), drang, ge: 
drungen, to press after. 

Naddrudf, 7z., emphasis, force, 
energy ; mit —, emphatically. 

nad)-eilen (\.), to hasten after, 
Ppursue. 

nadj-fahren (j.), fuhr, gefahren, 
to drive after. 

nach-fragen, to inquire about." 

nach-geben, gab, gegeben, to give 
up, yield. 

tacj-graben, grub, gegraben, to 
dig after. 

nadj-fommen (j.), fam, gefom- 
men, to come after, follow. 

nadj=lafjen, Tieß, gelaffen, to 
leave behind, 

Nadjricht, /., -en, news, informa- 
tion. 

nadjsrufen, vief, gerufen, to call 
after. 

Nadjficht, A, indulgence, for- 
bearance. 

nädhjt, superl.of nah; der Nächfte, 
m., N, -n, neighbor. 
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nächfteng, soon, shortly, in the 
near future. 

nad)-jtreben, to strive after, try 
to emulate, aspire to. 

Nacht, /., ”e, night. 

nach-thun, that, gethan, to 
imitate. 

Narhtijch, ., dessert. 

nächtlich, nocturnal, dark. 

Naden, z., neck, 

narfend, archaic for nadt. 

nat, naked, bare, half-clad. 

Nadel, /., needle, hair-pin. 

nah(e), near, close, adjacent. 

nahen, 7efl., to approach, draw 
near. [near. 

nähern, re/Zl., to approach, draw 

nähren, to nourish, support. 

Nahrung, /., nourishment, 
food. 

Name, 2., 18, -n, name. 

Nafe, /., nose. 

Natur, /., nature. 

natürlich, natural. 

neben, near, beside, by the side 
of, close to, in addition to; 
adv., besides. 

nebenbei, along with, close at 
hand. 

nebeneinander, side by side. 

nebenher, incidentally, near by, 
alongside. 

nehmen, nahm, genommen, to 
take, accept, deprive. 

neigen, ef., to bow, incline, 
decline. 

Neigung, /., inclination, fond- 
ness, affection. 


VOCABULARY 


Nein, z., no, refusal 

nennen, nannte, genannt, to 
name, call, speak of. 

neßen, to wet, moisten. 

nen, new; auf$ neue, anew. 

neneröffitet, newly opened. 

nengeboren, new-born. 

nengepflanzt, newly planted. 

Nengier(de), /., curiosity. 

neulich, lately, recently. 

niefen, to nod. 

nie, never. 

nieder-führen, to lead down. 

nieder-hauen, hieb, gehauen, to 
cut down. 

nieder=fnieen, to kneel down. 

nieder-liegen, lag, gelegen, to 
lie down, lie in ashes. 

niedersreißen, viß, geriffen, to 
tear down, demolish, 

nieder=feten, to set down, put 
down; ft) —, to sit down, 

niedrig, low. 

niemals, never, at no time, 

nientand, no one, nobody. 

nirgends, nowhere. 

uoch, still, yet, besides, in ad- 
dition; — eh’, even before, 
conJ., NOT. 

Not, f., ”e, necessity, distress, 
troub!e, want. 


Notdurft, /., necessity, exi- 
nötig, necessary. [gency. 


nötigen, to force, compel. 

nunmehr, now, henceforth. 

nur, only, merely, but. 

Nut, »r., use, usefulness, profit, 
advantage. 


VOCABULARY 


uuten, to be of use, utilize, take 

advantage of. [tage. 
Nuten, 7., use, utility, advan- 
nüßen, to aid, be helpful, be of 


nüslid), useful. 


0) 


ob, whether, if. 

oben, above. 

ober, upper; der Obere, 
superior, the official. 

obgleich, although. 

Obrigfeit, /., authorities, magis- 
trates. 

Objt, ., fruit, fruit-harvest. 

Och8, m., -en,-en, ox. 

öde, desolate, waste, dreary. 

Dfen, m., ”, stove. 

offen, open, frank, candid. 

Offisi'n, /., -en, apothecary’s 

öffnen, to open. [shop. 

oft, often, frequently. 

öfters, rather often, frequently. 

oftmals, often, frequently. 

Ohr, ., —e3, —en, ear. 

ordnen, to set in order, arrange. 

Ordnung, /., order. 

orditungslos, disorderly. 

Orgel, f., organ. 

Ort, m., -e or "er, place. 

Dftern, Z/u., Easter. 

oftindifch, East Indian. 


p 


[use. 


the 


Paar, x., pair. 
Panreit, to unite, combine, pair. 
parfeıt, to pack up, stow (into). 
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Bantoffel, »2., -n, slipper. 

Partei, /., party. 

Pate, 2., -u, -ı, god-parent, 
sponsor. 

peinlich, painful, anxious, tor- 
menting, under sentence, 
penal. 

Beitjche, /., whip. 

Befe’fche, /., a Polish coat or- 
namented with braid and 
tassels. 

Berjon’, /., person. 

Pfad, z., path. 

Pfarrer, z., clergyman, parson. 

Pfarrherr, z., -n, -en, pastor. 

Pfeife, /-, pipe, pipeful. 

Pfennig, ., pfennig (a fourth 
of a cent), pittance, trifle. 

Pferd, z., horse. 

pflanzen, to plant. 

PBilajter, z., pavement. 

pflegen, to nurse, care for; to 
be wont, be accustomed. 

Pflicht, /., duty. 

PBförtchen, »., little gate. 

Bilz, »z., mushroom. 

plagen, to plague, harass, vex, 
torment. 

plätfchern, to splash. 

Platte, /., flat stone, step. 

lat, 2., ”e, place, room, spot. 

plündern, to plunder, pillage. 
prächtig, splendid, magnificent, 
prägen, to impress. 

prafjen, to feast, carouse. 

Brediger, z., preacher, pastor. 

preifen, pries, gepriejen, to 
praise, 
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prirfeln, to prick, itch. 

Probe, f., test. 

PBrovifor, mz., -8, -en, 
assistant, head clerk. 

prüfen, to inquire about, put to 
the test, test. 

Puls, =., pulse, pulsations. 

PBult, z., desk. 

Puppe, /., doll, baby. 

But, »z., finery, attire. 

puten, to dress up, dress gaily, 
adorn; clean. 


chief 


Q 


quälen, to plague, worry, tor- 
ment. 

Quell, z., spring. 

Quelle, /., spring, source. 

quelfen, quoll, gequollen, to well 
up, flow, arise, 

quer, across, diagonally. 

quetjchen, to crush, squeeze. 


R 


rächen, roch, gerochen, to avenge, 
revenge. 

rächen, to avenge, revenge. 

Pad, ., "er, wheel. 

Rain, ., ridge, border, boun- 
dary line, 

Nand, n., "er, edge, border, 
verge. 

Nanf, ., ”e, intrigue, artifice, 
plot. 

rafıh, quick, swift. 

trafen, to rage. 

NRafen, »., turf, sod, grass. 


VOCABULARY 


tajten, to rest. 

taftloS, restless. 

Nat, m., “e, advice, (III, 33) 
town-council. 

raten, riet, geraten, to advise, 
counsel. 

tauben, to rob, plunder, carry 
off. 

Räuber, z., robber. 

Naud), m., smoke. 

rauchen, to smoke. 

Raum, ., ”e, room. 

Raupe, /., caterpillar. 

Näufchchen, ., slight intoxica- 
tion, exhilaration. 

recht, right, just, true, correct, 
proper; einem — geben, to 
acknowledge that a person is 
right; erft —, more than ever. 

Net, ., right, justice. 

rechts, to the right. 

Jede, /., speech, words. 

reden, to speak, talk. 

redlich, honest. 

Negen, z., rain. 

regen, to move, stir. 

regieren, to rule, manage, con- 
duct. 

Negierung, /., government. 

reich, rich, opulent, abundant. 

reichen, to reach, offer, hold 
out, give. 

reihgefanmtelt, collected in 
abundance, abundant. 

reichlich, abundant, plentiful. 

reif, ripe, mature, RE 

Neif, 2.; —en or ed, -en or &, 
ring. ‚ 


VOCABULARY 


reifeit, to ripen, mature. 

Nteihe, /-, row, rank. 

rein, clean, pure, unselfish. 

reinigen, to cleanse, clean. 

veinlic), clean, neat, tidy. 

Keinlichkeit, /., neatness. 

Neife, /., joumey. > 

reifen (h. u. f.), to travel; der 
Neifende, 2, -u, -1, the 
traveler. 


reißen, viß, geriffen, to tear, 
pull, drag, snatch. 
Neiz, z., charm, attraction, 


fascination, allurement. 

reizen, to attract, charm, excite. 

rennen (h. u. |.), vanıte, ge- 
rannt, to run, race, chase. 

Neft, »z., rest, remainder. 

rettert, to rescue, save. 

Rettung, /., rescue, escape, de- 
liverance. 

rent(e)it, to regret, rue, repent. 

Nheinftrom, =., Rhine. 

Aheinwein, zz., Rhine wine. 

richten, toadjust,adapt, agree to. 

Richter, »., judge, magistrate. 

richtig, right, true, correct. 

Riemen, »z., strap, purse. 

Nind, »., -er, 0x, cow; ZDlu., 

Ring, ., ring. [cattle, 

rings, around; ringsum, round 
about. 

rinnen (j.), vanı, geronnen, to 
run, flow. 

No, n., ”e, coat, skirt. 

roh, rough, coarse, rude, un- 
hewn. 

rollen, to roll. 
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Nömer, »2., rummer. 

Nof, »., steed. 

rot, red. 

Nöte, /., redness, blush, flush. 

rötlich, reddish. 

Rüden, w., back, ridge. [start. 

rüdfen (9. u. j.), to move, change, 

Nüdfehr, /., return. 

Rüdjicht, /., regard, considera- 
tion. 

rücwärts, backwards. 

uf, =., shout, call, calling, 
summons, reputation. 

rufen, vief, gerufen, 
summon, cry out. 

Nuhe, /-, rest, quiet, silence. 

ruhen, to rest, repose, take it 


to call, 


easy. [serene. 
ruhig, quiet, calm, tranquil, 
rühmen, to praise, speak in 
praise. 


vühmlid), praiseworthy, honor- 
able. 

rühren, to touch, stir, move. 

rührig, astir, busy, active. 

KRührung, /., feeling, emotion. 

rund, round. 

Kund, x., server, tray. 

rundlid), plump. 

rüften, to prepare, arm, equip. 

rüftig, robust, vigorous, strong. 

Nüftung, /., implement, equip- 
ment. 


5 


Saal, ., Säle, hall, parlor. 
Saat, f., crop, sowing. 
Sübel, ., saber, sword. 


170 


Sadje, /., thing, object, affair, 
matter, business, duty, case. 
facht(e), soft, gentle, noiseless, 
light, slow. 

Säge, /., saw. 

fagen, to say, tell, speak. 

Süldjen, »., little parlor. 

Sal, »., salt. 

Same(n), »., -n$(-8), -n, seed. 

fammeln, to gather, collect. 

fäntlich, all, one and all, all to- 
gether. 

fanft, soft, mild, gentle. 

Sarg, Ze NGoFNINS 

fauber, neat, tidy, clean, dainty. 

jaıter, sour, hard, difficult. 

füuerlicd), somewhat acid; tart- 
ish. 

Säugling, ., suckling, infant. 

Saum, n., ”e, hem, edge, bor- 
der. 

füumen, to delay, linger, tarry, 
hesitate. 

Saumjfal, x., negligence, slack- 
ness. 

faufen, to roar, rush. 

Schaden), =., -ns, Schäden, 
harm, injury, damage, wrong. 

fejaden, to harm, injure, damage, 
hurt. 


Scadenfreude, /., malicious 
joy. 

Schaf, »., sheep. 

ichaffen, schuf, geichaffen, to 
create, produce, perform, 


acquire, get. 
Scjar, f., crowd, band, troop, 
flock. Ä 


VOCABULARY 


| frjarf, sharp, keen, searching. ' 


Sıthattei, »., shadow, shade. 

fchattig, shady. 

Schat, ., ”e, treasure. 

frhäßen, to value, estimate, hold 
in esteem, appreciate. 

Schauder, »., shudder. 

fhaudern, to shudder. 

frauen, to look at, see, behold, 
stare at, gaze upon. 

fchäumen, to foam, froth. 

Schaufpiel, »., spectacle, sight. 

Scheffel, ., bushel. k 

Scheibe, /., pane of glass. 

fheiden, jhied, geihieden, to 
part, separate, divide; 2z- 
trans., to take leave of. 

Sthein, »z., shine, light, appear- 
ance, looks. 

Scheinbild, z., 
phantom. 

feinen, ichien, gejchienen, to 
shine, look, appear. 

fchelten, jchalt, gejchoften, to 
scold, reprove, censure. 

Sıhente, /., tavern. 

fchenfen, to give, bestow. 

Stherflein, »., mite, trifle, 

Stherz, ., joke, jest. 

fcherzen, to joke, jest. 

fcheu, shy, timid. 

fheuen, to be afraid, shun, 
avoid. 

Scheune, /., barn. 

fchiefen, to send. 

Schidfal, »., fate, destiny. 

Schiffer, z., sailor. 

fhildern, to picture, describe, 


-er, illusion, 


VOCABULARY 


Schimmer, »., shimmer, gleam. 

fhimmernd, glistening, radiant, 
refulgent. 

Sthinfen, ., ham. 

fdirren, to harness. 

Schlaf, m., sleep. 

Sclafrod, m., *e, 
gown. 

Schlag, z., ”e, blow, stroke. 

ichlagen, ichlug, geichlagen, to 
strike, beat, throb, dash; fid) 
ing Mittel —, to interpose. 

ichlecht, bad, good for nothing, 
worthless. 

fchleichen (i.), Ihlich, geihlichen, 
to steal, creep, go stealthily. 

Schleier, »., veil. 

ichleifen, Ihliff, geihliffen, to 
grind, polish, cut. 

icjleppen, to drag; fic) —, to be 
encumbered with. 

ichlichten, to settle, adjust, 
smooth over, straighten. 

ichließen, Schloß, geichloflen, to 
close, shut; fi” —, to be 
joined. 

fchlimm, bad, ill. 

ichlingen, ichlang, geihlungen, to 
wind, fasten, tie. 

Schlofe, /., hail. 

Schluß, z., “e, closing, end, 
conclusion. 

fchmeicheln, to flatter. 

ichmelzen (1), Ihmol;, geihmol- 
zen, to melt. 

Schmerz, z., -en, pain, afflic- 
tion, anguish. 

ichmerzen, to pain, afflict. 


dressing- 


171 


fchmerzlich, painful, grievous. 

fchmettern, to crash, peal, 
blare. 

fehntiegen, to press close; fi) 
—, to cling to, nestle. 

fhmusig, dirty. 

Sıhnalle, /., buckle. 

fchneiden, jchnitt, geichnitten, to 
eut. 

fchnell, quick, rapid, swift. 

fchnell verfchwindend quickly 
disappearing. 

Stchnitter, »., reaper. 

Schnitiwerf, »., carving. 

fchnöde, base, disgraceful. 

Schnörfel, »., arabesque. 

Schnupftuch, ., “er, pocket- 
handkerchief. 

Schnur, f., ”e or -en, string, 
cord. 

fchniüren, to lace. 

fon, already, surely, indeed, 
even. 

fchön, beautiful, handsome, fine, 
noble. 

fchonen, to spare, save, treat 
with forbearance. 

Schönheit, /., beauty. 

fchöpfen, to draw (water). 

Scranf, ., ”e, ward-robe. 

Schranfe, /., barrier, bound. 

Schreden, z., terror, dismay. 

fchreefen, to frighten, terrify. 

fhredlid), terrible, horrible, 
frightful. 

Schrei, »., cry, outcry, scream. 

fchreiben, jchrieb, geichrieben, to 


write, 
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fchreien, fchrie, geichrieen, to 
scream, cry out; fchreiend, 
clamorous, 


Ichreiten (j.), Schritt, geichritten, 
to walk, stride, proceed, step. 

Schrift, /., writing, scripture. 

Schritt, »z., step, pace. 

{hüchtern, shy, bashful. 

Schuh, ., shoe. 

Schuld, /., fault, bDlame; 
fein, to be to blame. 

Schule, f., school. 

Schulter, f., shoulder. 

Schultheiß, ., -en, -en, magis- 
trate, 

Schulze, z., -ıt, -n, magistrate. 

Schutt, =., ruins, debris, rub- 

fhütteln, to shake. [bish. 

jchüten, to protect, defend. 

Schußgott, =., *er, protecting 
divinity. 

fchwad), weak, feeble, slender. 

Schwädje, /., weakness, feeble- 
ness. 

ihwanger, pregnant. 

ichwanf, slender. 

Ihwanfen, to rock, sway, wave, 
tremble; fchwanfend, uncer- 
tain, flickering, unstable. 

fhwarz, black. 

fchwagen, jchwäten, 
gossip. 

fhweben, to hover, swing, be 
poised, soar, waver. 

fhweigen, jchwieg, geichwiegen, 
to be silent, hush, cease. 

Schweiß, »., perspiration. 

Schwelle, f., threshold, 


Ihuld 


to chat, 


VOCABULARY 


fjwer, heavy, hard, difficult. 

Schwere, /., weight. 

jcywerlid), scarcely, hardly, with 
difficulty. 

Schwert, z., -er, sword. 

Scwejter, /., sister. 

Schwiegertochter, /.,*, daughter 
in-law. 

Schwiegertöcjterchen, ., dear 
little daughter-in-law. 

fcdhwingen, Ihwang, geihwungen, 
to swing. 

jchwören, jchwor, gefhtuonen, to 
swear, VOW. 

Schwung, m., 
- bound. 

fechSmtal, six times. 

Seele, /., soul, heart, mind. 

Segen, »., blessing. 

Segenswunjd, »., *e, blessing, 
benediction, compliment. 

fegiten, to bless. 

fehen, jah, gejehen, to see, per- 
ceive. 

fein, war, gewejen, to be, exist, 

feit, since. 

feitdem, since. 

Seite, /., side. 

felber, self. 

felbjt, self; adv., even. 

jelbjtbeftimmt, self-determined. 

jelig, blessed; deceased. 

jelten, rare, unusual, singular; 
adv., seldom. 

fenden, fandte or fendete, ge= 
fandt or gefendet, to send. 

fengen, to singe, scorch. 

fenfen, to sink. 


“e, swing, leap, 


VOCABULARY 


Sense, /., scythe. 

jeten, to set, place, fix, settle; 
fit) —, to take a seat; gejett, 
settled. 

jenfzen, to sigh. 

Seufzer, 7z., sigh. 

firjer, secure, safe, sure, certain. 

Sicherheit, f., security, safety. 

Sieb, »., sieve. 

Sieger, 7z., victor. 

©ilber, x., silver. 

Silbergerät(e), »., silver-plate, 

filberu, silver, of silver. 

fingen, fang, gejungen, to sing. 

finfen (f.), janf, gejunten, to sink, 
fall, set. 

©inm, m., sense, mind, thought, 
taste, intention (IX, 77), 
character, temperament, wish. 

finnen, fann, gejonnen, to think, 
to intend. 

finnig, thoughtful, alert. 

©itte, /., habit, custom, man- 
ners. 

fittfic), moral, polite. 

©it, m., seat. 

fißen, aß, gejeffen, to sit, be 
situated. 

©itung, /., session. 

fo, thus, so, then, as, such, in 
like manner. 

fobald, so soon; cony., as soon 
as. 

fofort, at once, immediately. 

fogar, even. 

fogleidh, immediately, at once. 

Sohle, /., sole. 

Sohn, z., *e, son. 
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folang(e), as long as. 

folch, such. 

jollen, shall, to beobliged, ought, 
have to, be said to. 

Spmmter, z., summer. 

fondern, but. 

fondern, to separate, lay aside, 
discriminate, distinguish. 

Spumne, /., sun. 

Sonntag, ., Sunday; Sonn- 
tag®, of a Sunday. 

fonft, otherwise, else, in other 
respects. 

Sorge, /., ‚care, anxiety, sor- 
row. 

forgen, to take care of, take 
pains; jorgend, with anxiety. 

Sorgfalt, f., carefulness, care. 

forglic), anxious, solicitous, 
careful; in her anxiety (IX, 
8). 

forgfam, careful. 

foviel, so much. 

fowie, as well as. 

Späher, z., spy- 

fparen, to spare, save. 

fpäüt, late, slow. 

fpazieren, to go to walk. 

Speife, ‚/., food. 

fpenden, to bestow, distribute. 

Spiegel, »z., mirror. 

fpiegelit, to shine, sparkle, re- 
flect; fich —, to be reflected. 

Spiel, z., game, play. 

fpielen, to play. 

fpitig, pointed, tapering,. 

Spott, »z., scorn, ridicule, 
raillery. 
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fpöttifi}, mocking, scornful, 
stinging. 

Spradje, /., speech, language. 

fprechen, fpracdh, gejprodhen, to 
speak, say, talk. 

Spridjwort, »., “er, proverb. 
fpringen (h. u. |.), Sprang, ge- 
fprungen, to spring, leap. 

Sprud), m., "e, saying. 

Sprüdjlein, r., proverb. 

Sprung, m., ”e, spring, leap, 
jump. 

Spur, /., trace, track, foot-step. 

Staat, m., -en, state, 

Stab, m., ”e, staff, stick. 

Stadt, /., *e, city. 

Stüdtchen, »., little city. 

Stüdter, ı., inhabitant of a 
town, townsman. 

Stafe’te, /., picket-fence. 

Stall, ., ”e, stall, stable. 

ftanıpfen, to stamp. 

Stand, m., *e, condition, state. 

Standarte, /., standard. 

ftarf, strong, sturdy, 
numerous. 

Stürfe, /., strength. 

ftärfen, to strengthen, comfort. 

ftarr, fixed, motionless. 

Statt, /., place, stead. 

ftatt, instead of. 

Stätte, /., place. 

ftattlich, stately, tall, grand. 

Staub, z., dust. 

ftanbig, dusty. 

ftaunen, to be astonished, be 
amazed. 

Staunen, »., astonishment. 


heavy, 
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ftaunend, astonishing. 

fterfen, to put, place. 

jtehen, (H. u. f.), ftand, geftanden, 
to stand, remain. 

Steig, ., path, ascent. 

fteigen (1.), ftieg, geftiegen, to 
mount, ascend, climb, 

fteil, steep. 

Stein, ız., stone. 

fteinern, of stone. 

Stelle, /., place, spot. 

ftellen, to place, put. 

ftemmen, re/l., to brace one’s 
self. 

fterben (f.), farb, geftorben, to 
die. 

fterblich, mortal. 

Stern, ., star. 

ftetS, always. 

ftirfen, to embroider. 

Stiefel, »., -or -n, boot. 

ftiefeln, to furnish with boots; 
geftiefelt, booted. 

Stier, m., steer, ox. 

ftill, still, quiet, calm, silent; 
im ftillen, quietly, secretly. 

ftillverzehrend, secretly consum- 
ıng. 

ftimmen, to attune, dispose. 

Stor, m., “e, stick, stem, vine- 
stock. 

ftorfen, to stop, halt, stammer, 
sulk, hesitate. 

Stoff, ., stuff, material. 

ftofz, proud. 

Stolz, z., pride. 

Stord), »., *e, stork. 

ftottern, to stammer. 
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ftrafen, to punish. 

ftrahlen, to shine; ftrahlend, ra- 
diant. 

Straße, /., street, road. 

ftreben, to strive, struggle. 

ftrefen, to stretch, extend. 

Streid), »z., stroke, blow. 

ftreicheftn, to stroke, fondle. 

ftreifen (h. u. ].), to roam, rove. 

Streit, »., strife, quarrel, dis- 
pute. 

ftreiten, tritt, geftritten, to con- 
tend with, quarrel, struggle. 

Streiter, »2., combatant. 

Strid), z., stroke, touch. 

Strif, »=., rope, cord, trace. 

Stroh, z., straw. 

Strom, m., ”e, stream, throng. 

ftroßen, to be puffed up; ftrot- 
zend, swelling, luxuriant. 

Strudel, »., eddy, whirlpool, 
vortex. 

Stübrhen, ., little room. 

Stube, /., room. 

Stil, »., piece. 

Sturatur’, /., stucco. 

Stufe, /., step, stair. 

ftumm, dumb, mute, stupid, 
silent. 

Stünddjen, »., short hour. 

Stunde, /., hour, season. 

Sturm, m., ”e, storm. 

jtürmen, to storm, rush upon; 
ftürmende Glode, alarm-bell. 

ftürzen (j.), to rush, fall, over- 
turn, plunge. 

©Stüte, /., support, prop. 

ftußen, to trim, dress. 
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ftüßen, to support, prop, lean 
upon. 

fucjen, to seek, search for. 

Sürtont’, 72., -8,top-coat. 

füß, sweet. 


T 


tadeltt, to blame, censure, crit- 
icise. 

Tafel, /., table, panel, panes 
(II, 83). 

Tag, m., day. 

täglich, daily. 

Tanz, m., ”e, dance. 

tapfer, brave, courageous. 

Tafche, /., pocket. 

Taufdh, 7., exchange, 

tauchen, to exchange. 

tänfchen, to deceive, disappoint. 

taufendmal, a thousand times. 

Te Deum, »., Te-deum. 

Teil, 2. (r.), part, share. 

teilen, to share, divide, dissi- 
pate, dispel, separate. 

Tenne, threshing-floor. 

tener, dear, beloved, precious, 
costly. 

Text, m., text, words. 

Thal, »., valley. 

Thaler, ., thaler, = 3 marks 
(about $0.75). 

That, /., deed, action. 

thätig, active, stirring, busy 
energetic. 

Thor, »., gate, gateway. 

thöricht, foolish, silly. 

Thorweg, ., gateway. 
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Thräne, /., tear. 

thun, that, gethan, to do, per- 
form, make. 

Thür(e), /., door. 

tief, deep, profound, far. 

Tier, z., animal. 

tilgen, to extinguish, obliterate, 
destroy. 

Tiich, z., table, dinner. _ 

Tifcjler, z., joiner, cabinet- 
maker. 

To’bard (for Ta’bad), m.,tobacco. 

Tochter, f., ”, daughter. 

Törhterchen, »., little daughter. 

Tod, m., plu., Todesfälle, death. 

tünen, to sound, ring. 

tragen, trug, getragen, to bear, 
endure, support, carry, wear. 

Traube, /., cluster of grapes. 

trauen, to trust, tohave faith in. 

traulich, familiar, intimate, com- 
fortable, cozy, companionable, 
homelike, cordial. 

Traum, »., ”e, dream. 

traum, truly! 

traurig, sad, miserable, sorrow- 
ful. 

Tranring, »., wedding-ring. 

trat, dear, beloved. 

treffen, traf, getroffen, to hit, 
strike, touch, move, find, 
make, coincide, agree, greet 
(IX, 104); treffend, pertinent, 
striking. 

trefflich, excellent, admirable. 

treiben, trieb, getrieben, to drive, 
hurry, urge;- fid) —, to feel 
impelled. 
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trennen, to separate, divide. 

Treppe, /., stairs. 

treten (h. u. f.), trat, getreten, 
to tread, walk, step, go. 

treu, faithful, true. 

Treue, /., fidelity, troth, sin- 
cerity. 

trenlic), faithful. 

Trieb, m., instinct, impulse, 
propensity. 

triefen, troff, getroffen, to drip. 

trinfen, trank, getrunfen, to 
drink. 

Tritt, z., step, kick. 

troden, dry. 

troefnen, to dry. 

Trug, m., “e, trough. 

Trommel, /., drum. 

Trompe’te, /., trumpet. 

Troft, »2., comfort, consolation. 

tröjten, to comfort, console, 

tröftlic), comforting, consoling. 

Troß, m., defiance, obstinacy, 
stubbornness. 

Trotkopf, ., *e, obstinate per- 
son, obstinacy. 

trüben, to stir up, roil, disturb, 
trouble, ruffle; ji —, to 
cloud over. . 

Trüb’fal, ., affliction, tribula- 
tion. 

trügen, trog, getrogen, to de- 
ceive, be deceitful. 

trügfich, deceptive, deceitful. 

Trulfe, /., hussy. 

Trümmer, Zl., 
ments, debris. 

Trunf, »., ”e, drink, draught. 


ruins, frag- 
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Trupp, mz., -8 or -e,troop, band. 

Tu), #., *er, cloth; (= Tajchen- 
tuch) handkerchief. 

ticjtig, capable, able, excellent, 
sound, good, vigorous, clever, 

Türfe, /., malice, intrigue. 

tücfifc), malicious, deceitful. 

Tugend, /., virtue. 

tugendhaft, virtuous. 

Turm, m., ”e, tower. 


an 


Über, 72., evil, misfortune. 

übel, evil, bad, wicked, wrong. 

üben, to practise, indulge in; 
geübt, practised, experienced, 
skilled. 

über, over, above, on account 
of,at. 

überall, everywhere. 

über-beugen, to bend over. 

überbleiben (j.), überblteb, über- 
blieben, to remain over, be 
left. 

überbliden, to glance over. 

übereilt, overhasty, precipitate, 
rash. 

Übereilung, /., excessive haste. 

überfallen, überfiel, überfallen, 
to fall upon, come over. 

Überftuß, m., overflow, super- 
abundance. 

übergeben, übergab, übergeben, 
to give over, surrender. 

übergeparft, overloaded. 

übergießen, übergoß, übergoffen, 
to pour over, suffuse. 


rer 


überlajjen, überließ, überlaffen, 
to leave; fidh —, to give 
way. 

überlegen, to reflect upon, con- 
sider. 

übermiütig, insolent, pert, pre- 
sumptuous, wanton. 

übernadjten, to spend the night. 

überparden, to overload. 

überrajchen, surprise, take by 
surprise, startle. 

überreif, overripe. 

überrheinifch, beyondthe Rhine. 

überwiegen, überwog, lbermo- 
gen, to outweigh, prevail, be 
irresistible. 

Überzug, »z., 2e, pillow-case. 

übrig, remaining, left over; die 
übrigen, the others. 

Ufer, »., bank. 

um, about, around, for, concern- 
ing; adov., around; — zu, 
(irfin.) in order (to), so as. 

umarmten, to embrace. 

Umarmunng, /., embrace. 

ums=bilden, to remould, trans- 
form. 

Umfang, z., ”e, circumference, 
extent, round, range. 5 

umfangen, umfing, umfangen, 
to surround, embrace. 

Umgang, ., ”e, society, inter- 
course. 

umgeben, umgab, umgeben, to 
surround, encompass. 

ungehen, wnging, umgangen, 
to go around, traverse, walk 
over. 
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umher, around, round about. 
umbhersjchlingen, ichlang, ge- 
Ihlungen, to wind around, 
stretch away. 
unher-fchweifen (H. u. S.), to 
roam about. 
unher=feten, to set about. 
umhersziehen (j.), 309, gezogen, 
to wander about. 
umhüllen, to envelop, enshroud. 
umefehren (.), to turn about; 
fih —, to turn, return. 
amfchatten, to shade. 
unsschlagen ().), Schlug, geichlagen, 
to overturn, upset. 
umschlagen, umjchlug, umfchla- 
gen, to fall about, fall around. 
umjchliegen, umfchloß, umjchloj- 
fen, to enclose, embrace, clasp. 
umfchweben, to hover round, 
flutter around. 
Umfchweif, 2., circumlocution. 
ums=jehen, Jah, gelehen, ze/l.,to 
look about, be on the lookout, 
umfonft, in vain, to no purpose 
umiftriefen, to entangle. 
umfunmten, to buzz around. 
um-thun, that, gethan, ve/Z., to 
look about,make inquiries of. 
umstreiben, trieb, getrieben, to 
drive around. 
Umweg, »z., roundabout way. 
umswihlen, to dig up, destroy, 
overturn. 
unabhängig, independent. 
unabläfjig, incessant. 
unabjehlich, interminable, ex- 
tending out of sight. 
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unangenchm, unpleasant, -dis- 
agreeable. 
Unart, /., rudeness, naughti- 
ness, bad behavior. 
unbedeutend, unimportant, in- 
significant. 
unbehauen, unhewn. 
unbefaunt, unknown. 
unbejchenft, without a gift. 
unbefonnen, thoughtless, inju- 
dicious, inconsiderate. 
unbeweglid), immovable, mo- 
tionless. 
unbeiwegt, unmoved. 
Unbilf, /., wrong, injustice, 
wickedness. 
amendlich, unending, infinite, 
unentbehrlich, indispensable. 
umerfahren, inexperienced. 
unermidet, unwearied, untired. 
unerwartet, unexpected. 
Unfell, » , *e, accident, disaster, 
calamity. [ruly. 
ungebärdig, unmannerly, un- 
Ungeduld, /, impatience, 
ungeduldig, impatient. 
ungerecht, unjust. 
wgers, unwillingly, reiuctantly, 
ungejänmt, immediate, prompt. 
Unglücf, »., misfortune, distress, 
ill fortune. 
unfundig, unacquainted with, 
ignorant of. [able. 
unleidlich, unbearable, insuffer- 
unmöglich, impossible, 
unmtfig, cross, impatient. 
Untat, »z., refuse, rubbish, filth. 
Unrecht, »., wrong, injustice, 
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unruhig, restless, uneasy. 

unfchädfid), harmless, inoffen- 
sive, innocent. 

Unfchuld, /., innocence, purity. 

unficher, uncertain. 

unten, below, underneath. 

unter, lower. [during. 

unter, under, among, between, 

unterdrüden, to suppress, op- 
press, restrain. 

untereinander, mutually, with 
each other, together, among 
themselves. 

unterhalten, unterhielt, unter- 
halten, to amuse, entertain, 
converse with. 

Unterjtütung, /., prop, support. 

Untren(e), /., faithlessness. 

underdient, undeserved, un- 
merited. 

unverträglich, hard to get along 
with, intolerant. 

auverwerflid), incontrovertible, 
irreproachable. 

unverzeihlic), unpardonable. 

unvollendet, unfinished. 

unvorjichtig, thoughtless, care- 
less, improvident, incon- 
siderate. 

unmiderjtehlich, irresistible. 

untwillig, indignant, reluctant, 

unmwirdig, unworthy. 


» 


Bater, z., ”, father. and. 
Baterland, »., fatherland, native 
vüterlich, paternal. 
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Baterjtadt, /., ”e, native town 
or city. 

verachten, to despise, scorn. 

verändern, to alter, change, 
make alterations (VIII, 74). 

Veränd(e)rung, /., change. 

verarmen (f.), to impoverish. 


verbannen, to banish, exile, 
taboo. 
verbergen, verbarg, verborgen, 


to hide, conceal; verborgen, 
hidden, secret. 

verbefjern, to improve, repair. 

verbinden, verband, verbunden, 
to unite, bind, join, pledge, 
engage. 

Berbindung, /., binding, union, 
marriage. 

verbräunen, to brown; 
bräunt, dingy, brown. 

Berbrecjer, »z., criminal. 

verbreiten, to spread out; ver- 
breitet, broad. 

verbrennen,  verbrannte, 
brannt, to burn. 

berbünden, to league together. 

verdanken, to owe, be indebted. 

verderfen, to cover. 

verderben, verdarb, verdorben, 
(also weak), to corrupt, spoil, 
ruin, destroy. 

verderbt, corrupt, degenerate, 
depraved. 

verderblid), destructive, ruinous. 

verdienen, to deserve, earn, 
merit, gain. 

VBerdienft, z., merit, desert. 

verdoppeln, to double, quicken. 


ber= 


ber= 
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verdriegen, verdroß, verdroffen, 
to vex, annoy. 

verdrichlid, annoying, vexed, 
cross, out of humor. 

Verdruß, vexation, ill- 
humor, displeasure, chagrin, 
mortification, discontent. 

verdunfeln, to darken, cloud, 
obscure, outshine, 

berehren, to revere, honor, make 
a present of, bestow. 

Verehrung, f., honor, respect. 

verfallen (j.), verfiel, verfallen, 
to fall into decay, become de- 
lapidated. 

berfaulen, to rot, decay. 

verfertigen, to make, build, pre- 
pare. 

verfolgen, to pursue, follow. 

verführen, to mislead, lead 
astray, deceive. 

dvergänglid), fleeting, transitory. 

vergeben, vergab, vergeben, to 
forgive, pardon. 

vergebens, in vain. 

vergeblich, idle, vain, unavail- 
ing. 

vergehen (f.), berging, vergangen, 


M., 


to pass away, perish, dis- . 


appear, go astray. 
vergelten, vergalt, vergolten, to 
requite, Tecompense, repay. 
dergefjen, vergaß, vergeffen, to 
forget. 
dergießen, vergof, vergoffen, to 
shed, spill, pour out, 
vergleichbar, comparable, 
vergleichen, verglich, verglichen, 


l 


VOCABULARY 


to compare; fi) —, to be 
comparable, 

Vergnügen, ., pleasure, de- 
light. 

vergoßden, to gild. 

Vergoldung, /, gilding. 

verhalten, verhielt, verhalten, 
refl.,to be related, be Situated. 

Verhältnis, 71., -fjes, -fje, rela- 
tion, situation (IX, 103), 

verharren (h. ı. }.), to continue, 
remain, persist, 

verhaft, odious, detested, 

verhaudjen, to breathe out. 

verhehlen, to hide, conceal, 

verhindern, to hinder, prevent. 

verhülfen, to hide, veil, cover. 

verhüten, to prevent, ward off, 
avert. 

Verirrung, F., error, straying. 

verjüngen, ze/Z., to grow young 
again. 

verkaufen, to sell. 

verfenmen, verfannte, verfannt, 
to mistake, misjudge, misun- 
derstand. 

verflingen (j.), verflang, ver- 
Hungen, to die away, sub- 
side. 

verfünd(ig)en, to announce, pro- 
claim, prophesy, 

Verfünd(ig)er, z., herald, mes- 
senger. 

verlangen, to demand, desire, 
wish, ask for. 

Verlangen, z., desire, 5 

verlaffen, verließ, verlaffen, to 
leave, abandon, forsake, 


VOCABULARY 


verlaufen (j.), verlief, verlaufen, 
to be dispersed; verlaufen, 
wandering, roving, straggling. 

verlegen, embarrassed. 

VBerlegenheit, /., embarrass- 
ment, trying situation. 

verlegen, to wound. 

verlieren, verlor, 
lose. 

verloben, to betroth. 

Berlobung, /., betrothal. 

Berluit, wz., loss. 

vermehren, to increase, aug- 
ment. 

vermeiden, vermied, vermieden, 
to avoid, shun. 

bermifjen, to miss. 

vermögen, vermochte, vermocht, 
to be able, have in one’s 
power; vermögend, wealthy. 

Vermögen, ., wealth, prop- 
erty. 

bermmminten, to mask, disguise. 

vermutlich, probable, presum- 
able, likely. 

vernehmen, vernahın, bernom- 
men, to hear, understand, per- 
ceive. 

vernichten, to destroy, annihi- 
late, overthrow, to spoil. 

Bermumnft, /., reason, judgment, 
common sense. 

vernünftig, reasonable, sensible, 
prudent. 
verpflichten, to oblige; fid) —, 

to pledge one’s self. 

verrichteit, to do, perform. 

verfagen, to deny, refuse. 


verloren, to 
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verjanmelit, to assemble, gather 
together. 

verjchenfen, to give away. 

verjcheuchen, to drive away, 

, banish, dispel. 

verjchieden, different, various, 
several. 

verjchliegen, verichloß, verichloi- 
jen, to close, shut, lock up. 

verjchlingen, verjchlang, ver- 
fchlungen, to devour, swallow, 
hide. 

verjahntachten, to languish, pine. 

VBerjchonmmg, /., mercy, spar- 
ing, forbearance. 

verjihütten, to bury (under the 
ruins). 

verfjchwinden (j.), verichwand, 
verihwunden, to disappear, 
vanish. 

verfehen, verjah, verjehen, to 
provide, furnish, attend to, 
look after. 

verfeten, to reply, answer. 

verjichernt, to assure. 

Berfich(e)rung, /., assurance. 

verfilbern, to plate. 

verfühnen, to reconcile, con- 
ciliate; fi) —, to become 
reconciled. 

berforgen, to care for, 
care of, supply. 

berjpenden, to give away, be- 
stow. 

berjprechen, veriprad), 
Iprochen, to promise., 

Berftand, »2., understanding in- 
telligence. 


take 


der= 
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verftändig, intelligent, sensible, 
prudent, wise. 

verjtaubt, covered with dust. 

veriterfen, to hide, conceal. 

verjtehen, verftand, verjtanden, 
to understand. [tion. 

Berjteflung, /., pretence, |decep- 

derjucjer, to attempt,try, tempt. 

verjüßen, to sweeten. 

verteidigen, to defend. 

verteilen, to distribute, divide, 
scatter, disperse. 

vertragen, vertrug, vertragen, to 
bear, endure, suffer, agree. 

verträglid, peaceable, good- 
natured. 

vertranen, to entrust to, trust. 

Bertranen, »., confidence, trust, 
assurance. 

vertranfich, familiar, confiden- 
tial, intimate. 

vertreiben, vertrieb, vertrieben, 
to drive away, banish, exile; 
die Vertriebenen, the exiles. 

verwahren, to keep, preserve, 
guard. 

verwalten, 
charge of. 

verwandeln, to change; fid) —, 
to be changed. 

verwandt, related, akin. 

Berwandte, 2., -n, u, relative, 
kinsman. 

Berwandtjchaft, /., relationship, 
kinship. [object. 

berivehren, to prevent, hinder, 

verweilen, to tarry, stay, hesi- 
tate, stop. 


to manage, have 
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verwenden, to make use of, dis- 
pose of, employ, apply. 

veriwirren, to confuse, perplex, 
bewilder. 

Verwirrung, /., confusion, dis- 
order, misunderstanding, en- 
tanglement. 

berworren, confused, 
cated, intricate. 

berwunden, to wound. 
verwundern, to astonish, sur- 
prise, 

berzagen, to despair, grow faint- 
hearted. 

verzehren, to deyour, eat, con- 
sume, destroy, waste. 

verzeihen, verzieh, verziehen, to 
pardon, forgive. 

verzieren, to adorn, embellish, 
decorate. 

Berzweiflung, /., despair. 

Vieh, z., cattle. 

viel, much, many. 

vielbedürfend, much-needing. 

vielbegehrend, ambitious, 
vielfach, manifold, various, re- 
peated. 

vielgefaltet, of many folds. 

vielleicht, perhaps. 

vielmal($), often, frequently, 
many times. 

vielmehr, rather. 

Volk, r., “er, people. 

voll, full, whole, complete, 
rounded. 

vollbringen, vollbrachte, voll- 
bracht,to accomplish, achieve, 
perform, carry out. 


compli- 


VOCABULARY 


vollenden, to finish, complete, 
consummate, mature. 

vollführen, to complete, ac- 
complish, carry out. 

völlig, full, complete, entire. 

vollfommten, perfect, faultless, 
complete. 

Vollmond, z., full moon. 

bon, of, from, by. 

vor, before, in front of, from, 
of, in, at, ago. 

bor/aus (usually voran’), in 
advance, ahead. 

vorans-fehen, Jah, geiehen, to 
foresee. 

vorbei, by, past. 

vorbeisbewegen, refl., to move 
by. 

vorbei-tragen, 
to carry by. 

vorbeisziehen (j.), z0g, gezogen, 
to pass by. 

vor=dringen (j.), drang, gedrun- 

. gen, to push on, advance. 

vor=eilen (j.), to hasten on 
ahead, precede. 

Borgefühl, z., presentiment, an- 
ticipation. 

vorher, before, previously, in 
advance. 

vorhin, recently, heretofore. 

vor-fonmmen (j.), fan, gefommen, 
to occur, happen, seem, 
appear. 

borne, in front, before, at the 
beginning. 

Borfat, z., *e, design, .inten- 
tion, project. 


trug, getragen, 
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vor-fchieben, job, geichoben, to 


push forward, run out. 
vor=jehen, jah, geliehen, to fore- 
see; fi) —, to see to it, take 
care, 
Borficht, /., foresight. 
borjichtig, cautious, careful, dis- 
creet, prudent. 
vor=itellen, to present, 
duce. 
Borteil, »., advantage, gain. 
vorüber, past, along, gone by. 
vorübersgehen (.), ging, gegan- 
gen, to go by, walk by. 
vorüber-ziehen (j.), 309, gezogen, 
to pass by, drive by. 
Borurteil, »., prejudice. 
vorwärts, forward. 


intro- 


w 


wachjen (j.), wuchs, gewachien, 
to grow, grow up, come up. 

Wachstum, ., growth, growing 
plant, vegetation. 

tondfer, honest, noble, 
brave. 

Waffe, /., weapon. 

Wage, /., balance; whiffletree. 


good, 


wagen, to venture, dare, at- 
tempt. 

Wagen, m., wagon, carriage, 
conveyance. 


wählen, to choose, select. 
Wahn, z., delusion, illusion. 
wahr, true, genuine, correct; 

nicht wahr? isn’t it? 
Wahrheit, /., truth. 
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wahrlich, truly. 

Wall, »»., “e, wall, rampart. 

wallen, to surge, course rapidly, 

walten, to manage, rule. |boil. 

Wand, /., ”e, wall, partition. 

wandeln (h. u. |.), to wander, 
stroll, change, transform. 

Wand(e)rer, =., wanderer, 
traveler. 

wandern (H. u. |.), to wander, 
travel, move, pass. 

wandernd, wandering, roving. 

Wange, /., check. 

wanfen (. u. 1.), to stagger, 
falter, wave. 

Ware, /., ware; plu., goods. 

warnt, warm. 

Wärme, /., warmth, heat. 

warnen, to warn. 

Warmung, /., warning, admo- 

warten, to wait, stay, tend. 

warum, why, wherefore. 

wn3, what, that which; adv., 
WIE, 

Wijche, /., washing, linen. 

wajchen, wujd, gewajchen, to 
wash. 

Wafjer, »., * or —, water. 

wafjerreich, full-flowing. 

werhfelt, to change, exchange, 
interchange. 

wechjeljeitig, mutual. 

werden, to waken, awake. 

iweg, away. 

Weg, n., way, road. 

iwegen, because of, on account of. 

twegsgehen (1.), ging, gegangen, 


to go away, 


[nition. 


VOCABULARY 


wegnehmen, nahm, genommen, 
to take away, take up. 

wegsrufen, vief, gerufen, to call 
away. - 

wegstragen, trug, getragen, to 
carry away. 

wehen, to blow, flutter. 

Wehlaut, z., wailing, lamenta- 
tion. 

VWehr(e), /., weapon of defence, 
resistance. 

wehren, to check, arrest, con- 
trol, ward off. 

Weib, z., -er, woman, wife, 

Weibrehen, .., dear little wife. 

weiblich, womanly, feminine. 

weich, soft, tender. 

weigern, to hesitate, refuse. 

weihen, to consecrate, devote. 

weil, because. 

Weile, /., time, leisure. 

Wein, z., wine. 

Weinberg, ., vineyard. 

weiten, to weep, cry. 

Weinen, »., weeping, tears. 

weife, wise; der Weile, zz., -t, 
-n, sage; stoic (IX, 19). 

Weife, /., manner, way. 

weijen, wies, gewiejen, to show, 
point out. 

Weisheit, /., wisdom. 

weislich, wise, prudent. 

weiß, white. 

weißen, to whitewash, paint 
white. 

weit, wide, broad, large, far; 
fein weiteres Wort, not an- 
other word; adr., far. 


VOCABULARY 


weiter, farther, further, on. 

weithin, far away. 

weithinaus, far out. 

welch, which, who, that, what. 

Welt, /., world. 

Weltbürger, z., citizen of the 
world. 

weltlich, worldly, of the world, 
secular. 

wenden, wandte or wendete, ge- 
wandt or gewendet, to turn, 
turn round. 

Wendung, /., turn, turning. 

wenig, little, few; zum wenig- 

_ ften, at least. 

weıtit, when, if, whenever; — 
nicht, unless. 

wer, who, whoever. 

werben, warb, geworben, to woo, 
court, request. 

werden (j.), ward, BREER to 
become, grow, come into exis- 
tence, be transformed into. 

Merk, ., work. 

Werkitatt, /., “e(n), workshop. 

wert, worthy, valued, honored, 
deserving. 

Wert, »z., worth, value. 

Wejen, z., being, nature, exist- 
ence, condition, character, 
regime. 

Wetter, z., weather. 

wetterleuchten, to lighten. 

Wetterwolfe, /., storm-cloud. 

twichtig, weighty, important. 

Wirel, »., swaddling-clothes. 

wirfeln, to wind round, wrap up, 
roll. 
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wider, against. 

widerfprechen, miderjpracdh, mwi- 
derjprochen, to  contradict, 
oppose. 

widerjtchen, widerftand, wider- 
ftanden, to resist, oppose. 

Widerwillen, z., disgust, dis- 
pleasure, anger. 

wie, kow, in what way; comy., 
how, as, like. 

wieder, again, anew. 

wieder-begegnen, to meet again, 
meet in turn. 

wieder-bringen, brachte, gebracht, 
to bring back, return, restore. 

wieder=eilen ([.), to hasten back. 

wieder-erjcheinen (f.), exihien, 
erichienen, to reappear. 

wiederfinden, fand, gefunden, 
to find again. 

wiedergeben, gab, gegeben, to 
restore, give back again. 

wieder=fehren (j.), to return. 

wieder-fnüpfen, to tie again. 

wieder-fommen (j.), fan, gefom- 
men, to come back. 

wicder-fehen, Jah, gejehen, to 
see again. 

wiegen, og, gewogen, to weigh. 

Wiefe, /., meadow. 

Wiejel, z., weasel. 

wieswohl, although. 

wild, wild, savage, enraged. 

Wildheit, /., wildness, rudeness, 
roughness. 

Wille, ., -n8, -n, will, desire, 
intention, inclination, consent. 

willig, willing. 
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willfommen, welcome, accept- 
able. 

Wilffür, /., free will, caprice, 
arbitrary power, despotism. 
winmteln, swarm. 
Wind, z., wind. 

winden, wand, 
wind, writhe. 

Winfel, »., nook, angle, corner. 

winfen, to wink, nod, beckon. 

wirfen, to work, effect, produce. 

wirflic), real, actual, true, 
genuine. 

Wirkung, /., action, effect, im- 
pression, activity. 

Wirt, z., landlord, host. 

Wirtichaft, /., household, house 
hold duties, housekeeping- 
farm duties. 

wijpern, to whisper. 

wifjen, wußte, gewußt, to know, 
know how. 

wo, where; — nicht, unless. 

Wöcnerin, /., -nen, woman in 
childbed, woman lately de- 
livered, sick woman. 

wofern(e), if, even if, provided 
that. 

jwogen, to wave, surge. 

wohin, whither, where. 

wohl, well, probably, perhaps, 
indeed, I suppose. 

Wohl, »., welfare, weal. 

wohlbegütert,well-to-do,wealthy. 

wohlbehaglich, comfortable, at 
one’s ease. 

wohlbefannt, well-known. 

wohlbejtellt, well-appointed. 


gewunden, to 
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wohlerhalten, well-kept. 

wohlernenert, well-remodeled. 

wohlgebildet, well-shaped, ath- 
letic. 

wohlgezimmert, well-built. 

wohlgezogen, well-brought up. 

Wohlthat, /., kindness, benefit. 

wohlumzäunt, well-enclosed. 

wohlverjehen, well-provided, 
well-furnished. 

wohlverteilt, well-distributed. 

wohnen, to dwell. 

Wohnung /., dwelling, 
dence. 

wölben, to curve, arch. 

Wölfcjen, r., little cloud. 

Wolfe, /., cloud. 

wollen, woollen. 

wollen, will, to wish, desire, in: 
sist, intend, be about to, 

Wollen, »., will. 

Wonne, /-, bliss, rapture. 

iworein, whereinto, into which. 

worin, wherein, in which. 

Wort, 7., "er or-e, word,saying. 

wovon, whereof, from which. 

wo3zıt, whereto. 

Wunder, »., wonder, miracle. 

wunderlich, strange, odd, queer, 
singular. 

Wunfc, »., ”e, wish, desire, 

wiünfchen, to wish, desire. 

würdig, worthy, dignified, es. 
timable. 

Wurf, ., ”e, throw, missal. 

Wurzel, /., root. 

wurzeln (h. u. f.), to take ER 
send out roots, grow. 


resi- 
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wiljt, waste, deserted, desolate, 
wild. \ 

Wilfte, /., desert, wilderness. 

Wut, f., rage, fury. 

wiüten, to rage, be furious. 


3 

zahlen, to pay. 

zählen, to count, number; with 
fein, to be counted (VII, 174). 

zaudern, to hesitate, delay. 

Baum, m., *e, bridle, rein; im 
— halten, to curb, check. 

Zaun, ı., “e, hedge, fence, en- 
closure. 

Zeichen, »., token, sign, mark. 

zeigen, to show, disclose; fic) 
—, to appear. 

Zeit, f., time, season. 

Zeitalter, z., age. 

zerbrechen, zerbrad), zerbrochen, 
to break in pieces. 

zerreißen, zerriß, zerriffen, to 
tear in pieces, rend asunder, 
break. 

zerrütten, to disarrange, disturb, 
destroy. 

zerjihmettern, to dash to pieces, 
smash, crush. 

zerjtampfen, to paw, trample 
under foot. 

zeritören, to destroy, overthrow, 
cast down, crush. 

Zerftörung /., destruction, ruin. 

zerftreen, to disperse, scatter, 
subside, distract; fih —, be 
scattered. 
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Zeuge, m., -ı, -11, witness. 

Zeugnis, z., -jjes, -jje, testimo- 
ny. 

ziehen (h. u. f.), 309, gezogen, 
to draw, refer, rear, raise, 
proceed; fid) —, to march, 
move. 

Zierde, /., ornament, grace. 

zieren, to adorn, decorate, or- 
nament. 

zierlicd), shapely, graceful, neat, 
fine. 

Zimmer, »., room, chamber. 

zinnern, tin, pewter. 

zittern, to tremble, quiver, 
shake. 

Zupf, m., ”e, braid (of hair). 

Zorn, »z., anger, wrath. 

zurnig, angry. 

zu, to, at, unto, for, of, along 
with; adz., too. 

Zuderbäder, ., confectioner. 

Zuderbrot, »., sweet cake. 

zu=dringen, drang, gedrungen, to 
urge to. 

zu=eilen (].), to hasten to. 

äuerit, at first, in the first place. 

zu-sfahren (f.), fuhr, gefahren, 
to drive to. 

Zufall, »z., “e, chance, accident, 
occurrence. 

zufrieden, contented, satisfied; 
— ftellen, to satisfy. 

Zug, z., “e, march, procession, 
flight, train, column. 

äu=-geben, gab, gegeben, to grant 
admit, yield, concede. 

zugegen, present. 
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zu-gehen (}.), ging, gegangen, to 
go to. 

Zügel, »z., rein. 

zugleich, at the same time, to- 
gether. 

Zughuft, /., ”e, draught. 

Zugwind, ., draught, current 
of air. 

Zukunft, /., future. 

äulett, finally, at last. 

zunächjt, next, in the near fu- 
ture, soon, above all, in the 
first place. 

Zunge, /., tongue. 

zusniden, to nod to. 

zupfen, to pull, pluck. 

äuredjt, in order, in the right 
place. 

zuredht-ftellen, to set to rights. 

zu=teden, to speak to, urge. 

zürnen, to be angry. 

zuri(e), back, backwards. 

zurücd-begeben, begab, begeben, 
refl., to return. 

zuriück-bewegen, to move back. 

zurüc-bleiben (j.), blieb, geblie- 
ben, to fall behind, remain 
behind, remain at home. 

zurüd-denfen, dachte, gedacht, 
to recall, think of the past. 

äurücd-drängen, to drive back, 
repel, repress. 

äurüc-eilen (j.), to hasten 
back. 

zurüc-flichen (j.), floh, geflohen, 
to flee back. 

zurid-gehen ().), ging, gegangen, 
to go back, return. 
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zurüd-halten, hielt, gehalten, to 
hold back, check. 

zurüd-fchren (j.), 
come back. 

zurücd-fonmen (j.), Tam, gefom- 
men, to return, come back, 
go backwards. 

zurüczlaffen, ließ, gelaffen, to 
leave behind. 

zurück-fchauen, to look back. 

zurüd-fchen, jah, gejehen, to 
look back. [back. 

zurüd-jtrömen (h. u. |.), to flow 
zurüc-treiben, trieb, getrieben, 
to drive back. 

zurücszichen (j.), 309, gezogen, 
to draw back, withdraw. 

zufammen, together. 

zufammen-früpfen, to tie to- 
gether. 

Zufanmensnehmen, nahm, ge= 
nommen, to take together; 
fi) —, to collect one’s self, 
take heart. 

zufammen=paden, to pack up. 

zufammenrufen, vief, gerufen, 
to call together. 

aufammensfisen, jaß, geleffen, to 
sit together. 

zufammensftehen, ftand, geftan- 
den, to stand together, unite, 
combine. 

zufammten-teilen, to share to- 
gether. 

zu-fchwören, jchwor, geihmworen, 
to swear to. u 

äusfprechen, Iprach, geiprochen, 


to speak to, address, award. 


to return, 


VOCABULARY 


Zuftand, .,"e, condition, state. 

zuverläjjig, reliable, trust- 
worthy. 

zuvor, before, previously. 

zubörderft, first of all, in the 
first place. 

zuswenden, wandte, gewandt, to 
turn towards. 

zuwider, distasteful, repugnant, 
against. 

Zwar, to be sure, certainly, it is 
true, and that too, indeed. 
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Zwei, m., 
goal. 

Zweifel, »., doubt, uncertainty. 

zweifelhaft, doubtful, unde- 
cided, uncertain. 

zweifeln, to doubt, suspect. 

Zweig, »z., branch, bough. 

zweit, second. 

Zwerg, z., dwarf. 

Zwiefpalt, »=., dissension, dis- 
cord, doubt. 

zwijchen, between, among. 


object, purpose, 
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Hatfield’s Materials for German Composition. Based on /mmenssee and on 
Höher als die Kirche. Paper. 33 pages. Each, ız cts. 

Horning’s Materials for German Composition. Based on Der Schwie- 
gersohn. 32 pages. ı2 cts. Part IIonly,. 16 pages. 5 cts. 

Stüven’s Praktische Anfangsgründe. Cloth. 203 pages. 70 cts. 

Krüger and Smith’s Conversation Book. 4o pages. 25 cts. 

Meissner’s German Conversation. 65 cts. 

Deutsches Liederbuch. With music. 164 pages. 75 cts, 

Heath’s German Dictionary. Retail price, $1.50. 


meatb’s Modern Language Series. 
ELEMENTARY GERMAN TEXTS. 


Grimm’s Märchen and Schiller’s Der Taucher (van der Smissen). Witk 
vocabulary. Märchen in Roman Type. 45 cts. 

Andersen’s Märchen (Super). With vocabulary. 50 cts. 

Andersen’s Bilderbuch ohne Bilder (Bernhardt). Vocabulary, 30 .ctis, 

Campe’s Robinson der Jüngere (Ibershoff). Vocabulary. 40 cts. 

Leander’s Träumereien (van der Smissen). Vocabulary. go cts. 

Volkmann’s Kleine Geschichten (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Easy Selections for Sight Translation (Deering). ı35 cts. 

Storm’s Geschichten aus der Tonne (Vogel). Vocabulary, 40 cts, 

Storm’s In St. Jürgen (Wright). Vocabulary. 30 cts. 

Storm’s Immensee (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Storm’s Pole Poppenspäler (Bernhardt). Vocabulary. 4o cts. 

Heyse’s Niels mit der offenen Hand (Joynes). Vocab. and exercises, 30 cts, 

Heyse’s L’Arrabbiata (Bernhardt). With vocabulary. 25 cts. 

‘Von Hillern’s Höher als die Kirche (Clary). Vocab.andexercises. 30 cts, 

Hauff’s Der Zwerg Nase. No notes. 135 cts. 

Hauff’s Das kalte Herz (van der Smissen). Vocab. Roman type. 40 cts, 

Ali Baba and the Forty Thieves. No notes. 20 cts. 

Schiller’s Der Taucher (van der Smissen). Vocabulary. ı2 cts. 

Schiller’s Der Neffe als Onkel (Beresford-Webb). Notes and vocab, 30 cts, 

Goethe’s Das Märchen (Eggert). Vocabulary. 30 cts. 

Baumbach’s Waldnovellen (Bernhardt). Six stories. Vocabulary. 35 cts. 

Spyri’s Rosenresli (Boll). Vocabulary. 25 cts. 

Spyri’s Moni der Geissbub. With vocabulary by H. A. Guerber. 25 cts. 

Zschokke’s Der zerbrochene Krug (Joynes). Vocab. and exercises. 25 cts. 

Baumbach’s Nicotiana (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Elz’s Er ist nicht eifersüchtig. With vocabulary by Prof. B. Wells. 20 cts. 

Carmen Sylva’s Aus meinem Königreich (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Gerstäcker’s Germelshausen (Lewis). Notes and vocabulary. 30 cts. 

Wichert’s Als Verlobte empfehlen sich (Flom),. Vocabulary, 25 cts. 

Benedix’s Nein (Spanhoofd). Vocabulary and exercises. 25 cts. 

Benedix’s Der Prozess (Wells). Vocabulary. 2o cts. 

Lambert’s Alltägliches. Vocabulary and exercises. 73 cts, 

Der Weg zum Glück (Bernhardt). Vocabulary, go cts. 

Mosher’s Willkommen in Deutschland. Vocabulary and exercises, 735 cts, 

Blüthgen’s Das Peterle von Nürnberg (Bernhardt). Vocabulary. 335 cts, 

Münchhausen: Reisen und Abenteuer (Schmidt). Vocabulary. 30 ets, 


Heatb’s Modern Language Series, 
INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 


Baumbach’s Das Habichtsfräulein (Bernhardt). Vocabulary. go cts. 
Heyse’s Hochzeit auf Capri (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Hoffmann’s Gymnasium zu Stolpenburg (Buehner). Vocabulary. 35 cts 
Grillparzer’s Der arme Spielmann (Howard). Vocabulary. 35 cts. 
Seidel: Aus Goldenen Tagen (Bernhardt). Vocabulary. 3; cts. 
Seidel’s Leberecht Hühnchen (Spanhoofd), Vocabulary. 30 cts, 

Auf der Sonnenseite (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Frommel’s Mit Ränzel und Wanderstab (Bernhardt). Vocabulary, 35 ct& 
Frommel’s Eingeschneit (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Keller’s Kleider machen Leute (Lambert). Vocabulary. 35 cts. 
Liliencron’s Anno 1870 (Bernhardt). Vocabulary. 4o cts. 

Baumbach’s Die Nonna (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Riehl’s Der Fluch der Schönheit (Thomas). WVocabulary. 30 cts. 


Riehl’s Das Spielmannskind; Der stumme Ratsherr (Eaton). Vocabw 
lary and exercises. 35 cts. 


Ebner-Eschenbach’s Die Freiherren von Gemperlein (Hohlfeld). 30 cts. 
fFreytag’s Die Journalisten (Toy). 30 .cts. With vocabulary. 4o cts. 
Wilbrandt’s Das Urteil des Paris (Wirt). 30 cts. 

Schilier’s Das Lied von der Glocke (Chamberlin). Vocabulary. 20 cts. 
Schiller’s Jungfrau von Orleans (Wells). Illus. 60cts. Vocab., 70 cts. 
Schiller’s Maria Stuart (Rhoades). Illustrated. 60 cts. Vocab., 70 cts. 
Schiller’s Wilhelm Tell (Deering). Illustrated. 5octs. Vocab., 70 cts. 
Schiller’s Ballads (Johnson). 60 cts. . 
Baumbach’s Der Schwiegersohn (Bernhardt). 30 cts. Vocabulary, 40 cts. 
Arnold’s Fritz auf Ferien (Spanhoofd). Vocabulary. 23 cts. a 
Heyse’s Das Mädchen von Treppi (Joynes). Vocab.and exercises. 30 cts, 
Stille Wasser (Bernhardt). Threetales. Vocabulary. 35 cts, 
Sudermann’s Teja (Ford). Vocabulary. 23 cts. 

Arnold’s Aprilwetter (Fossler). Vocabulary. 35 cts. 

Gerstäcker’s Irrfahrten (Sturm). Vocabulary. 45 cts. 

Benedix’s Plautus und Terenz ; Der Sonntagsjäger (Wells). 25 cts. 
Moser’s Köpnickerstrasse 120 (Wells). 30 cts. 

Moser’s Der Bibliothekar (Wells). Vocabulary. 4o cts. 


Drei kleine Lustspiele. Günstige Vorzeichen, Der Prozess, Einer muss 
heiraten. Edited with notes by Prof. B. W. Wells. 30 cts, 


Helbig’s Komödie auf der Hochschule (Wells). 30 cts. 
Stern’s Die Wiedertäufer (Sturm). Vocabulary. oo cts. 


Deatb’s Modern Language Series, 
INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 


Schiller’s Geschichte des dreissigjährigen Krieges. Book III. With 
notes by Professor C, W. Prettyman, Dickinson College. 33 cts. 

Schiller’s Der Geisterseher (Joynes). Vocabulary. 30 cts. 

Arndt, Deutsche Patrioten (Colwell). Vocabulary. 30 cts. 

Selections for Sight Translation (Mondan). ı35 cts. 

Selections for Advanced Sight Translation (Chamberlin). 13 cts. 

Aus Herz und Welt. Two stories, with notes by Dr. Wm. Bernhardt. 25 cts. 


Novelletten-Bibliothek. Vol. I, five stories. Vol. II,six stories, Selected 
and edited with notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. Each, 35 cts. 


Unter dem Christbaum (Bernhardt). Notes, 35 cts. 

Hoffmann’s Historische Erzählungen (Beresford-Webb). Notes. 25 cts, 
Benedix’s Die Hochzeitsreise (Schiefferdecker). ‘25 cts. 

Stökl’s Alle Fünf (Bernhardt). "Vocabulary. 30 cts. 

Till’Eulenspiegel (Betz). “Vocabulary. 30 cts. 

Wildenbruch’s Neid (Prettyman). Vocabulary. 35 cts. 

Wildenbruch’s Das Edle Blut (Schmidt). Vocabulary. 23 cts, 
Wildenbruch’s Der Letzte (Schmidt). Vocabulary. 30 cts, 
Wildenbruch’s Harold (Eggert). 33 cts. 

Stifter’s Das Haidedorf (Heller). 20 cts. 

Chamisso’s Peter Schlemihl (Primer). 23 cts. 

Eichendorff’s Aus dem Leben eines Taugenichts (Osthaus). Vocab, 45 cts. 
Heine’s Die Harzreise (Vos). Vocabulary. 43 cts. 

Jensen’s Die braune Erica (Joynes). Vocabulary. 335 cts, 

Lyrics and Ballads (Hatfield). 735 cts. 

Meyer’s Gustav Adolfs Page (Heller). 23 cts. 

Sudermann’s Johannes (Schmidt). 35 cts. 

Sudermann’s Heimat (Schmidt). 35 cts. 

Sudermann’s Der Katzensteg (Wells). Abridged. 40 cts. 

Dahn’s Sigwalt und Sigridh (Schmidt). 23 cts. 

Keller’s Romeo und Julia auf dem Dorfe (Adams). 30 cts. 

Hauff’s Lichtenstein (Vogel). Abridged. 73 cts. 

Böhlau Ratsmädelgeschichten (Haevernick). Vocabulary. 40 cts. 
Keller’s Fähnlein der sieben Aufrechten (Howard). Vocabulary. 40 cts, 
Riehl’s Burg Neideck (Jonas). Vocabulary and exercises. 35 cts, 
Lohmeyer’s Geissbub von Engelberg (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 
Zschokke’s Das Abenteuer der Neujahrsnacht (Handschin). Vocab. 35 cts, 
Zschokke’s Das Wirtshaus zu Cransac (Joynes). Vocabulary. 30 cts. 


"Beatb’s Modern Language Series, 
ADVANCED GERMAN TEXTS. 


Scheffel’s Trompeter von Säkkingen (Wenckebach). Abridged. 50 cts. 
Scheffel’s Ekkehard (Wenckebach). Abridged. 5; cts. . 
Mörike’s Mozart auf der Reise nach Prag (lloward). 35 cts. 

Freytag’s Soll und Haben (Files). Abridged. 55 cts. 

Freytag’s Aus dem Staat Friedrichs des Grossen (Hagar). 25 cts, 
Freytag’s Aus dem Jahrhundert des grossen Krieges (Rhoades). 35 cts. 
Freytag’s Rittmeister von Alt-Rosen (Hatfield). 50 cts. 

Fulda’s Der Talisman (Prettyman). 35 cts. 

Körner’s Zriny (Holzwarth). 35 cts. 

Lessing’s Minna von Barnhelm (Primer). 60 cts. With vocabulary, 65 cts. 
Lessing’s Nathan der Weise (Primer). 8o cts. 

Lessing’s Emilia Galotti (Winkler). 60 cts. 

Schiller’s Wallenstein’s Tod (Eggert). ‚60 cts. 

Goethe’s Sesenheim (Huss). From Dichtung und Wahrheit. 30 cts. 
Goethe’s Meisterwerke (Bernhardt). $1.25. 
Goethe’s Dichtung und Wahrheit. (I-IV). Buchheim. go cts. 
Goethe’s Hermann und Dorothea (Hewett). 735 cts. 

Goethe’s Hermann und Dorothea (Adams). Vocabulary. 65 ct& 
Goethe’s Iphigenie (Rhoades). 60 cts. 

Goethe’s Egmont (Hatfield). 60 cts. 

Goethe’s Torquato Tasso (Thomas). 735 cts. 

Goethe’s Faust (Thomas). Part I, $1.15 Part IT, $1.50. 

Goethe’s Poems. Selectedand edited by Prof. Harris, Adelbert College, gocts, 
Grillparzer’s Der Traum, ein Leben (Meyer). 40 cts. 

Ludwig’s Zwischen Himmel und Erde (Meyer). 55 cts. 

Heine’s Poems. Selected and edited by Prof. White. 75 cts. 

Tombo’s Deutsche Reden. gocts. 

Walther’s Meereskunde. (Scientific German). 55 cts. 

Thomas’s German Anthology. $2.25. 

Hodges’ Scientific German. 735 cts. 

Kayser’s Die Elektronentheorie (Wright). 20 cts. 

Lassar-Cohn’s Die Chemie im täglichen Leben (Brooks). 45 cta. 
Wagner’s Entwicklungslehre (Wright). 30 cts, 

Helmholtz’s Populäre Vorträge (Shumway). ss cts. 

Wenckebach’s Deutsche Literaturgeschichte. Vol. I (to 1100 A.D.) 50ct& 
Wenckebach’s Meisterwerke des Mittelalters. $1.26. 

Dahn’s Ein Kampf um Rom (Wenckebach). Abridged, 55 cts. 


Death’s Modern Language Series. 
FRENCH GRAMMARS AND READERS. 


Bruce’s Grammaire Frangaise. $1.15. 


Clarke’s Subjunctive Mood. An inductive treatise, with exercises. 50 cts, 


Edgren’s Compendious French Grammar. $ı1.15. Part L 35c% 


Fontaine’s Livre de Lecture et de Conversation. go cts. 

Fraser and Squair’s French Grammar. $1.15. 

Fraser and Squair’s Abridged French Grammar. $1.10. 

Fraser and Squair’s Elementary French Grammar. go cts. 
Grandgent’s Essentials of French Grammar. 81.00. 
Grandgent’s Short French Grammar. 75 cts. 

Roux’s Lessons in Grammar and Composition, based on Colomba. 
Hennequin’s French Modal Auxiliaries. With exercises. 50 cts, 
Houghton’s French by Reading. $1.15. 

Mansion’s First Year French. For young beginners. 50 cts. 
Methode Henin. 50 cts. 

Bruce’s Lectures Faciles. 60 cts. 

Bruce’s Dicte&s Frangaises. 30 cts. 

Fontaine’s Lectures Courantes. $#1.00. 

Giese’s French Anecdotes. oo cts. 

Hotchkiss’ Le Primer Livre de Frangais. Boards. 35 cts. 
Bowen’s First Scientific Reader. go cts. 

Davies’ Elementary Scientific French Reader. 40 cts. 

Lyon and Larpent’s Primary French Translation Book. 60 cts, 
Snow and Lebon’s Easy French. 60 cts. 

Super’s Preparatory French Reader. 70 cts. 

. Bouvet’s Exercises in Syntax and Composition. 735 cts. 

Storr’s Hints on French Syntax. With exercises. 30 cts. 
Brigham’s French Composition. 12 cts. 

Comfort’s Exercises in French Prose Composition. 30 cts. 
Grandgent’s French Composition. 50 cts. 

Grandgent’s Materials for French Composition. Each, 12 cts, 
Kimball’s Materials for French Composition. Each, 12 cts, 
Mansion’s Exercises in Composition. 160 pages. 6o cts. 
Marcou’s French Review Exercises. 25 cts. 


18 cts. 


Prisoners of the Temple (Guerber). For French Composition. 25 cts. 
Story of Cupid and Psyche (Guerber). For French Composition, 38 cts. 


Heath’s French Dictionary. Retail price, $1.50. 
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